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A3BIKOBBIE TNTPUEMbI PEAJIM3ALIUN
KOMMYHUKATUBHOU CTPATEI'MU CAMO3ALIUTLI
B AMEPUKAHCKOM HOUATHYECKOM JUCKYPCE

A.10. Xnonomynoe
Tynvcxuii 2ocyoapcmeennvlii nedazoeuyeckuil ynugepcumem um. JI. H. Toncmoeo
(Tyna, Poccus)
yvktulal 7@gmail.com

AnHoTanmst: L{enbo HACTOSIIEH CTaThU SIBISIETCS M3YUYEHHE S3BIKOBBIX IPUEMOB peaIn3aluy
KOMMYHUKATHBHOM CTPaTery CaMO3alIUThI KaK OHON U3 KOH(PPOHTALMOHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTeruii aMepruKaHCKOTO MONUTHYECKOTO TUCKYpca. AKTyaTbHOCTb MCCIIEOBaHUs 00yCIOBIEHA
TpaHcdopmarmeil COBpeMEHHON aMepUKAHCKON TTOMMTUYECKOH PUTOPHKH, CIEACTBUEM Yero SIBIIS-
eTcsl UHTEHCH(UKAIMS KOHBEHIIMOHABHO-/IECTPYKTUBHBIX JIEMEHTOB B AMEPUKAHCKOM TONUTHYE-
CKOM PUTOpHKE U TIpeodialaHne B MOTUTHYECKON PeUr eMHUIL CyObeKTHBHO-OTPUIIATENBHON MO-
JIbHOCTH. B CBOIO Ouepe/ib, KOMMYHHUKATHBHAS! CTPATErUsl CAMO3ALLUTHI TI03BOJISIET KOMMYHHUKAHTY
OTBECTHU OT ce0s OTPULIATENbHYI0 HHPOPMAIUIO U TIEpEHTH 0T 0OOPOHUTENBHOM MO3UIMH K Hara-
JICHUI0. ABTOp aHAJM3HUPYET Pa3INyHble TAKTUYECKHE CIOCOOBI pean3aliii KOMMYHHKATUBHOM
CTpaTErvu CaMO3alUThI, K KOTOPHIM MOKHO OTHECTH OIpaB/IaHKE, OCTIAPHBAHUE, OTBETHYIO KPUTHU-
Ky (KOHTpOOBHHEHHUE), BO3MYIIEHHE U TPOTUBONOCTaBIeHHEe. OHU BKIIIOYAIOT B CE0s PsiJl pEUeBBIX
CPEJICTB (JIEKCHUECKHE SINHUILBI C OTPULIATENIBHON OLEHKOM, NEHKTHYECKUE KOHCTPYKLHH, pa3ro-
BOPHBIE CJIOBA, JIEKCUYECKUE TTOBTOPDI, TUYHBIE MECTOMMEHHS, Fpajialivio U T.11.). Kpome Toro, B Ha-
CTOSIIIIEH CTaThe PACCMOTPEHbI KOMMYHHUKATUBHbIE POJIM YYACTHUKOB PEUEBOT0 aKTa KOH(PPOHTALHHL.
Tak, MOXXHO BBIIETUTDH CIIEAYIOIIME MOJENH PEYEBOT0 TOBE/ICHNUS: HACTYIUICHHE (aTaKy, IIPOBOKa-
1110), 000POHY (CaMO3AIIUTY, PEAKIHIO Ha MPOBOKAIMIO) U OLEHKY (Ha OCHOBAHHH HAOIONCHHUS
3a KoH(uukTOM). briaromaps peanuzaiyy KOMMYHUKAQTHBHON CTPATerdH CaMO3alIUThI, BO3MOXKEH
Tepexosl KOMMYHHKaHTa OT 000POHBI K HACTYIUICHHIO.

KitioueBbie ci0Ba: KOHQPOHTAMOHHBIE KOMMYHUKATHBHBIE CTpATeruy, (PyHKIMOHATbHAS
JIMHIBUCTHUKA, TOJIUTUYECKUM UCKYpC, PeYeBble TAKTUKH, PEUEBbIE CPEICTBA, MparMaiuHIBHU-
CTHKA.

Jist uurupoBanusi: XionotyHos f.1O. (2022). S3bIkoBbIe IpUeMbl peann3anu KOMMYHH-
KaTHBHOM CTpaTerny CaMo3aluThl B aMEPUKAHCKOM MOJUTUYECKOM JTUCKypce. Juckype npoghec-
cuonanvrot kommynuxayuu. 4(2), C. 7-17. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2022-4-2-7-17
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A.10. XnonoTyHos OpurnHanbHaa ctaTba

1.BBEJIEHUE

071 AaMEPUKAHCKUM MOJIUTUYECKUM JAUCKYPCOM MbI IOHUMAEM HallMOHAIbHO-UHCTUTYIIH-
OHAJIBHBIH TTOJIBU/T TIOTUTHYECKOTO JIMUCKYPCa, BKIFOYAIONIHI B ce0s CIIeIYIONIHE JTNHTBH-
CTUYECKUE W IKCTPATMHTBUCTHYECKUE OCOOCHHOCTH: YTBEPKIAIOIINNA U TIOOYKIAr0IInit

XapakTepbl, AUAIOTMYHOCTh U MHTEPAKTUBHOCTD, JEKIAPATUBHOCTb, CUTYaTUBHOCTb, arOHaJlb-

HOCTb, PArMaTUYHOCTh U TiepcyasuBHOCTH [3abeno, 2011; Jlerenkosa, 2010; Illeiiran, 2000].

B Teuenme mocnemHUX AeCATH JIET MBI MOXKEM HAOIONaTh 3HAYUTEIbHBIC U3MEHEHUS B aMepH-

KaHCKOU MOJINTUYECKOM PUTOPUKE, YCUIICHUE arPECCUBHO-ECTPYKTUBHOM COCTABIISIOLIEH B peun

AMEPUKAHCKUX TOJIUTUKOB, MOCTENIEHHBIA OTXOJ OT YCTAHOBJICHHBIX KOHBEHLMOHAJIbHBIX HOPM

¥ OPUEHTALIMU Ha KOOIIEPATUBHOE B3aUMOJEHCTBHE. SIpKUMU NpUMepaMu CTalu MOCIEHNUE 1BE

NPE3UIEHTCKUE KaMIIaHUH, 0XapaKTEePU30BaBILMECS CTOJIKHOBEHUSMH HE TPOCTO PAa3HBIX MOJIHU-

THYECKUX CHJI, HO TAKXKE MOpPAJbHO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK KOMMYHHKAHTOB.

Tak, peueBoe moBeneHue oqHoro U3 kanaunaroB Ha moct npesujgeHtra CILHA Jonansna Tpam-

Ma OTIMYUIIOCH HEXApPAKTEPHBIMU VIS TOJIEPAHTHOIO aMEPUKAHCKOTO MOJUTHYECKOTO JUCKypca

PacoBO-TE€H/ICPHBIMU BbICKa3bIBAHUSIMU, TUCKPETUTUPOBABILIMUMU OT/IENIbHbIE HAIIMOHAIBHOCTU U

reHziepsl [ XnonoryHoB, XpamueHko, 2020; Xnonorynos, 2019].

KoMMyHUKAaTHBHOMN cTpaTeruei sABISETCS HEKOTOPas COBOKYIHOCTb PEYEBBIX TaKTUK, KOTO-
pbI€ HCTIONB3YIOTCA CYOBEKTOM peud ISl pean3alliy ONpeIeNeHHbIX Leell (MHTeHIHI) HCX0s
U3 CIIOXKUBILMXCS KOMMYHHUKAaTUBHBIX cutyauuid [Mccepe, 1999]. B 3aBucumocTr 0T KOMMYHHKa-
THBHBIX HAMEPEHHH a/IpeCanTa, UMILUTUIIUTHO MITH SKCIUTUIIMTHO BHIPAXKAEMBIX B PeUH, BHIOMpAET-
Csl Ta WM MHAs CTPATErus B3aUMOJICHCTBHSA C JPYTMM YYaCTHMKOM KOMMYHHKaIMu [YepHsBckas,
2006]. Wcxonst U3 3TOr0 BBACISIOTCS KOMMYHHKATHBHBIE CTPATETHH KOOMIEPAlluK U KOH(PPOHTa-
uuu. Ecny nenbio cTpareruii mepBoro TUMa sIBISETCS JOCTHKEHHE ONPeeICHHOI0 B3auMOEH-
CTBUSL M COTPYAHMYECTBA MKy YIaCTHIKAMHU PEYEBOTO B3aUMOJICUCTBHSA, TO IPU KOHDPOHTAIIMN
YCTaHOBKaMHM KOMMYHHKAHTA SBJISFOTCS JIMIEPCTBO, STOLEHTPU3M U XKEJIaHUE BBICTPOUTD Uepap-
XUIO COLMANIBHBIX OTHOLIEHUH BOKPYT ce0sl.

B 3aBucuMoCTH OT HaMepeHHi KOMMYHHUKAHTa MOXHO OTIPEETUTh CIEAYIONe KOHPPOHTa-
MOHHBIE KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATETUHU: CTPATETHIO AUCKPEANTALNH, CTPATETHIO MOAYMHEHUS 1
yOeXIeHHsI, CTPaTerHio 3aXBaTa MHULMATUBBI U KOHTPOJIS HAJl CUTyallMel U CTPATEruto camo3a-
IUTHI. J[71s1 Kask/101 U3 BBIICNICHHBIX HAMM CTPATeruii XapaKTepeH ONpeieNIeHHbI Habop peueBbIX
TaKTHUK, LEJEBbIX YCTAHOBOK M JIMHTBOCTHIIMCTHYECKUX CPEICTB.

XapakTepHoi 0COOEHHOCTHIO KOMMYHUKATUBHOM CTPATeTHH CaMO3AIIUTHI SIBISETCS TO, UTO
OHA COYETAET TAKTUUYECKHUE CPE/ICTBA U JMHTBOCTUIMCTHYECKUI HHCTPYMEHTApU IPyTUX pede-
BBIX CTpaTeruii KOHYPOHTALMHU, HO MCIIOIb3YET UX JJI pealn3alul MHBIX MparMaTuyeckKuX WH-
teHuuil [TrotroHoBa, 2008]. 3a1adamMy KOMMYHHMKAHTa B CIIy4ae peaan3alui KOMMYHUKATHBHON
CTpaTeTruy CaMO3aIUTHl CTAHOBHUTCS OTBEICHUE OT Ce0s TMCKPEAUTUPYIONINX 3asIBICHHH, COTIPO-
THBJICHUE MONBITKAM 3aXBATUTh MHULIMATUBY B PEYEBOM B3aMMOJEHCTBUM U KOHTPOJIUPOBATH CHU-
TyalHI0 OOLIEHHUS, OTKa3 NOMYMHUTHCS TPEOOBAHUSIM JPYTOro y4aCTHUKA KOMMYHHKAIIUH, & TaK-
’Ke TIepeBO]T HeraTUBHOW HH(MOPMAITHH BOKPYT ce0s B IOJIOKUTEITHHOE PYCIIO U IEPEXO]T K PEUeBOi
arake Ha MOJIMTUYECKOTO COMEPHUKA.

Heabio uccnenoBanus SBIsETCA U3ydeHHE TAKTUYECKUX CHOCOOOB peann3alui KOMMYHHU-
KaTHBHOM CTPaTEruy caMOo3allliThl B AMEPUKAHCKOM MOJIMTUYECKOM AUCKypce. B cooTBeTCcTBUM €
MOCTABJICHHOM LENbIO B CTAThE PELIAIOTCA CIAESTYIOIINE 3a/1auu:
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— Ha Marepuale MOJUTHYECKUX PEUel aMEPUKAHCKUX JIEATEIEH BBIIENAECTCS JTMHIBOCTHIIN-
CTUUYECKUI MHCTPYMEHTApHUi CI0COO0B OTBEICHUSI KOMMYHHUKAHTOM OT Ce€0sl HETaTUBHOM OIIEHKH;

—  BBLICJSIOTCS OCHOBHBIE BH/IbI PEUEBOM TAKTHKM CAMO3AIIUTHI U 0COOEHHOCTH UX TpUMe-
HEHYsI B AMEPUKAHCKOW TIOJIMTUYECKOM PUTOPUKE;

— TOAPOOHO PacCMATPHBAIOTCS POJIM YIACTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa CaMO3aIHUTHI B
CUTYaIIU PEYEBOM KOH(DPOHTAIHH.

2. METOIUKA UCCJIEJOBAHUSA

B nanHol#t cTathe paccMarpuBaroTcs (yHKIMOHAIBHO-IParMaTHueckue 0COOEHHOCTH pede-
BOT0 aKTa CaMO3aIIUThl B KOH(QPOHTALMOHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHAX aMEPUKAHCKO-
r0 HOJUTHYECKOTO JAUCKYpca. AHaNU3 SI3bIKOBBIX CIIOCOOOB TAaKTUUECKOW pean3alluy LEJIeBbIX
YCTaHOBOK B MHCTUTYLIMOHAJIBHOM JHCKYPCE TO3BOJISET BBIIBUTh MHTEHIMOHAIBHBIE U MOpAIIb-
HO-LICHHOCTHBIE YCTAaHOBKM KOMMYHHUKAHTA, & TAKKE PACCMOTPETh JIMHTBUCTUUECKUE U IKCTpa-
JIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTU NMPUMEHEHHs JAHHOM CTpaTeruy caMo3allUThl B KOH(IMKTHOM
pPEYEBON CUTYALUH.

OMIUPUYECKHM MaTEpHAIOM HCCIIEIOBAHUS ABISIOTCS (ParMEHThI peuell H3BECTHBIX aMepH-
KaHCKUX MOJIMTUKOB. B pesysbrare GpyHKIHMOHATBHO-IIPArMaTH4eCcKoro aHaiu3a Oblin yCTaHOBIIe-
HbI OCHOBHBIE CIIOCO0BI TAKTUYECKOH peatn3alu KOHPPOHTALMOHHON CTPAaTeruy CaMO3aIIUThI B
aMEPUKaHCKOM IOJIMTUYECKOM JUCKYpCE.

3. PE3VJIBTATBI UCCIIEJOBAHUA

MO’XHO BBIICTUTD CIEAYIOMINX YIaCTHUKOB KOMMYHHKATHBHO aKTa KOH(PPOHTAIMH: CYObeKTa
BBICKA3bIBaHUSI (TPOBOKATOPA), aKTHBHOTO YYACTHUKA KOH(IHUKTA (KEPTBY) U MACCHBHBIX HAOIIO-
nareneii (aynuroputo). Bo Bpemst peueBoro B3anMoIeiiCTBUS y4aCTHUKKA KOMMYHHKAIIUU BBIOMpa-
0T J1s1 ce0s1 OJIHY M3 POJICH U B COOTBETCTBUU C HEW MPUMEHSIOT OJHY U3 MOJIEJIEN pedeBOro MoBe-
JIeHUS: HACTYIIeHHE (aTaKy, IPOBOKAIINIO), 000POHY (CaMO3aIIUTy, PEaKIUIO Ha TIPOBOKAIINIO) U
OIIEHKY (Ha OCHOBaHWH HaOIIONEHNS 32 KOH(IUKTOM). B HEKOTOPBIX BUIaX MHCTUTYIIMOHATEHOTO
JUCKypca, HapUMep B IOPHIMIECKOM JIUCKYPCE, JaHHBIE POJIU 3aKPETUICHBI 38 YYACTHUKAMHE KOM-
MYyHHUKaIUH (TIPOKYpOp KaK HACTYTAIOIIHNH, aIBOKAT M MOJCYIUMBIH KaK 000POHSIOIINECS U CY/Ibs
¥ TIPUCSDKHBIE Kak orieHHBaronye). OcoOEHHOCTBIO TONTUTHYECKOTO AUCKYpCa SIBIAETCS TO, YTO
YYaCTHUKH KOMMYHHKAI[MA MOTYT MEHSThH POJIb B 3aBUCHMOCTH OT CHTyaIluu (BO BpeMsl 1e0aToB,
BCTPEYH C n30uparensiMi 1 T.11.). B kadecTBe cioco00B HACTYIUICHUSI MOYKHO BBIICIUTH TAKTHYE-
CKHUE TIPUEMBI CTPATETHHU JUCKPEANTAIINH, TOAUMHEHHS U yOoexaeHus. Llenbro naHHbIX cTparernit
SBISIETCS yA3BICHNE OMMOHEHTA, TOYNHEHHUE €T0 BOJIU, CKIIOHEHHE K OTIPeIeTIeHHBIM IeUCTBUAM
[XnonoryHoB, 2020]. B cBoro ouepenp, peakiyeil Ha PeYeByr0 aTaky CTAHOBSTCS TaKTUYECKUE
NPHEMBI CTPATETUH CaMO3AIIUTHI.

Crparerueil caM03aIluThl SBJSETCS COBOKYIHOCTh PEUYEBBIX JEHCTBUI KOMMYHUKAaHTA, Ha-
TMPaBICHHBIX HA OMPOBEPKEHNE OOBUHEHHH B CBOM a/Ipec, OTBOJ OT ce0sl HeraTHBHOMW MU arpec-
CHBHOI MH(OpPMAIIUK U CMATYEHHE OTBETCTBEHHOCTH 32 COBEPIICHHBIE MMPOCTYIKH WU TIPECTY-
ienus [TrotroHoBa, 2008]. B kauecTBe 1€ JaHHOM CTPATETMH MOXKHO BBIIEIUTh CTPEMIICHUE
3aIUTUTH Ce0sl, OCTIOPUTH BBIABUHYThIE 0OBUHEHHS (IpUMeEpHI 1-3):

(1) OBAMA: Nothing Governor Romney just said is true, starting with this notion of me
apologizing. This has been probably the biggest whopper thats been told during the course of
this campaign. And every fact checker and every reporter who's looked at it, Governor, has said
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this is not true (Transcript of the third debate between President Obama and Republican nominee
Mitt Romney, 22.10.2012)/ OBAMA: Hudvero u3 Toro, 4to ckaszain ryoepHatop Pomuu, He sBiS-
eTCsl TIPaB/Oi, HAYMHAS C 3aMEYAHUSI O TOM, YTOOBI 1 H3BHHIJICS. DTO, HABEpPHOE, camast OONbIIas
U Harnas JI0XKb, CKa3aHHAs 3a BpeMs dToi kammanuu. W moboil gakrdexep u moboit pemoprep,
KOTOPBIH B3MISHYN Ha 3T0, TyOepHATOp, YK€ CKa3aj, YTO 3TO Hempasja (34ech U Janee MepeBoj
Ham — 5. X.).

(2) Q: Mr. President, in the year 2000, President Clinton got a request from Kim Jong Il. You
got the request and right away went here to meet him. Do you understand those people who said
you gave him the ultimate present? The legitimacy to a people who oppresses its people before you
as a United States president and leader of the free world meet and shake hands with this leader of
North Korea which is oppressing his own people?

TRUMP: I think we just answered the question.

Q: Do you understand?

TRUMP: I understand it much better than you do. Thank you very much (Vox, 12.06.2018)/

B: T'ocnogun npesunent, B 2000 rogy npesunent KnuaroH nomyuun 3anpoc ot Kum Yen
HWpa. Bel momy4nnu 3ampoc U cpa3y e MpuObUTH Cloga Ha BCTpeuy ¢ HUM. BB jke ToHMMaeTe
TeX JIFOZIeH, KOTOpbIE CKa3aju, YTO BbI ClIeTalH IS HEro UjeanbHbli momapok? BerpeTusinucs ¢
manepoMm CeBepHoii Kopen  moxaB emMy pyKy, ITOATBEP/IVIIH JIU BB JISTHTHMHOCTb PEXUMa, 3aHHU-
MaIOIIEroCs PEpecCcusiMU MPOTHB COOCTBEHHOTO Hapoza?

TPAMII: S nymato, MbI yke OTBEYaId Ha 3TOT BOTIPOC.

B: Be1 310 0co3HaeTe?

TPAMII: S oco3naro 310 HAMHOTO Jy4Iie, yeM Bbl. Criacn6o OorbImoe.

(3) TRUMP: I don t think you understood what was — this was locker room talk. I’'m not proud
of it. I apologize to my family. I apologize to the American people. Certainly I'm not proud of it.
But this is locker room talk (The second Trump-Clinton presidential debate. The New York Times,
10.10.2016)/

TPAMII: S nymato, 4TO BBl HE COBCEM MOHMMAETE CYTh — 3TO ObLIT Pa3roBOp 3a 3aKPHITHIMU
ABepbMH. Sl IPUHOIITY M3BUHEHUS CBOEH ceMbe. Sl MpUHOITY H3BHUHEHUS aMEPHKAHCKOMY HAapOy.
Omnpenenento, s He ropxych 3TUM. Ho 3To ObLT pa3roBop 3a 3aKpHITHIMU JIBEPHMU.

®parmenr (1) B3aT U3 npeaBbIOOPHBIX ebaToB Mexay bapakom O6amoit 1 Mutrom Pomun.
B Hem OGama oTBedaeT Ha BBIIBUHYThIE POMHM OOBHHEHHMS B HEIOCTATOYHO CYPOBOM TOIUTHKE
10 OTHOLICHUIO K MpaHy ¥ ’kenaHuu yroauTs nuaepam ctpan-mpotuBHukoB CLIA. Mcnonb3oa-
HHE OTPHIATEILHOTO MECTOMMEHHS nothing u abCTPaKTHOW JIEKCEMBI frue TI03BOJISET ONpPOBEp-
THYTh BCE JUCKPEIUTHPYIOIIHNE 3asBICHHS MOIUTHYECKOr0 MpoTHBHHUKA. O0ama yka3bIBaeT Ha
UCXOIHYIO TOYKY, C KOTOPOI HAYnHAIOTCS 00BHHEHUS M. POMHU, ¢ TOMOIIBIO TPUYACTHS Starting.
Kpome Toro, agpecaHT UCHOMb3yeT MPEBOCXOAHYI0 (OPMY IPUIAraTeNbHOTO big M Pa3rOBOPHYIO
JIEKCHYECKYIO0 €AUHULLY Whopper, 4TOObI MOTUEPKHYTh OTPOMHBINA MaciiTad HeOCTOBEPHOM HH-
(opmaryu. AU K HEKMM (haKkTdeKepaM H PEIopTepaM C IIOMOIIBI0 CIIOBOCOUCTAHUI every
fact checker and every reporter yka3piBaeT Ha HAJIMYUE BO3MOKHOCTHU TIPOBEPHUTH JIOKHOCTH CBE-
nenuit M. PomHn, a Takke M03BOJIAET penpe3eHToBaTh b. ObaMy Kak yBepeHHOTO U HaJE)KHOTO B
CBOUX CIIOBaX KOMMyHHUKaHTa. COOTBETCTBEHHO, aIPECAHT MIEPEXOAUT OT CTPATETHH CAMO3AIIUTHI
K CTPATETUH TUCKPEIUTAIINH, OTBEYAs TEM CaMbIM Ha HAIlaJ[KH OTIIOHEHTA.

®parmenr (2) npencrasiseT codoii mpecc-koHpeperuuto npesuaenta CIIA lonanbaa Tpam-
na. B HeM OH OTBOAUT OT ce0st HETaTUBHYIO MH(OPMAILIHIO KYPHATHUCTA, MBITAIOIETOCS TUCKPEIH-
THPOBaTh caMMUT Mexay AMepukoii u CeBepHolt Kopeeil, penpe3eHTOBaHHBIN aJMUHUCTpAIUEH
benoro Jloma B kauecTBe OOJIBIION AUTIIOMATHIECKOM MOOEIBI aMepruKaHCKoro nuaepa. J[. Tpamm
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YXOIIUT OT OTBETA, MCIIOJb3Ys JACHKTHYCCKUEC KOHCTPYKIMH, YKa3bIBAOIIME HA HEAKTYalIbHOCTh
nanHoro puanora (I think we just answered the question, [ understand it much better than you do).
B cBoto ouepep, JKypHATUCT ¢ MOMOIIBIO OBTOPA M AJUIUIICKHCA THITACTCS PU3BATh PE3UICHTA
OTBETHUTH Ha JaHHbIN Botipoc (Do you understand?). B otset Ha 310 [I. Tpammn ucnosnb3yer 3Tu-
KCTHYIO KOHCTPYKIIMIO M TEM CaMbIM 3aBEpIaeT HEMPHUATHBIN JUT HETO Pa3roBop, U30eras yTou-
HrIMX Bonpocos (Thank you very much). Takum 00pa3om, ¢ MOMOIIIBIO CTPATETHH CaAMO3AIIUTHI
npe3uzieHT CIIIA npecekaer npoBOKaLMIO KYPHAIUCTA.

®parmenT (3) B34T U3 mpeaBbIOOpHBIX AebatoB Mexay JloHanbaom Tpammom u Xunnapu
Kimuaton. B Hem /1. Tpamm oTBeuaeT Ha BOIPOC M30UPATEIIs, MBITASCh CMSTYUTH BUHY 32 CBOH CEK-
CHCTCKHE BBICKA3bIBAHHS. Y TOUHSIONIASI KOHCTPYKIIUS B IEPBOM TIPEIIOKEHHH TTI03BOJISET KOMMY-
HHUKAHTY yKa3aTh HAa HETIOIHOTY KOHTEKCTA €0 BBIPAKEHUIH, JIOMIEANINX 10 OOIECTBEHHOCTH (this
was locker room talk). Jlekcuueckuit OBTOp cloBocodeTanus locker room talk naet BO3MOXXHOCTb
oxapaktepu3oBath 3aspieHus Jl. Tpammna kak HenpeHa3HAYCHHBIC IS MYOIMKH, HMCIONINE UH-
THMHBIH Xapakrep. Kpome Toro, KOMMyHUKAHT UCIIONb3yeT HECKOJIBKO pa3 JINIHOE MECTOMMEHHE
1, 9T00BI MOTUEPKHYTh HHANBUIYATBHOCTS IPUHATOTO UM PEIICHUS H3BHHUTHCS, OTCYTCTBUE J1aB-
JICHHS CO CTOPOHBI €T0 MPEeIBHIOOPHOTO Ta0a, a rpafamms my family — the American people yxa-
3bIBACT HA €IMHCHHUE CEMbU KaH/HU/aTa B MPE3UICHTHI C AMEPUKAHCKHM HapOIoM, 00bETMHECHIE
JIMYHBIX U OOIIECTBEHHBIX KaTeropuii B ero cozHanuu. CiemosarenbHo, J[. Tpamm penpeseHTyeT
ce0s KaKk packasBIIETOCs YeI0BEeKa, He 0XKUIABIIETO, YTO €T0 CIIOBa OyIyT MpeIaHbl OTTIACKe.

Taktrdeckumu crocodamu peannsanud KOMMYHUKATUBHOM CTpaTerHy CaMO3allUThl B ame-
PHUKaHCKOM MOJIMTUYECKOM JIUCKYypCe ABIAI0TCS onpasianue (1), ocnapuBanue (2), oTBeTHas Kpu-
tKa (koHTpoOBUHEHNE) (3), Bo3MyIieHue (4) u npotuBonoctasinenue (5) [Xmomnorynos, 2020].
Cwm., HanpuMmep:

(1) CLINTON: Japan, Korea, even Saudi Arabia. He said if we have them, why don't we use
them, which I think is terrifying. The bottom line on nuclear weapons is that when the president
gives the order, it must be followed. There's about four minutes between the order being given and
the people responsible for launching nuclear weapons to do so. And that'’s why 10 people who have
had that awesome responsibility have come out and in an unprecedented way said they would not
trust Donald Trump with the nuclear codes or to have his finger on the nuclear button.

TRUMP: I have 200 generals and admirals, 21 endorsing me, 21 congressional medal of
honor recipients. As far as Japan and other countries, we are being ripped off by everybody —
we re defending other country. Were spending a fortune doing it. They have the bargain of the
century. All I said is we have to renegotiate these agreements because our country cannot afford to
defend Saudi Arabia, Japan, Germany, South Korea and many other places. We cannot continue to
afford. She took that as saying nuclear weapons.

Look, she's been proven to be a liar on so many different ways. This is just another lie (Time,
19.10.2016)/

KJIMHTOH: fAnonus, Kopes, naxe Caynosckast ApaBus. OH TOBOPHT, YTO €CIH Mbl UMEEM
UX TIOAZIEPKKY, TO TIOYEMY K€ MbI HE UCIIONB3YEM UX, UTO 5 CUATAI0 Y:KacHbIM. CyTh BOTpoOca O
AIEPHOM OPYXKUH 3aKITI0YaeTCs B TOM, UTO KOTJIa MPE3UICHT OTJAeT MpUKa3, TO eMy HEOOXOAMMO
cienoBaTh. Mex Iy OTJaueil mprKasa u TeM, Kak JIFOIM, OTBETCTBEHHBIC 3a 3aIyCK SIEPHOTO Opy-
UL, CIIEITAIOT ATO, TPOXOHUT OKOJIO YeThIpex MUHYT. Y iMeHHO mosTomy 10 denoBek, Ha KOTOPBIX
JIeKana Takas OrpOMHasi OTBETCTBEHHOCTD, BBILILIMA U OeCIpeleIeHTHBIM 00pa3oM 3asBHIIH, YTO
He OyayT noBepsaTh JloHanbay Tpamity siiepHble KOl WM HE TO3BOJAT €My JepiKaTh Majell Ha
AJEPHOU KHOIIKE.
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TPAMII: Ha moeit cropone 200 reHepaoB U aAMHUpaioB, 21 n3 HUX MOJJIEPKUBAIOT MEHS,
21 Harpaxaensl Menanbo noyera Konrpecca. Uro kacaercs SAnoHuu u Apyrux cTpas, To HaC rpa-
OSIT Bce TOAPSA — MBI 3allUIIaeM IPYTYI0 cTpaHy. Mbl TpaTuM Ha 3TO IIEJI0e COCTOSTHUE. Y HUX
€CTh c/IeNKa Beka. Bce, uTo s ckazal, — 3TO TO, YTO MbI JOJDKHBI IEPECMOTPETh ATH COTTIAIICHUS,
MOTOMY YTO Hallla CTPaHa HE MOXKET MO3BOJHUTH ceOe 3amumiars CaynoBcKyo Apasuro, SnoHuto,
I'epmanuto, FOxnyto Kopero n Mmuorue apyrue mecta. Mbl He MOKEM MPOAOIIKATH ce0e 3TO TT03BO-
Th. OHa e BOCTIPUHSIIA 3TO KaK BBICKA3BIBAHUE O SAECPHOM OPYKUH.

[Mocnymaiite, OBLIO TOKAa3aHO, YTO OHA JITYHBSI BO MHOTHX OTHONICHHSAX. DTO MPOCTO EIle
OJIHA JIOXKb.

(2) MCCAIN: (...) I'm not prepared at this time to cut off aid to Pakistan. So I'm not prepared
to threaten it, as Senator Obama apparently wants to do, as he has said that he would announce
military strikes into Pakistan.

We’ve got to get the support of the people of -- of Pakistan. He said that he would launch
military strikes into Pakistan.

Now, you don't do that. You don t say that out loud. If you have to do things, you have to do
things, and you work with the Pakistani government. (...)

OBAMA: (...) If John wants to disagree with this, he can let me know, that, if the United States
has Al Qaida, bin Laden, top-level lieutenants in our sights, and Pakistan is unable or unwilling to
act, then we should take them out.

Now, I think that s the right strategy, I think that's the right policy (CNN, 26.09.2008)/

MAKKEH: (...) B HacTostiee BPEMS 5 HE TOTOB IPEKPATUTH OKa3zaHue oMoy I lakucrany.
[To3TOMY 5 HE TOTOB YTpOXKaTh MM, KaK, MO-BUIMMOMY, XOUET cliearh ceHatop O0ama, MOCKOIbKY
OH CKa3aJl, 4yTo 00bSIBUI ObI 0 BOGHHBIX yAapax 1o [lakucrany.

MBI TOIKHBI 3apy9InThCs TOAIepKKoi Haposa [lakucrana. OH ke cka3ai, 4To HaHeCeT BOCH-
HbIE ynapsl 1o [lakucrany.

Tak BT, BBI HE JOJDKHBI JIeNIaTh 3T0. BBI HE JOIDKHBI 3TOTO TOBOPHTH. ECii Bam HYKHO 4TO-TO
1ieaTh, TO JeNaiTe, paboTaiTe C MaKUCTAHCKUM TPABUTEIBCTBOM. (...)

OBAMA: (...) Ecnu JI>KoH X04eT ¢ 3TUM HE COINIaCUThCS, OH MOXKET JaTh MHE 3HaTbh, 4TO
ecim Coemunennsie IITatel oxorsarcs 3a Anb-Kawpol, Oen JlageHOM, BBICOKOIIOCTABICHHBIMU
neiiteHaHTamu, a [lakuctan He MOXKET WM He JKeNaeT COACHCTBOBATh, TO TOT/IA MBI IOJKHBI CAaMU
YHUYTOXHUTD HX.

Tax BOT, 51 {ymaro, 4To 3TO PAaBUIIbHAS CTPATETHUS; 5 TyMalo, 4TO 3TO PABUIIbHAS MOJUTHKA.

(3) CLINTON: We have an architect in the audience who designed one of your clubhouses at
one of your golf courses. It'’s a beautiful facility. It immediately was put to use. And you wouldn't
pay what the man needed to be paid, what he was charging you to do...

TRUMP: Maybe he didn t do a good job and I was unsatisfied with his work...

CLINTON: Well, to...

TRUMP: Which our country should do, too (The first Trump-Clinton presidential debate. The
Washington Post, 26.09.2016)/

KJIMHTOH: V Hac B aymuTopuu €CTh apXUTEKTOP, KOTOPBIN CIIPOSKTUPOBAIT OIMH U3 BAIIUX
KITyOHBIX JIOMOB Ha OJHOM M3 MOJIEH [uist Tob(ha. ITo mpekpacHoe 3aBeieHue. M oHo cpasy xe
CTaJIO MOJIb30BaThCs CIIPOCOM. M BBI HE 3aIUTaTUIIH €MY CTOJIBKO, CKOJIBKO OH MOTPOCHIL...

TPAMII: MoxeT ObITh, OH IIOXO CHPABUIICS C PaOOTOM, U 51 ObLIT HEZOBOJIEH €ro PabOoTOH. .

KJIMHTOH: Hy, 4T0o0®I...

TPAMII: 310 TO, UTO Hallla CTPaHa TOXKE JIOKHA CLIETIATh
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(4) TRUMP: If you look at Bill Clinton, far worse. Mine are words, and his was action. His
was what he's done to women. There s never been anybody in the history of politics in this nation
that's been so abusive to women. So you can say any way you want to say it, but Bill Clinton was
abusive to women. (...)

And I will tell you that when Hillary brings up a point like that and she talks about words
that I said 11 years ago, I think its disgraceful, and I think she should be ashamed of herself, if
you want to know the truth (The second Trump-Clinton presidential debate. The New York Times,
10.10.2016)/

TPAMII: Ecnu Bbl mocMotpuTte Ha buina KnuHtoHa, TO Bce ropas3no Xyxe. Y MeHs 3T0 cio-
Ba, a y HEro JICUCTBHE. DTO TO, YTO OH JIETA C KEHIIMHAMH. B HCTOPHHU MONUTHKA 3TOW CTPaHBI
HHKOTZIa He ObIO HUKOTO, KTO OBl Tak >KECTOKO 00paIlalcs C jKeHIIMHAMHU. Tak 4yTo BbI MOXKETE
TOBOPUTH BCE, UTO XOTUTE, HO bryun KiMHTOH *kecToko oOparancs ¢ xKeHIIHHAMIL. (...)

U 5 ckaxxy BaM, 4TO Koraa XuuIapu MoAHUMAET MOA00HYI0 TeMy M TOBOPHT O CJIOBaxX, KOTO-
poie s ckazan 11 et Haza, s AymMaro, 9To 3TO IMO30PHO, U S AYMAl0, 9TO € JIOJKHO OBITH CTHITHO
3a ce0s1, €CITM BbI XOTHTE 3HATH MPABIY.

(5)TRUMP: I am very underleveraged. I have a great company. I have a tremendous income.
And the reason I say that is not in a braggadocios way. It's because it s about time that this country
had somebody running it that has an idea about money (The first Trump-Clinton presidential
debate. The Washington Post, 26.09.2016)/

TPAMII: V MeHs 04eHb MaJio 3aeMHBIX CPEACTB. Y MEHS OTIIMYHAS KOMIIAaHUA. Y MEHs OrpoM-
HBII 10X0/1. I mpuymnHa, 1o KOTOPOid s TOBOPIO 3TO, HE B XBACTOBCTBE. DTO MOTOMY, YTO MPHIILIO
BpeMSi, YTOOBI 3TOH CTPAHOH YIPABIISIT KTO-TO, Y KOTO €CTh MPEACTABICHHE O JICHBTaX.

®parmenr (1) B3t u3 nedaroB mexnay Jonansaom Tpamnom u Xummapu Kinunrton. Lene-
BOM YCTaHOBKOW KOMMYHHKAHTa TIPU UCIIONB30BAaHUH TAKTUKU OMPABIAHHUS CIYKHUT YOSKICHHE
ayTTOPUH B CBOCH HEBMHOBHOCTH, OOBSICHEHHE CBOMX ACHCTBHN W mOCTynKoB. J[is atoro [o-
Hasb TpamMim HOMUHHPYET OIIIOHEHTA KaK JDKeNa (she s been proven to be a liar) u onpappIBaeT
ce0st ¢ moMortpto aneusinuu kK aBropurery (I have 200 generals and admirals, 21 endorsing
me, 21 congressional medal of honor recipients). Taxxe 6narogaps JUYHBIM MECTOUMEHUSIM We
U they, NPOTUBOMOCTABIAIONINX aMEPUKAHCKUN Hapo[ ¥ skutener coto3ubix CILIA crpan, u nc-
MIOJTb30BAHMIO JIEKCUKH, TUIIMIHOM YIS IEIOBOTO AUCKYypca (the bargain, agreements), 1. Tpamn
pernpeseHTyeT ceds Kak Ou3HecMeHa, 3a00Tsmierocst 00 SKOHOMHKE CTpaHbl (we re spending a
fortune/ we cannot continue to afford/ we have to renegotiate). COOTBETCTBEHHO, KOMMYHUKAHT
OTBepraeT 0OBHHEHUS B CBOHU a/ipec uepe3 MOACHEHHUE U apTyMEHTAIUIO CBOEH MO3UIIUH.

®parmenT (2) B3AT U3 MPeABBIOOPHBIX AebaToB Mexay bapakom Obamoii u [[xoHoM Mak-
keiiHoM. bapak O0Gama nbITaetcst ocnoputh nosunuto Jona MakkeiiHa 1o BOnpocy AUTIIOMAaTH-
yeckux otHoureHui ¢ [lakucranom. . MakkeilH moquepKkuBaeT ¢ MOMOIIBIO CPABHUTEIBHOTO
obopora cBoe MHOE BHAeHUE cuTyauuu Ha bmmwkHem Bocrtoke, B KOpHE oTiiMyaromieecs OT BbI-
CKa3bIBaHWI €TO MOJUTHYECKOTO MPOTUBHHUKA (as Senator Obama apparently wants to do). UYepes
noOyIUTebHbIE KOHCTPYKIIMU we 've got to, you don t  you have to cenarop mpusbiBaet bapaka
Ob6amy mepecMOTpeTh CBOIO PUTOPHKY B oTHOLIeHUH [lakicTana, He AenaTh TPOMKHX 3asBICHUN
0 BO3MOYKHBIX arpeCCUBHBIX JCHCTBHAX, MPUMEHUMBIX K JJaHHOH cTpane. B oTBeT Oymymmmii mpe-
suneHt CIIA ¢ moMompo TPUAATOYHOTO TPEIIOKEHNS YCIOBHS MOJICIHPYET CHTYAIUIO, TIPU
KOTOpOi KOHQUKT ¢ [lakucTaHOM CTaHOBUTCS BO3MOXKEH, T.€. MBITACTCS YOSAUTH ayTUTOPHIO B
npaBoMepHOCTH cBoeil mo3uimu. b. Ob6ama Takke MOAYEPKUBAET, YTO TOTOB MPOAOIKUTH IHC-
KYCCHIO 10 JaHHOMY BOIIPOCY, €CJIM €My He YAaJIoCh yOenuTh CBOEro omnmoHeHTa (if John wants
to disagree with this, he can let me know). JIBOiHOW TIOBTOP MPUJIAraTeIbHOTO 7ight ¥ CHHTAKCH-
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YeCKHM Mapauiesii3M B CIIOBaX OyIyIIEeTo Mpe3ueHTa HapaBIeHbl Ha TO, YTOOBI MPEICTaBUTh
ero MHEHHE KaK BEpHOE U ocTiopuTh 3asBieHus [[x. Makkeitna, kputukytonme b. O6amy. Takum
00pa3oM, TaKTHKa OCIapUBaHUs MO3BOJISIET HE TOJIBKO 3aLIUTUTD PECIIOHAEHTA, HO M NIEPEeUurparh
CUTYaLMIO B CBOIO MOJIb3Y, HUBEJINPOBAB aTaKy CONEPHUKA.

Bo ¢parmente (3) Jonansa Tpamn peanusyeT TaKTUKY OTBETHOW KPUTUKH, SIMOLIMOHAIBHO
pearupyst Ha 00BHHEHHS OJHOTO U3 CBOMX OBIBIIMX PAaOOTHUKOB, PETPAHCIMPOBAHHOE Yepe3 Xull-
napu Knunton. KoHTpoOBUHEHHE BBIPaXKEHO CIIOHTAHHO U HE COMIEPXKUT apryMEHTHPOBAHHBIX
nosuuuid. Tak, J[. Tpamn ucnone3yer Hapeuue maybe, Bbpakaroliee HEKYIO HEYBEPEHHOCTb B
CBOEM MHEHHH, IOCKOJIBbKY OHO HUYEM HE MOAKPEIICHO, HO TIPU 9TOM SIBISAETCS KOHTPOOBHHEHH-
eM. KoMmMyHHKaHT nepeOrBaeT OMMOHEHTA U MBITAETCS EPEBECTH PYCIIO Oecebl K 00CyKICHHUIO
npoOJIeMbl XallaTHOCTH Ha pabodem mecte. CieoBaTenbHO, CBOEH 0TBeTHOM KpuTuKoii . Tpamm
TIBITAETCS AUCKPEAUTUPOBATH OOBUHUTENS, YKa3aTh HA €0 HEYECTHOCTh U HECTIPABEJIMBOCTb.

Bo ¢parmente (4) Honansa Tpammn peanusyeT TaKTHKY BO3MYILEHUS, allEIUTUPYS K 3THUECKO-
My MOBEJICHHIO OTMOHEHTA U 3aluias ceds OT ero Hamaaok. Yepes onmosuiuo words— action
KOMMYHHKAaHT OTBOJAUT OT ce0si HEraTMBHYI0 MH(OPMALMIO U C MOMOIIbIO KaTETOPUYHBIX OlLle-
HOK U ONpEEIeHNI ¢ HEraTUBHOM CEMaHTUKON aKLEHTUPYET BHUMAHKUE HA JTMLEMEPHU U HElpa-
BOMEPHOCTH 3asBJICHUI OIIOHEHTA, BO3MYIIAsACh HAMAJKaMU B CBOU azpec (there s never been
anybody in the history of politics, you can say any way you want to say it, disgraceful, ashamed).

Bo ¢parmente (5) . Tpamn peanusyeT TaKTHKY MPOTHBOIOCTABICHUS, PEPE3EHTYS CBOM
TMOJIOKUTEbHBIE KAUeCTBA U COBMEIAs B €AMHOM BBICKA3bIBAHMU TAKTHKU AHAIU3-«MHUHYCY» U
aHAITM3-«TUTIOC» . KOMMYHHUKAHT IEMOHCTPHUPYET CBOM JIOCTIKEHHUS B OM3HECE, HCIIOIB3YS JICKCH-
Ky M3 3KOHOMHYeCKOU cepsl (underleveraged, income, company) ¥ MHOTOKpPATHBI TTOBTOpP Me-
CTOMMEHHUS [, IMIUTHLIUTHO CBSI3bIBAS YCIIEXH B SKOHOMUKE C COOCTBEHHBIM YIIPABICHUEM KOMITa-
Huell. JlefikTuueckast KOHCTpYKIuUs somebody running it that has an idea about money conepxur
OTHOBPEMEHHO HAMEK Ha OTCYTCTBUE Y €TO COTIEPHUKOB TOHUMAHHUS 3aKOHOB PhIHKA M SKOHOMHKHU
¥ YKa3aHHe Ha COOCTBEHHYIO KOMIIETEHTHOCTH B IaHHOU 00macTi. COOTBETCTBEHHO, TAKTHKA TPO-
THBOIIOCTABIICHUS TI03BOJISIET OIHOBPEMEHHO 3aIUTUTHCS KOMMYHUKAHTY OT HAMaJ0K CONEpHU-
KOB M yKa3aTh Ha COOCTBEHHbBIE JOCTOMHCTBA.

4. 3AKUIIOYEHHUE

MoHO TOBOPHUTH O TOM, YTO KOMMYHHUKATUBHAsI CTPATETUsl CaMO3aIUThI TIO3BOJISET HE TOJb-
KO OTPa3uTh aTaKky OINIOHEHTA, HO U CIOBECHO aTaKOBaTh CONEPHUKA, TUCKPEAUTHPYS €ro U TOo-
JIOKUTENBHO perpe3eHTys ceds. C MOMOIIBI0 Pa3TMYHBIX TAKTUUECKUX CHOCOOOB peanu3anuu
JaHHOW KOMMYHHKATUBHOW CTpAaTErMd MOKHO OIpaB/aTh cebs mepes M30MpaTeinsiMu, OCIIOPUTh
JUCKPEAUTUPYIOLIME 3asIBJICHUS, BBICKA3aTh OTBETHYIO KPUTHKY B aJIpeC ONMMOHEHTA, BOSMYTHTh-
Csl YCITBIIIAHHOMY ¥ IPOTHBOIIOCTABHUTH CE0sI COTIEPHHUKY.

Kon¢uauxt narepecos
ABTOp 3asBNIsE€T 00 OTCYTCTBUH KOH(INKTA HHTEPECOB.
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Abstract: This paper aims to study linguistic techniques of the communicative strategy
of self-defense as one of the confrontational communicative strategies of American political
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act of confrontation. The following models of speech behavior can be distinguished: offensive
(attack, provocation), defense (self-defense, reaction to provocation), and evaluation (based
on observation of the conflict). Thanks to the implementation of the communicative strategy
of self-defense, the transition of the communicant from defense to offensive is possible.
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WHTEPTEKCTYAJIBHOCTH KAK PUTOPUYECKHI ITPUEM
UHAYTYPAIIMOHHBIX PEYE AMEPUKAHCKHUX MOJIUATH-
KOB (PYHKLIMOHAJIbHO-TUHT BUCTUYECKU AHAJIN3)

T.A. Ceemonocosa
MI'MIMO MH]] Poccuu
(Mocksa, Poccus)
t.a.svetonosova@inno.mgimo.ru

Annotanusi: Llens HacTosIIel CTaThy 3aKIII0YAETCS B TOM, YTOOBI ONPENEITUTD CTHIIUCTHIE-
ckue (Gurypbl, 00eCcTIeurBAIONINE HHTEPTEKCTYa IbHbIE CBSI3U MHAYTYPALMOHHBIX OOpaIieHuil mpe-
sunentoB CIIA ¢ mpyrumu TeKcTaMu, MPeaCTaBISIONIME 3HAIUMOCTD TSI aMEPUKAHCKOH HAIMH
¥ cTpaHbl B 1enoM. Crunmuctuaeckue Gurypbl — oOpasHbIe U SKCIIPECCHBHBIE CPENICTBA, KOTOPHIE
COG/IMHSIOT TEKCTHI MPOIIOT0 U TEKCThI HACTOALIET0. B mpoaHamM3upoBaHHBIX HHAYTYPALMOHHBIX
o0palieHusX YeThIPEX aMeprKaHCKUX rpe3uaeHToB (2001-2021) BBISBICHBI CTUITHCTHYECKUE UTY-
DB «QLII03USLY, «ANNAUKAYUAY, «NApAPpaszy, «Yumuposatiey, KOTopble 00eCTIeYNBAIOT HHTEPTEK-
CTyaJIbHbIE KOHTAKThl HHAYTYPALOHHBIX OOPAIIEHUH C TEKCTaMH, ONPEEIIAIOIIUMHI HCTOPHUECKOE
¥ COBPEMEHHOE pa3BUTHE CTPaHbl — /Jexnapayus nezasucumocmu CILLIA, nucomo [oicona Iletidoca
Tomacy Diceghghepcony, Konemumyyus CIIIA, peuu npeowecmeyiowux npesudenmos CILIIA, na-
mpuomuyeckue necru. VInayryparmoHHble 00paleHus — CJI0KUBIIHMICS sKaHp MOTUTHIECKOTO JIUC-
Kypca, ¥ 3TOT JKaHp HaIleNIeH Ha MHTETPAINIO ¥ BOOAYIIIEBICHHE O0IIECTBA, a TAKKE Ha JICKIIAPAIIUI0
Y YCTaHOBKY HOJUTHYECKOrO Kypca IPe3nIeHTa 1 €ro aJMHUHUCTPaLi. AHAIN3 HHAYTypPALOHHBIX
o0palieHnii — HeoTheMJIeMast YaCTh U3YUEHHUS TIOTUTHIECKOTO IUCKYPCa, KOTOPBIN TIOHUMAETCs KakK
crcTeMa KOMMYHHKAIIMH, IMEIOIIAs peabHOE M MOTEHIHAIBHOE (BUPTYaIbHOE) H3MEpEHNs. AHa-
JU3 CTHITUCTUYECKUX (DUTYP, 00ECTIeUMBAIOIIMX HHTEPTEKCTYaIbHbIE KOHTAKThI HHAYTYPALIMOHHBIX
o0palleHuii, OTHOCUTCS K M3YYEHHIO MOTEHIUAIBHOTO U3MEPEHHUsI OJTUTHIECKOTO IUCKYPCa — €ro
CEeMHOTHYECKOTO TPOCTPaHCTBA. MHTepTeKCTYanbHOCTh B CTAaThe PACCMAaTPHBAETCS KaK MHTEpPaK-
1Usl, IPOMCXOJIAIIAsl BHYTPHU OTIEIBHOIO TEKCTA. JTa TEKCTOBAs MHTEPAKLMS OCHOBAHA HAa B3aUMO-
JICCTBUY TEKCTa, CO3IAHHOTO B POLLIOM / TEKCTa-10HOPA, U TEKCTA, CO3AaBAEMOT0 B HACTOSIIEM /
TekcTa-pennienTa. OnuchbBaeMoe B CTaThe UCCIIEJIOBAHUE ONUPAETCS HA TEOPUIO MOIUTHIECKOTO
JIUCKYpCa, TEOPUIO MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, TEOPUIO KPUTHYECKOIO JAUCKYpC-aHAIM3a, a TAKXKe Ha
HpaKTHYecKue paboThl MO M3YUCHHIO TPE3UACHTCKON KOMMYHHUKalMU. MeTo010Tust TaHHOM CTa-
TBU BKITIOYAET METOJIbI HAOIOMEHNS, JIETYKIINH, MHTYKIIHH, KOHTPOJHPYEMOii BRIOOPKH, JTMHTBOCTH-
JMCTUYECKUI METONl ¥ METOJ] AUCKypc-aHanu3a. [Ipoanani3npoBaB MHayrypalMoHHble 00paleHus
U OMpEENNB CTUIUCTUYECKHE TIPUEMBI, KOTOPbIE BKJIIOYAIOT APYTHE TEKCThI B HHAYTYPALIOHHBIE
oOparienusi, aBTop TPUXOIHUT K BBIBOLY O BIMSHHUHM ATHX BKITIOYEHHH HA HEPUKOCHOBEHHOCTH M
HENOKOIeOMMOCTh HIeH U PHHITUIIOB, KOTOPbIE ObLITH CHOPMYIUPOBAHBI M 3aI0KEHBI B KOHIIETILIHIO
Pa3BUTHS CTPAHBI B TIPOIILIOM, a TAKKE O BO3ACHCTBUM ATHX MCH U MPUHIIMIIOB HA KOHCOMHIAINIO
¥ MHTETPAINI0 aMEPUKAHCKOM HAIHH.
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THPOBAHHE.
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1.BBE/IEHUE

Llexnb MaHHO¥ CTaThU BBISIBUTH CTUIIMCTHYECKHE (DUTYPhI, 00€CTICUMBAIONIHE B3AaMMO/ICHCTBUE
TEKCTOB MHAYTYPAIIMOHHBIX MOCTaHUN aMEPUKAHCKUX TPE3UAECHTOB C APYTHMH TEKCTaMH, TIPEI-
CTaBJIAIOIIUMHU 3HAYUMOCTD JIJIS aMEPUKAHCKOM HAIUK U CTPAHBI B TIETIOM.

OOBEKTOM JJAHHOM CTAThU SBISIOTCS TEKCTHI MHAYTYPAIMOHHBIX 00paIeH A YETHIPEX aMepH-
KaHCKUX MPE3UACHTOB 3a JiBa nociequux aecsarunetus (2001-2021): xopmxka byma-mnammiero,
bapaxa O6amsr, lonansaa Tpamma u [lxo3eda baiinena, a mpeaMeToM cTaThi BHICTYTIAOT CTUITH-
CTUYECKUE (UTYpPBI, KOTOPBIC UCTIOIB3YIOT TPE3UACHTHI ISl BKIFOYCHHS B CBOM WHAYTypaliOH-
HbIe 00paIleHUs 3HAUUMBIX ISl CTPaHbI TEKCTOB.

Metomonornueckas 6a3a JaHHOW CTAaThW BKIFOYACT METOJ HAOMIONCHUS, METOM JEIYKIIHH,
METOJ MHIYKI[HH, METO/l KOHTPOJIUPYEMOU BEIOOPKH, CTUITMCTUIECKUI METOM, METOM AUCKYpC-a-
HaJIM3a U METOJI CTATUCTHYCCKOTO aHAaJIN3a.

AXTYanbHOCTh HACTOSAIIETO MCCICAOBAHUS OMPEEIeTCs HEOOXOAUMOCTBIO HETIPEPHIBHOTO
aHaJn3a WHAYTypalMoHHbIX oOparneHuit npe3uaeHToB CIIA kak orpaxeHus ycToiuuBoro GyHk-
LIMOHUPOBAHMS MHCTUTYTa Npe3uaeHTcTsa B CIIA.

[IpakTryeckast 3HAYMMOCTh aHAITN3A 3aKJTFOYAETCS B MCTIOIb30BAaHUN MaTEPUAIIOB U BHIBOJIOB
B npenogaBanuu ctpanoBeneHus CIIA u oOmecTBEHHBIX AUCIUILUIMH — TIOMUTOJIOTUH U 00IIe-
CTBO3HAHUS.

2. OB30P TEOPETHYECKUX UICTOYHUKOB

WuayrypanroHHbIE IOCIAHUS — 3TO YaCTh MHOTOMEPHOTO X MHOTOACIIEKTHOTO MO THYECKO-
T0 IMCKypca, U ISl UX MOHUMAHUS a[[pecaTy Hy>)KHO 00J1aaTh 3HAUUTEIbHBIMU KYJIBTYPOJIOTHYE-
CKMMH 3HAHWSMHU U MBICTHTEIBHBIMU CIIOCOOHOCTSMH COTIOCTABIISTh, aHATM3UPOBAThH U JIENATh
BBIBOJIBI.

[MomuTHyeckuii TUCKYpC — CUCTEMa KOMMYHHUKAITMH, IMEIOIIAs pealbHOE U TIOTEHITMAILHOES
(BupTyanbHOE) M3MepeHus. B peanbHOM H3MEpEHHH — TEKYIas pedyeBas AeSTEIbHOCTh U BO3HU-
KaloIIie B Pe3yJbTaTe 3TON JEATEIBHOCTH TEKCThI, B MOTCHIIMATBHOM M3MEPEHHN — CEMHOTHYE-
CKO€ TIPOCTPAHCTBO, BKIIIOUAOIee BepOabHbIC U HEBEpOAIbHbIC 3HAKH, TE3ayPyC MPeleICHTHBIX
TEKCTOB, TUMMYHBIC MOJETIN PEYEBOTO MOBEIACHHS, a TAKXKE CUCTEMY PEUCBBIX AKTOB M YKAHPOB
nonutrdeckoro auckypcea [leiiran, 2004].

CeMHOTHYECKOE TIPOCTPAHCTBO MOJIUTUYECKOTO JUCKYpCa BKITIOYAET BCE TPUCYTCTBYIOIINE
B CO3HAHUM TOBOPSILETO M CIYIIAOIIETo (TMUIIYIIEro U YUTAIOIIEr0) KOMIIOHEHTHI, CIOCOOHBIE
BITMSATH HA TIOPOYKICHUE M BOCTIPUATHE PEUU: APYTHE TEKCThI, COACPKAHUE KOTOPHIX YUUTHIBACTCS
aBTOPOM M a/IpecaToM JaHHOTO TEKCTa, MOJIUTUYECKHE B3IIISAIBI aBTOpA M €0 33j1ada Mpu co3/a-
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HHHY TEKCTA, TIOJIMTUYECKAst CUTyalHs, B KOTOPOH CO3MAETCA U «GKUBETY TaHHBIN TEKCT, PEIy TALUs
U3/IaHus, B KOTOPOM OH onyOnukoBaH [Yymuros, 2003, c. 50].

TexcTbl MHAYTYPAIIMOHHBIX MOCTAHUN KaK PealbHOE U3MEPEHUE MOJIUTUYECKOTO JJUCKYpCca B
CBOEM CEMHOTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE COAEPHKAT JPYTUE TEKCThI, KOTOPbIE MPE3UIEHThI BKIIOUAIOT
MOCPEICTBOM CTHJIMCTUYECKHUX (DUTYpP HHTEPTEKCTYaTbHOCTH.

[MonsTre «uHmepmexcmyanbHOCMyY BO3HUKIIO MO BIUsSHUEM ujeh ¢unocoda u dumomnora
M. M. baxtuna u BBeeHo B 000poT ¢uionorom FO. KpucrteBoi, koTopasi HOHUMAET 10J 3TUM
SIBJICHUEM HEKYIO HHTEPAKLIMIO, IPOMCXO/IALIYI0 BHYTPU OTAEIBHOIO TEKCTA. DTa TEKCTOBAs MHTE-
PAaKIHs OCHOBaHA HA B3aMMOJICHCTBHUH TEKCTA, CO3AHHOTO B MPOLIOM / TEKCTA-I0HOpPA U TEKCTa
CO3/1aBaeMOT0 B HACTOSIIEM / TEKCTA-PELIUNUEHTA, U JAHHOE B3aUMOJICHCTBHE TEKCTOB MAPKHUPO-
BAHO CTWJIMCTUYECKUMU NPUEMAMHU, TAKUMU KaK «ALTIO3USLY, «ANIIUKAYUAY, «napagpasy, «napo-
ousLy, «mpasecmuposanuey, «yumuposanuey u apyrue [Mocksus, 2015].

Kpome Toro, manHas ctathst OCHOBBIBAETCS HA TEOPUH KPUTHIECKOTO TUCKYpC-aHaIn3a, pas-
paborannoit H. ®aspkro, Toitnom Ban [eiikom, P. Bomak (Critical Discourse Analysis (CDA)),
KOTOpasi pPacCMaTPHBAET SA3bIK KaK COLMATIbHYIO IPAKTHKY BO3JEHUCTBHS Ha aJJpecaTa, a TAkKe aHa-
NU3UPYET MPOSBICHUS YOSKICHUS, TOMUHUPOBAHNUS, AUCKPUMHUHALIMHN, BIACTH ¥ KOHTPOJIS MIPEU-
MYILECTBEHHO B TIOJUTHYECKOM M MEIUIHOM JUCKypcax. [Levin, 2021].

Bmecre ¢ Tem, naHHas ctaThs ciemyeT paboTam 10 MHAYTYPAIMOHHBIM O0paIeHus M (QHIo-
noroB coaBTopoB u3 CIIA K. Kamn6emnn u K. Jxeiimucon u ¢punonora uz Poccun E. U. Illeiiran.

B CIIA unayrypamus — 570 ouiranpHas [epeMOHHS JIETUTUMU3AINN BIACTH HOBOTO TIpe-
3UJICHTA; ATO IUKINYHOE COOBITHE, KOTOPOE TPOXOIUT OMH pa3 B YETHIPE TOfla M HA KOTOPOM
NPHUCYTCTBYET MHOTOMUJITMOHHAS ayIUTOpHs aMepukanies. Muayrypaius npoBoautcs nepen Ka-
MUTOJIMEM — MECTOM 3aceqanuii 3akoHonarenbHoro oprana CHIA, Konrpecca CHIA.

Wnayrypauust B CILIA umMeer JIMTENbHYI0 UCTOPUIO: BIEPBbIE MHAYTYpaLUs COCTOSIACH
30 ampens 1789 roma u B 3TOT J€Hb CBOM OOS3aHHOCTH Ha4aj WCIONHATH TIEPBBIN TPE3UACHT
CHIA Jxopmx Bammunrron. Bnocnenctsum mHayrypanust KaxXaoro BHOBb W30paHHOTO MPE3H-
nenta CLIA npoxoauT 1o yCcTOSBIIUMCS B CTpaHe MPOLEAypaM U BHIBEPEHHBIM CTOJICTUSIMU pa-
BUJIAM.

[Ipe3uneHTs BO BpeMs MHAYTYpalK OOpaIaroTcs K MAacCOBOMY apecary — K MHUJUTHOHAM
aMEepHKaHIIEB, a TAKKe K HAUSIM Bcero Mupa. OOBIYHO MPe3uICHTHI 0OPAIIAlOTCA K aMepUKaH-
CKHUM TpaxJaHaM U KUTEJsIM CTpaHsl — “my fellow citizens”, “fellow Americans”, n K Apyrum
HarusaM — “the peoples of the world”, “people of the world”.

B nenw nnayryparmu npesuaent CILA oOpamraercs kK HaIl[Uu ¢ MOCIAHUEM — HHAYTYPAIMOH-
HBIM OOparienneM. BaxkHo yka3aTh u omucaTh OCHOBHBIE YEPThI HHAYTYPAIIMOHHOTO 00paIeHHUsI:

1. Kanp. Nnayryparmonnoe oopamienue npe3uieHToB CIIA — 3T0 cioXuBIumics xaHp mo-
JIUTHYECKOTO AucKypca. VHayrypaunoHHoe oOpallieHue NpeacTaBiIseT 3MUICHKTUUECKYIO PeUb,
KOTOpasi CTPEMUTCS BBI3BAaTh y aJ[pecaTa BO3BBIIICHHbBIC YYBCTBA PAJOCTH, TOPIOCTH U BIOXHO-
BeHus. [Ipe3naeHTsl B MOCIaHUSIX OTHOBPEMEHHO TPAHCIHPYIOT (AKTUUECKYIO W (DaTHYECKYIO
UH(POPMALHIO, T. €. COOOLIAIOT ajpecary OJHOBPEMEHHO CMBICIOBYIO M HEONPEETIEHHYIO HH-
¢popmanuio. MHayrypallmOHHOE MOCIAHHUE XapaKTEpU3YeTCs KATErOpPUEH «BHEeBPeMEeHHOCHIbY
(“timelessness”) — Ipe3UICHTHI BEIYT AUAJIOT C aJJPECaTOM B «BEYHOM HACTOSIIIEM)» U B 3TOM BpE-
MEHH OHU OTBEPKIAAIOT HETTOKOIEOMMOCTh MHCTUTYTA MPE3UICHTCTBA, (POPMYIIUPYIOT CBOEBpE-
MEHHBIE IPUHIMIIBI CBOEH MOJIUTHKU U 3aBEPSIOT 3HAYUMOCTb TPAAULMOHHBIX LeHHOocTer CIIA
[Campbell, 1985].

2. Cmpykmypa. Nnayrypanuontsie ooparienus npezuaentoB CLIA umeror exunoo6pasHyto
CTPYKTYPY, XapaKTEpHYIO /IS MyOIMYHOTO BBICTYIICHHS: BCTYIUICHUE, OCHOBHAS YaCTh M 3aKITIO-
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yenue. 3akoHbl CIIIA He pertaMeHTUPYIOT TEKCT MHAYTYPAIIMOHHOTO TIOCTaHNUS, 32 HUCKITIOYEHUEM
tekcta npucsru (“the oath of office’), xoroperii 3akperiéH B Koncturyuu CIIIA. ABTopom Tek-
CTa MHAYTYPAIMOHHOTO MMOCIAHNS SBISETCS caM TPE3UICHT MM €r0 JOBEPEHHBIE JTUIIA.

3. Cooeporcanue. I1pe3uieHThl B CBOUX WHAYTYPALIOHHBIX O0OPAIICHHUAX BHIPAXKAIOT MIPUBEP-
’KEHHOCTh MCTOPUYCCKUM YCTOSAM M HamWOHAIbHBIM HeHHOCTIM CIIA u Ha OCHOBaHWH STHUX
YCTOEB W LEHHOCTEH W3NIaraloT JalbHEUIHEe HANPABICHHUS BHYTPCHHETO PA3BHUTHS CTPAHBI U
KJIIOYEBBIE BEKTOPHI MEXKIYHAPOIHOTO B3aHMMONCHCTBUS CTpaHbl. Tak, MPE3UICHTH B 0oOpalile-
HUSIX PACKPBIBAIOT CMBICH M COIEpKaHUE YeThIpEX HalmoHanbHBIX HeHHocted CIIA, xoTopbie
nponucansl B Koncruryun: “personal freedom or liberty” («iuunas ceobooay), “democracy”
(«0emoxpamusy), “the value of peace” («yennocmo mupay), “the value of cultural tolerance”
(«yennocmov kynomyprou morepanmuocmuy) [Gardella, 2014, p.117], a Takxke TpéX HEOTHEMIIE-
MBIX TIPaB 4YeJIOBEKa, KOTOphie 3adukcupoBansl B Jlekmapanuu HezaBucumoctu CIIA — “life”
(«orcusnwy), “liberty” («ceobooay), “the pursuit of happiness” («cmpemnenue k cuacmovio).

AHanmi3 MHAYTYpalMOHHBIX MOCIAHUN aMEPUKAHCKHX TIPE3UICHTOB MOKa3all PEryJIsipHOe 00-
paleHre IPe3uICHTOB K TEKCTaM, KOTOPBIE SBISIOTCS 3HAYMMBIMU KYJIBTYPHBIMH KOHCTAHTAMH
B cTpane: Jleknmaparus He3aBucumoctu CIIIA, mucemo [xona Ileiimka Tomacy JDxeddepcony,
Konctutynus CIIA, peun npeamectsyromux npesugentos CIIA, natpuotnyeckue necHu.

Kpome Toro, 1aHHBIE TEKCTHI SBISIIOTCS CBSAIICHHBIMEA W COKPOBEHHBIMHE ISl aMEPHKAHCKO-
r0 Hapojga M MPEACTABISIOT HEOCHOPHMbIE IEHHOCTH IS CTPAHBI HA MPOTSHKEHUH CTOJICTHH
[Gardella, 2014].

OO0paieHre TPEe3UICHTOB K SA3BIKOBOMY HACIICIHIO MPEIIICCTBYOMINX TPE3UICHTOB MOKa-
3BIBACT MENOCTHOCTh M HEPA3PhIBHOCTh MOJUTHYSCKUX UJIH U KOHIeNIHU B cTpaHe. «OTaaBas
YeCTh U XBaJy MPEAIIECCTBYIONIMM Tpe3uIeHTaM, Mbl coxpaHseMm mpouuioe» [Campbell, 1985, p.
399].

[Ipe3uIeHThI BKITIOYAIOT ATH TEKCThI B CBOM MHAYTYPAIIMOHHBIC BHICTYIUICHHS, TPUMEHSS CTH-
JUCTHYECKUE QUTYPBL: «yumuposanuey, «aino3uioy, «anniukayuoy, «napagpasy, — KOTopble
CITy’KaT acCOLMAaTUBHON 0a30i MEKIy TEKCTaMU MPOILIOro U TeKCTaMu Hactosiiero. durypa —
aKT UCTIONB30BaHMUS (TIEPeCTaHOBKH, TOBTOPA, MPOITyCKa, 3aMeHbI) 100 oOpa3oBaHus (B pe3yib-
TaTe BapbUPOBAHUs (JOPMBI HIIU CONCPKAHNS ) HOMHHATHBHOW €IMHUIIBI B IIEIIIX YCUIICHHS BbIpa-
3uTenbHOCTH peun [MocksuH, 2015, c. 41].

Crunuctiyeckue GpUrypbl TEOPUH HHTEPTEKCTYAIbHOCTH OOHOBISIIOT y aIpeCcaTHOM aylInuTo-
pUH HYXHBIE aBTOPY CMBICIIBI M aCCOLMAINH 1 3aKJIa/IbIBAIOT HOBBIE OCHOBBI U CBSI3U.

CruucTiyeckre (GUTYpHI AT HHAYTYPAIMOHHBIC 00PAICHHS PE3UICHTOB BBIPA3HUTEITb-
HBIMH 1 3)QEKTHBIMHY, a TAK)KE BO3ACHCTBYIONIMMH U BIOXHOBJISIONIAMHU.

3. PE3VJIBTATBI U OBCYKJIEHUSA

Pesynbrarel aHanm3a MpakTUYECKOTO Marepuaia — CTHIMCTUYECKUX (Uryp, BBOILIUX B
MHAyTypaluoHHbIe BbICTyIUIeHHs npe3uaeHToB CLIA TekcTbl mpouuioro, MpeacTaBieHbl HIKE
B JlMarpamMMe B IIPOLEHTHOM COOTHOLIEHHH. JluarpaMMa MOKa3bIBaeT, YTO MPE3UIEHTHI B CBOMX
MHAYTypALMOHHBIX BBICTYIUIEHUAX MPEANOYUTAIOT UCIOIb30BATh CTHIMCTHYECKUN TPHEM «yu-
mupoeanue», U 3TOT IPUEM 3aHUMAET MEPBOE MECTO CPEAU JAPYTUX MPHEMOB, a BTOPOE MECTO
3aHUMAET MPUEM «AJUTIO3US», TPETHE MECTO — «ANNIUKAYUA) 1 UETBEPTOE MECTO — «napagpas».

[Ipe3uneHTs! peryaspHO UCTOIb3YIOT IPUEM «YUMUPOBaHuey, i 3T0 YKa3bIBaeT HA UX CTPEM-
JIEHHE TOYHO M 0€3 MCKaXKEeHWsI BOCIPOM3BECTH M JIOBECTH IO ajipecara MOJOKEHUs IIaBHBIX
JOKYMEHTOB CTPaHbI, a TAKKE MBICIIU CBOMX MPE/ILIECTBEHHUKOB.
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Juarpamma 1. Ucnosib30BaHMe CTUIMCTHYECKUX (UTYP B HHAYTYPAIIMOHHBIX
BBICTYILIeHHAX npe3naenTos CLIA

Onucanue quarpaMMal:

* 38% — uUTUPOBAHUE;
36% — anmro3us;
22% — anIuIMKaIus;

> 4% — napadpas.

3.1. Huruposanue: lexnapanus nezapucumoct CIIA / the United States Declaration
of Independence — July 4, 1776.

bapak O6ama B stHBape 2013 roma obpamaercs k Jlexnapanun HE3aBUCUMOCTH ¥ TIPUBOJUT
IIUTATy O BEYHBIX HEOTHEMIIEMBIX ITPaBaX aMEPUKAHIIEB, KOTOPBIC 3a()UKCHPOBaHBI B 3T0M [leka-
pauuu, — arcusnu (life), ceobooe (liberty) u cmpemnenuu k cuacmoio (the pursuit of happiness).

[luTupoBaHue — TOUHOE BOCIIPOU3BEICHHE (hparMeHTa TEKCTa, COMPOBOKAAEMOE CChUIKOM Ha
UCTOYHUK.

(1) What makes us exceptional — what makes us American — is our allegiance to an idea
articulated in a declaration made more than two centuries ago: “We hold these truths to be
self-evident, that all men are created equal; that they are endowed by their Creator with certain
unalienable rights; that among these are life, liberty, and the pursuit of happiness” [Obama,
2013]. // Ymo denaem Hac ucKmouumenbHblMu — 4mo oenaem Hac AMepUKAHyami — Mo Haud
NPUBEPIHCEHHOCHb Udee, CHOPMYIUPOBAHHOU 6 OeKiapayuu, Komopas Ovlia Hanucaua Oonee
yem 06a 8eka Ha3ao: «Y Hac ecmb 0ueBUOHbIE UCTHUHBL: BCe TH00U CO30aHbl pasHbiMu U Teopiyom
OHU HAOeNIeHbl ONPEeOeEHHBIMU HEOMbEMAEMbIMU NPABAMU — CPEOU KOMOPLIX HCU3Hb, c80000a U
cmpemenue k cyacmoio (30ech U panee nepesop Haut — T. C.).

3.2. Anmo3us: mucbmo :xona Ileiinxa Tomacy l:xeddepcony / Thomas Page’s Letter
to Thomas Jefferson — July 20, 1776.

[pesunent xo3ed baiinen ucnomp3yer ammo3uto “better angels” B CBOEM WHAyTypaIOH-
HoM oOpamenun 20 stuBaps 2021 roza, ¥ 3Ta alwuio3ust OTChIIaeT aapecara B 1776 rog — B nepuoa
noanucanus Jlexknapanun HeaBucumoctu CLIA.

Anmio3ust — 9T0 HaMEK B TEKCTE HACTOSIIETO / TEKCTe-PElUNUeHTe Ha cOObITHE WIH (aKT U3
TEKCTa MPOIILIOTO / TeKCTa-I0HOpa; (parMeHTapHOE, 3a4aCTyI0 HETOYHOE BOCIIPOU3BE/ICHHIE TEK-
CcTa MPOIILIOTO / TEKCTa-JOHOPA B TEKCTE HACTOSIIETO / TEKCTE-PEIIUITHEHTE.

(2) Through the Civil War, the Great Depression, World War, 9/11, through struggle, sacrifice,
and setbacks, our “better angels” have always prevailed [Biden, 2021]. // IIpoxoos uepes I pasic-
OancKyio 8oliHY, Benukyio denpeccuro, Bmopyto muposyio eotiny, coovimus 9/11 u npoxoos uepes
Oopv0Y, dcepmensl U HeyOauu Haull «IyYuue aHeensly 8ce20d npeodnadau.

Anmozus 46-ro npesunenta [xxozeda baiinena “better angels” HanoMuHaeT CIymaTeNsM o
nuchMe Jxona Ileitmka (John Page) — otma-ocHoBarens CILA, ogHoro u3 aBropoB Jleknapa-
mmu HezaBucumoctu CIHA, Tomacy [Ixeddepcony — Oynymemy 3-my npesuaenty CIIA (1801-
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1809). B cBoém nucbme [xon Ileitpk nucan o6 anrene-xpanutene CILIA, koTopslit HampagiseT
u obeperaeT 3aJaHHblii OypHBIN My Th pa3BUTHs cTpansl. IHTepecHo, uto [xon [leiimx ncmonb3o-
BaJ1 MeTa(opbl MUPA MIPUPOJIBI IS OTIPEICNICHUS yTH PAa3BUTHS CTpaHbl: “‘Whirlwind” («suxpb»)
u “storm” («6ypsay).

ITpumeuarensHo, uTo ABa Aecsatwietus Hazax, 20 suBaps 2001 roga, B cBOEM MHayTrypanu-
OoHHOM oOparmienun (parment nuckma J[xona [leiimpka o0 anrene-xpanurtene mutTupyer 43-uit
npesuzieHt CIIA Jlxopmx bym-mnanmmid.

(3) After the Declaration of Independence was signed, Virginia statesman John Page wrote to
Thomas Jefferson: “We know the race is not to the swift nor the battle to the strong. Do you not
think an angel rides in the whirlwind and directs this storm?” [Bush Jr., 2001]. // [locie mozo
kax [lexnapayus nezagucumocmu 6bl1a noonucana, 20cyoapcmeentblii 0esmens Bupeunuu J{con
Iletioxc nanucan Tomacy [ocepgpepcony: «Mul 3naem, umo 2onka He 0 Obicmpuix u 60pbOA He
ona cunvhvlx. He dymaeme au 6vl, umo aneen ynpasisem dmum guxpem u Hanpasiaem sniy oypio?

B xonue cBoero nnayrypaunonsoro BoictymieHus B 2001 rony Jlxopmk Bymi-mmaammid, uc-
HOJTIb3YA YoKe aIUTI03UI0 “an angel still rides...”", BHOBb oOpamiaercs k nucbMy Jxona Ileimpxka.

(4) This work continues. This story goes on. And an angel still rides in the whirlwind and
directs this storm [Bush Jr., 2001]. // O9ma paboma npoodonsicaemcs. Ima ucmopus 08Ulcemcs
gneped. M aneen 0o cux nop ynpasisiem guxpem u Hanpasisem nty Oypio.

Wrak, npe3ugents! CILIA B cBOM MHAYTypalMOHHBIE TOCTAHMS BKIIOYAKOT LUTATy U3 Jlexia-
paluy HEe3aBUCUMOCTH M IUTaTy U3 mucbMa oTia-ocHoBatens CLIA JDxona Ileiimka, a Taxxke
HCIOJb3YIOT aJIUTI03UH Ha JaHHOE MHUCHMO.

3.3. Ammmmkanusa u napagpas: Koncruryuusi CIHIA / the Constitution of the United
States — September 17, 1787.

Koncrurynus CHIA npuHaaneXuT K OCHOBHBIM JOKYMEHTaM CTPaHbI, €€ TeKCT CUMTAIOT
CBAILICHHBIM, TaKX€ KaK U BeIpaKeHUEe “Wwe, the people” u3 npeamOynbsl KOHCTUTYIMH CUUTAIOT
COKPOBEHHBIM H 3HAYNMBIM.

OT1o BbIpaXkeHHE 00JIaJaeT YMBUTEIHHON MPOBEPEHHOM CHUIION BO3JEUCTBHS HA ajpecara —
OHO 00beIMHSET JfofieH, mpoxkuBatonux Ha Tepputopun CLIA, B equHOE 11€710€ ¥ BOOAYIIEBISET
UX 0co3HaBaTh ceds yacthio ucropun CILIA.

B unayrypannoHHsIX nocnanusix “we, the people” — 310 anmiuKaiys, T.6. CTHINCTHYECKUI
npuéM, COCTOSIIHI B UCTIONIH30BAHNH B TEKCTE HACTOSIIETO YCTOWYMBHIX BBIpAXKEHUI I (hpar-
MEHTOB TEKCTa MPOLLIOro 0e3 yKazaHus Ha HCTOYHHK.

B unayrypaimonssix oopamenusax npesuaentos CIIA 3a nepuon 2001-2021 nuaepom 1o
yIoTpeOaeH o BEIpakeHus: “we, the people” cran 44-piit npesunent CIIA bapak O6ama. Kpome
TOTO, IPE3UICHT UCIIONIB3YET aHa(opy, YIOTpeOsis “we, the people”, T. €. IOBTOPSET IaHHOE BbI-
pakeHHe B Hayase KaXKJ0ro CMBICIIOBOTO OTPE3Ka.

(5) We, the people, still believe that every citizen deserves a basic measure of security and
dignity [Obama, 2009]. // Mei, Hapoo, 00 cux nop sepum, 4mo Kaxcowvlil 2paAHCOAHUH 3ACTYHCUBAEN
OCHOBHO20 MUHUMYMA 6E30NACHOCIU U OOCHOUHCMEA.

(6) We, the people, still believe that our obligations as Americans are not just to ourselves, but
to all posterity [Obama, 2013]. // Mul, Hapod, 0o cux nop eepum, umo Hawiy 0653amenbCmed Kak
aAMEPUKAHYes He MOIbKO K HaM CAMUM, HO U KO 8CeM NOCe0VIOUUM NOKOTIEHUAM.

(7) We, the people, still believe that enduring security and lasting peace do not require
perpetual war [Obama, 2013]. // Mw1, Hapoo, 0o cux nop eéepum, umo npounas O€30nACHOCHb U
ONUMENbHBILL MUP He mpeOyom NOCMOSHHOU BOUHbL.
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(8) We, the people, declare today that the most evident of truths — that all of us are created
equal — is the star that guides us still [Obama, 2013]. // Mul, napoo, cecoomns 3asnsnsem, umo ca-
Mas 04eUOHAs U3 UCMUH — DO Md, YMO Mbl 6ce CO30AHbl PAGHBIMU, — U MO 36€30d, KOMOpas
Hanpaesem Hac 00 cux nop.

Jlxo3zed baitnen B uHayrypammonHoM obOpamiernu B 2021 roay ymoTpeOnseT anminKamuo
“we, the people” omHOKpaTHO.

(9) The American story depends not on any one of us, not on some of us, but on all of us. On
“We the People” who seek a more perfect Union [Biden, 2021]. // Amepuxanckaa ucmopus 3agu-
cum He om Ko20-1ubo u3 Hac, He om Ko2o-mo u3 Hac, a om ecex nac. Om «Hac Hapoday, komopulii
cmpemumcs k bonee cogeputerromy Coro3y.

HutepecHo, uro lonansa Tpamm B cBoEM uHayrypaironHoM oopamieHuu B 2017 roxy neped-
pasupoBal BeIpaXeHUE “we, the people” n ucnions3oan napadppas “we, the citizens of America”.

[Tapadpa3z — 310 U3MEHEHUE JIEKCHYECKOTO COCTaBa YCTOMYMBOTO BBIPAXKEHHUS PAaBHOCIIOX-
HBIM WM ONM3KO3BYYHBIM CIIOBOM, NPH COXPAHCHMH CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpHI 3TOTO BBIpa-
*keHus. VI3MeHEHHOE CIIOBO pa3pyIlIaeT YCTOSBIIEECS BOCIPHATUE STOTO BBIPAKECHUS U MPHAAET
HOBOE 3By4aHHE BCEMY KOHTEKCTY, B KOTOPOM HCIIOJB3YETCS 3TO BHIPAKEHHUE.

(10) We, the citizens of America, are now joined in a great national effort to rebuild our
country and restore its promise for all of our people [Trump, 2017]. // Mei, epasxcoane Amepuxu,
8 2mom MomeHm 00beOUHeHbl 2PAHOUOIHBIM YCUTUEM 80CCIMAHOBUMb HAULY CHPAHY U 803DOOUNb
eé obewanie 05 8Ce20 HAe20 Hapood.

B Konctutynuu CHIA “we the people of the United States” o3nadaet «mwi, Hapoo CLIIA» —
coOuparenbHOE MOHATHE, KOTOPOE 00beIUHSIET JTIoeH, mpokuBatoiux Ha Tepputopuu CLIA (kak
MPaBIJIO, 3TO MPOCTHIE JTFO/IU, HE 3aHUMAIOIIHE TOCYIaPCTBEHHBIE OKHOCTH). A mapadpas “we,
the citizens of America” Jlonanbaa Tpamna — 310 «wmbl, epasxcoane Amepuxuy, TO €CTb KUTEIH,
KoTopbie MMetoT TpaskaanctBo CIIA, a Takxke npaBa 1 0053aHHOCTHU B 3TOH CTpaHe.

[pesunent Jlonansa Tpamr, ucrions3ys napadpas “the people” — “the citizens”, Beiienser
rpaxaan CLIA u3 Bcex noiel, NpoKUBAIOMIUX B CTPAHE, U CUUTAET CIIOCOOHBIMU UIMEHHO Ipaxk-
JlaH BOCCTaHOBUTH MOTEHIMAN CTpaHbl 41 Beero Hapozaa CIIA.

Taxas nekcudeckas 3amMeHa “‘the people” Ha “the citizens” hopMHUpYyeT B CO3HAHUH aJ[pecaTa
JPyTO€ BOCTPHUATHE OOIIEH3BECTHOTO BRIPAKEHUS U CO3IAET HOBOE BHICHUE TIPEIIAraeMoro mpe-
3UJICHTOM Kypca pa3BUTHsI OOIIECTBA U CTPAHBI.

Takum obpasom, mpesuneHts! BkiodaoT TekeT Koncrturynuu CLIA B mHayryparuoHHBIE
MIOCIIAHUSI ¢ TIOMOIIBIO ANTUIMKAUK “‘We, the people” n BMecTe ¢ TeM MBI HaOmonaem napadpas
TAaHHOTO BBIpOXKEHUE “We, the citizens”.

3.4. llutupoBanue: peun MpeAuIeCTBYIOUINX NMpe3uIeHTOB U aestesei / Past Presidents’
Speeches — George Washington (1789-1797) and Abraham Lincoln (1861-1865).

[Ipesunentsr CLIA muTHPYIOT peun MpeuiecTBYIOMUX NPEe3UIeHTOB, U 3TUM OHU MOKAa3bl-
BAIOT TPEEMCTBEHHOCTh B BHICHUH KOHICTIIIMHM Pa3BUTHUS CTPAHBI, @ TAKXKE BBIPAKAIOT 0COOBIN
MHETET K TPYAY U JIEeATENbHOCTH JIUIEPOB CTPAHbI B POnLioM. CaMbIM IUTHPYEMbIM TIPE3HUICH-
TOM B TIPOAHATU3UPOBAHHBIX HHAYTYPAIIMOHHBIX MOCIAHUAX OKa3ancs 16-biif mpe3uieHT ABpaam
JluakoneH. Ero nurarer nmpuBoasat xopmk bym-mmaammii u [lxo3zed baiinen.

(11) The rulers of outlaw regimes can know that we still believe as Abraham Lincoln did: “Those
who deny freedom to others deserve it not for themselves; and, under the rule of a just God, cannot
long retain it” [Bush Jt., 2005]. // Mot 2060pum npasumenam He3aKOHHbIX PENHCUMOS, UMO Mbl 6ePUM
6 mo, 80 umo eepun Aepaam Jlunkonvu: « Te, kmo ompuyaiom c600600y 0115 Opy2ux, He 3ACIYHCUBAIOM
eé camu, u, Co2NacHo npasuiam cnpageonueo2o boza, ne mo2ym 0oneo yoepacueams eéy.
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Jlxxo3ed baiinen B 2021 rogy ynomunaet [Ipoknamanuro 06 0cBoOOKaeHUN paOOB U IUTHPY-
er npesujaeHta Aspaama JInHkonbHa:

(12) In another January in Washington, on New Year s Day 1863, Abraham Lincoln signed the
Emancipation Proclamation. When he put pen to paper, the President said, “If my name ever goes
down into history it will be for this act and my whole soul is in it ” [Biden, 2021]. // B opyeom susa-
pe, 6 Bawunemone, 6 nepeviti 0env Hoso20 1863 200a Aepaam Jlunkonwn noonucan [Ipoxnamayuro
00 0c8060d1cO0eHuu pabos. Koeoa on ee noonucwiéan, mo cxkasan: « Eciu moé umsa xo2oa-mubo 6oii-
0€m 8 UCMOPUIO, FMO NPOUOUOEM DA200APS FIMOMY AKMY, U 8CSL MOSL OVULA 8 HEMY.

Crout ormetuts, uto bapak Obama B mHayrypaunonHom obpamenuu 2009 roga npuBoauT
UTary uaeonora AMepukanckon peomonuu Tomaca Iletina (Thomas Paine), KOTOpYHO TPOU3-
HEc 1-p1ii mpe3ugent CIHA Jlxopmx BammHIrTOH, BRICTYNAs Nepes BOGHHbIM KopiycoM. bapak
Ob6ama ynotpeOrseT aHTOHOMACHIO, 3aMEHY UMEHH COOCTBEHHOTO MMEHEM HapUIIaTeNbHBIM, —
HasbBaeT /ocopodca Bawunemona (George Washington) «omyom naweu nayuuy (“‘the father of
our nation”).

VnorpeOuB BelpaxkeHue “‘the father of our nation” 6e3 ykazanust umeHu u pamunuu Jxopaxa
Bammnrrona, bapak O6ama moguépkuBaeT y3HaBaeMOCTb CpeIi aMEPHKAHCKOTO HApO/ia TOIUTH-
YeCKUX JiesiTenel U coObITuil AMepuranckou pesontoyuu / the American Revolution (1765 —1783).

(13) At the moment when the outcome of our revolution was most in doubt, the father of our
nation ordered these words to be read to the people: “Let it be told to the future world... that in
the depth of winter, when nothing but hope and virtue could survive... that the city and the country,
alarmed at one common danger, came forth to meet it” [Obama, 2009]. // B mom momenm xozoa
Ucxo00 Hauiell pesonoyul ObLI NOO OOTLUUM COMHEHUeM, omely Haulell Hayuu npukasai, 4moosl
amu croea oviiu npoyumarnsl Hapooy: «Ilycme 3mo Oydem ckazamo 6yOywemy Mupy... ymo 8
paseap 3umbvl, Ko20a HU4e20, Kpome Ha0excobl U 000po0emenu He MONCEMm GblHCUMb... YMO dMOMm
20p00 U Ima CMpana, 6cmpesodicertvle 00ujell Y2po3ou, 8bIulLIU, Ymodbl 6cmpemums eé (y2posy).

3.5. Annrosua u yumuposanue: nampuomuueckue necuu / Patriotic Songs — “God Bless
America” (1918) and “American Anthem” (1998)

[Ipesunentsl CILA BKIIOUAIOT B MHAYTYPALMOHHbIE TOCIAHHUS MY3bIKaIbHBIE TIPOU3BEACHUS
AMEPUKAHCKUX aBTOPOB — MATPHOTHYCCKUE MECHH, KOTOPBIC XOPOIIO M3BECTHBI aMEPHKAHCKOMY
HapOJly ¥ OTPAXKAOT JIFOOOBH U MPEIAHHOCTH AMEPHKAHIIEB CBOCH CTpaHe.

TpanuuoHHO aMepUKaHCKKE MPE3UACHTHI 3aKaHINBAIOT CBOHM HHAYTYPAIlHOHHbIE BBICTYILIE-
HUS aJUTIO3USIMU Ha MATPUOTUYECKYIO TiecHI0 “God Bless America” («boosce, bnazocnosu Amepu-
Ky»), KOTOPYIO HaIucaa aMeprKaHcKuil aBTop 1 Komnosutop Upsun bepiun B 1918 roxy. B Tek-
CTe MECHU aBTOP BOCXHIIACTCS M BOCTOPraeTCsl CTPAHOM, Ha3bIBAeT €€ JOMOM U BBIPAKAET BOJIO
crpansbl K modenam. [lecHs siBsieTCs CHMBOJIOM HAJIXKIbI M ya4Hl ISl aMEPHKAHCKOTO Hapojia U
CTpaHBI B IIEJIOM M 3aHMMAET IIEHTPaIbHOE MECTO B pe3uieHTcKoi putopuke CILA.

[Ipumeps! amo3uil mpe3uaeHToB Ha necHio “God Bless America”:

(14) God bless you all, and God bless America [Bush Jr., 2001]. // /la 6razocroeum I'ocnoow
gcex sac u oa baaeociosum I'ocnoovb Amepuxy.

(15) May God bless you, and may He watch over the United States of America [Bush Jr.,
2005]. // [Iycmw Boe bnazocrnosum sac u nycms On npucmampueaem 3a Coedunénuvimu Lllmama-
mu Amepuxu.

(16) God bless you. And God bless the United States of America [Obama, 2009]. // [la 6naeo-
cnosum eac I'ocnoow. U da bnazocnosum I'ocnods Amepuxy.

(17) God bless you, and may He forever bless these United States of America [Obama, 2013]. //
a bnazocnosum sac ['ocnoow, u nycme On Hascezoa onazocnosum Coeounennvie [lImamor Amepuxii.

Professional Discourse & Communication Vol. 4 Issue 2, 2022 25



T.A. CBeTOHOCOBa OpurnHanbHaa ctaTba

(18) God bless you. And God bless America. [Trump, 2017]. // [la bnacocrnosum ['ocnoos ecex
gac. U oa baazocnosum I'ocnoob Amepuxy.

(19) May God bless America and may God protect our troops [Biden, 2021]. // Ilycmo Boe
onazocnosum Amepuxy u nycme boe 3auumum Hawiu 80UCKA.

Jlxo3ed baiinen B 2021 rogy B cBOEM WHAYTYpaIMOHHOM OOpaIeHUH TIPOIIUTHPOBAIT TTATPH-
OTHYECKYIO TIeCHIO “American Anthem” («Amepukanckuii cumny), HanicanHyo B 1998 rony ame-
pukanckuM aBropom JIxuHoM [lIupom. [TecHs BBI3bIBaCT BO3BBIIICHHBIC 1yBCTBA JIOJTA M OTBET-
CTBEHHOCTH TIEPE]l CTPAHOM U MOCIEAYIONMMH TIOKOJICHUAMH aMEPHKAHIICB.

Lumama [xcozepa batidena uz npouszsedenus « AMepUKaHCKULl 2UMH»:

(20) The work and prayers of centuries have brought us to this day

What shall be our legacy? What will our children say?

Let me know in my heart When my days are through

America, America

I gave my best to you [Biden, 2021].

4. BBIBO/JbI

[Ipoananm3upoBaB uHayrypamuoHHeie mociaanus (2001-2021), Mbl BBISBUIN TPHBEPIKEH-
HOCTb aMEPUKAHCKUX MPE3UICHTOB K BKIIOYEHHIO B TEKCTHI HHAYTYPALIMOHHBIX OCIAHUH IPYTUX
TEKCTOB — TEKCTOB, NPE/CTABIAIOIINX KyIbTYPHYIO U IIEHHOCTHYIO 3HAUUMOCTb AJIsl HALMU U JUIs
crpanbl. K HuM otHOCsTCs: Jexnapayus nezasucumocmu CILIA, nucvmo [ocona [letioxnca Tomacy
Iocedhpepcony, Konemumyyusa CLLA, peuu npeowecmsyowux npezudenmos CILLA, nampuomu-
yecKue necHu.

[Ipe3uneHTsbl COEqUHSIOT TEKCThl CBOMX MHAYT'YPALMOHHBIX MOCIAHUN C TUMU TEKCTaMH,
UCIONb3YS CTUIIUCTUYECKUE IPUEMBI — «YUMUPOBAHUEY, (AILTIO3UI0», «ANIIUKAYUION» U «napag-
pas». llpuém «yumuposanue» okazancs HanOOJIee YACTOTHBIM MPUEMOM, KOTOPBINA HCTIONB3YIOT
NPE3UICHTHl B MHAYTYPALMOHHBIX OOpAIIEHUIX, YTO YKA3bIBAET HA CIOXKUBILYIOCS TECHCHIHIO
BKJIIOYATh B MHAYTYPALlMOHHbIE OOpALEHHs BBIIEPKKH U3 JPYTUX TEKCTOB B UX MEPBOHAYAILHOM
BapuaHTe — 0e3 aBTOPCKOM MHTEpIpeTanuy U 0e3 uckakeHus cMbicia. CTHINCTHYECKUH TTpUéM
«anno3usy UCIONb3yeTCs MPE3UAEHTaMH T0CTaTOYHO YacTo, M C €r0 MOMOLIBIO JTUJEPhI CTPAHBI
BKJIIOYAIOT B CBOU MHAYTYPALIMOHHBIE MOCTaHUs OOJIBITMHCTBO PACCMOTPEHHBIX B CTAaThe TEKCTOB
Hexnapayuto nezasucumocmu, nucomo Jocona Iletioxca Tomacy [ocepghepcony, nampuomuue-
ckue necnu. 1IpuéM «anniukayus» BBOOUT B MHAYT'YpalMOHHBIE NOCIAHUS TeKCT KoHCTUTYIMN
CHIA. Ynorpebnenue Jlonansaom Tpammom nmpuéma «napagpas» i nepedpasupoBaHus 3Ha-
MEHHTOT'O BEIpAXKEHUS “We, the people” yka3bIBaeT Ha MHIMBUAYAIbHYIO MAHEPY PEUHU IPE3UACH-
Ta ¥ HA 0COOEHHOCTH €T0 UIUOCTHUIIS.

Obparasch K HCTOPUYECKHM TEKCTaM M peyaM CBOUX MPEAIICCTBEHHUKOB Yepe3 CTUIUCTHU-
4ecKre MPUEMBI, IPE3UICHTHI YKA3bIBAIOT HA YCTOMYMBOCTh M HETIOKOJIEOMMOCTh aMEPUKAHCKUX
LIEHHOCTeH, a TaKkKe MPUHIUIOB U KOHIENIUI pa3BUTUS CTpaHbl. BKitoueHHne 3THX TEKCTOB B
MHAYTypaIlMOHHBIC MOCIAHHS TIOCPEICTBOM CTHIUCTHIECKHUX MPUEMOB CIIOCOOCTBYET 00BEANHE-
HHUIO HAlluM, COAEHCTBYET (OPMUPOBAHUIO Y aMEPUKAHCKOTO HapO/ia UyBCTBA MATPUOTHU3MA U YCH-
JIMBAET TIOJIMUTHKY MPEEMCTBEHHOTO PA3BUTHSI CTPAHBI.

[lepcriekTHBBI TAaHHOTO MCCIIEA0BAHUS MOTYT BKIIFOYATh aHAJIM3 KATETOPUU HHTEPTEKCTYab-
HOCTHU B HHAYTYPALIMOHHBIX BHICTYIUIEHHAX MTOCEAYIOMINX MPE3UICHTOB,  TAKKE aHAJIN3 JTAHHOU
KaTeropyy B AUaXPOHUH, BBISIBICHHE YCTONUMBBIX Y IEPEMEHHBIX TEKCTOB, BKIIOUEHHBIX B HHAY-
T'ypalOHHBIC BBICTYIUICHHS B Pa3HbIE HCTOPUUECKHIE MEPHObI, U YCTAHOBICHUE €ANHO00pa3Hs
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Y BapMaTHBHOCTH B BHIOOPE TPE3UICHTAMHU CTHIMCTHYECKUX (UTYP IS BKIIOUSHHUS B CBOM MHA-
YTYPalMOHHBIE BBICTYIUICHUS IPYTUX TEKCTOB.
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006 agmope:
CgeroHocoBa TarbsiHa AJleKCaHAPOBHA — KaHIUJAT (QUIIOIOTUUECKHX HAYK, HOLEHT Kaeapbl
anruiickoro sizbika Ne4 MITMIMO MUJL Poccun. Cdepa HaydHBIX MHTEPECOB: MOMMTHYECKUM
JUCKYpPC, MPE3UICHTCKAs PUTOPHKA, KPUTHYECKUI IUCKYpC-aHAIM3, CEMaHTHKA, CTUIINCTHUKA,
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INTERTEXTUALITY AS A RHETORICAL DEVICE
IN AMERICAN POLITICIANS’ INAUGURAL ADDRESSES:
FUNCTIONAL-LINGUISTIC ANALYSIS

Tatiana A. Svetonosova
MGIMO University
(Moscow, Russia)
t.a.svetonosova@inno.mgimo.ru

Abstract: The present article aims to identify stylistic figures, providing intertextual con-
nections of American presidents’ inaugural addresses with other texts which are of great im-
portance to the USA and the American nation. Stylistic figures are figurative and expressive
means of connecting texts of the past with texts of the present. The stylistic figures “allusion”,
“application”, “paraphrase”, and “citation”’ have been analysed in the inaugural address-
es delivered by four American presidents (2001-2021) — George Bush Jr., Barack Obama,
Donald Trump, and Joseph Biden. These stylistic figures determine intertextual contacts of
the inaugural addresses with the texts which characterize the country’s historical and modern
development — the United States Declaration of Independence, John Page's letter to Thomas
Jefferson, the Constitution of the United States, the past Presidents’speeches, patriotic songs.
Inaugural addresses form a well-established genre in political discourse, and this genre is
aimed at integrating and inspiring the people as well as at performing and establishing Pres-
ident’s and his administration’s general policies. The analysis of the genre of the “inaugural
address” 1s an integral part of political discourse research. Political discourse is perceived
as a system of communication that has real and virtual measures. The analysis of stylistic
figures which provide intertextual connections belongs to the study of the virtual measure of
political discourse — its semiotic area. The analysis conducted in the article is based on polit-
ical discourse research, intertextuality theory, critical discourse analysis theory as well as on
practical papers on presidential communication. This article’s methodology includes methods
of observation, deduction, induction, controlled sampling, and the method of discourse analy-
sis. Having analyzed the inaugural addresses and having identified the stylistic figures which
incorporate other texts into the inaugural addresses, the author concludes that, firstly, the ideas
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and principles formulated in the past and implemented in the country’s development concept
are sacred and unshakeable, and secondly, these ideas and principles have a great impact on
the American nation’s consolidation and integration.

Keywords: political discourse, American presidents’ inaugural addresses, intertextuality,
stylistic figures, allusion, application, paraphrase, citation.
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CUHTAKCUYECKHUE CTPYKTYPbI
B AHIVIOA3BIYHbLIX JOI'OBOPAX:
CTPYKTYPHO-®OYHKIIMOHAJIbBHBIN ACIIEKT

O.A. Benukoones
Mocxkosckuii Tocyoapcmeennuiii Yuusepcumem um. M.B. Jlomonocoea
(Mocksa, Poccus)
Olegvelikodnev@mail.ru

AnHotanusi: VccnenoBanue MOCBAIIEHO M3YYEHHIO CTPYKTYpbl M CHHTAKCHUECKOH OpraHu-
3alMM AHIIOSA3BIYHBIX J0TOBOPOB. JI0rOBOPBI SIBIISIIOTCS KAaHPOM IIPABOBBIX TEKCTOB, XapaKTepusy-
FOIIMMCS HamureM (opMalbHOM CTPYKTYpBL. B TekcTax IOroBOpoB cama CTPYKTypa BBIIOJNHSAET
onpe/enéHHble (yHKIMH, 4T0 00yCIOBIMBACT HEOOXOAMMOCTH €€ M3ydeHus1. B pamkax nanHoi pabo-
Thl UCCIIEYIOTCS OCHOBHbIE COCTABIISIIOLINE I0TOBOPA, & TAKXKE CHHTAKCHYECKHI MHCTpyMEHTapHii,
BJI3/ICHUE KOTOPBIM CYIIECTBEHHO JUTs IOHUMAHHUSI COIEPXKaHUs IOTOBOpa U ero cosganus. Llenbio
HCCIIEIOBAHUS SIBIIAETCS ONpE/IeNeHHe XapaKTepa U CTaTyca CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYP, HCIIONb3Y-
€MBIX B aHIVIOSI3BIUHBIX JIOTOBOPAX, C TOUKU 3peHus ux (yHKimu 1 3HaueHus. [Ipu orbope TekcTos
JUTS QHAJIM3a OCHOBHBIM KPUTEPUEM BBICTYIIAJIO COOTBETCTBHE CTPYKTYPHI I0TOBOPA AHITIOA3BIMHON
JIMHTBOKYJIBTYpHOU HOpMe. [l TOCTHIKEHMs TIOCTaBICHHOW 1eiW ObLTM M3y4eHBI CTPYKTYpHbBIE
KOMIIOHEHTBI I0TOBOPOB, IPOAHATN3UPOBAHBI HCIIOIb3yeMbIe B HUX CHHTAKCHUECKUE CTPYKTYpbI U
onperenéH ux QyHKIMOHATBHBIN cTaryc. B Xoze nccnenoBanys ObUIO BBIABICHO, UTO cepa PyHK-
[IMOHUPOBAHUS JIOTOBOPOB OTPEZIEISAET UX CTPYKTYpY, KOTOpask HEOCPEACTBEHHO BIMSET HA CHH-
TAKCHYECKY!0 OPTaHU3aL1I0 JAHHOTO TUIIA IIPAaBOBBIX TEKCTOB. B pamkax nposeéHHOM paboThl ObLT
CJIeNIaH BBIBOJ O HAJIMYUH CBSI3U MEXKITY CTPYKTYPHBIMU U TEMAaTHUECKMMHU COCTABIISIOIIMMH TEKCTa
He TOJIbKO Ha YpOBHE a03a1leB, HO ¥ HA YPOBHE MPEIOKEHHIL. BbUTH BBI/IEICHBI TAKHE XapaKTePHbIE
IS QHIVIOSI3BIYHBIX JI0TOBOPOB CUHTAKCHUECKUE MOJIENH, KaK CII0KHONOTUMHEHHBIE PEIUIOKEHNUS,
HpUYACTHbIE 000POTHI, A0COMIOTHBIE TIPHYACTHBIE KOHCTPYKIMH, TIOMMCHH/IETOH, CTHIMCTHYECKAs
MHBEPCHS 1 MTapajuIeNn3M; a TaKKe ObUT ONpeesieéH NX (yHKIHOHABHBIHN CTaTyC.

KioueBsbie ciioBa: npodeccoHanbHas KOMMYHUKALHSA, TPAaBOBasi KOMMYHHKAIIUs, J0TO-
BOp, CHHTAKCHUYECKasi OPraHU3al|sl, CHHTAKCUUECKHE MOJIENH, CHHTAaKCHIECKHE TIPUEMBL.

Jast uutupoBanus: Benmnkonues O.A. (2022). CuHTakcHueckue CTPYKTYPhI B aHTIOS3bIY-
HBIX JOTOBOpAx: CTPYKTYPHO-(DYHKIIHMOHAIBHBIN aCIIeKT. JJUcKypc npogeccuoHanbHou KOMMYHU-
kayuu. 4(2), C. 31-44. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2022-4-2-31-44
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1.BBEJIEHUE

Cy1iecTBOBaHKE YET0BEYECKOTO COOOIIECTBA MOAEPKUBACTCS C TOMOIIBIO B3aHMOJICHCTBHS,
KOTOpPOE BO3MOXKHO Oraroziapsi mporieccy KOMMYHHUKAIMU. B To jke BpeMs cama KOMMYHHUKAITHS
KaK 0OMeH HH(MOPMAIU HE SBISETCS €AMHCTBEHHBIM (haKTOPOM, 00€CTIEUNBAOIINM LIETOCTHOCTD
cooOriecTBa. IHAMBHIbI, COCTABIISIONINE ONPEIETEHHOE COOOIIECTBO, KaK MPaBHJIO0, UMEIOT pa3-
JNMYHbIe HHTEpeCHl. {71 KoOpAUHALMHK [T000HOT0 pa3HOO0pa3ysi HHTEPECOB U JOCTHKEHUS HEKO-
€ro KOMITPOMHECCA TPeOyeTCsl OTOTHUTENBHBI HHCTPYMEHT — TIPaBOo.

[IpaBo oTMyaeTcs yHUBEPCATBHBIM XapaKTEPOM: OHO PETYIHPYET BECh CIIEKTP OOIIECTBEH-
HbIX oTHOIeHuH. [IpaBo cymiecTByeT npenmyIecTBeHHO B popMe mpaBoBbIX TEKCTOB. OHUM U3
HauOosee APEeBHUX U IMPOKO PacpOCTPAaHEHHBIX AKAHPOB ITPABOBBIX TEKCTOB SBJISIETCS JOTOBOP,
noj kKotopbiM, cormnacHo Ct. 420 I'paxxnanckoro Konekca Poccuiickoit denepanuun, moHUMAeTCs
COTVIAIIEHUE JIBYX MJIM OOJiee JIUIl, HalpaBJIeHHOE Ha YCTAHOBICHUE, M3MEHEHUE MU TIPEKpallie-
HHE rpakaanckux npas u obszannoctelt [I'K PO, Ct. 420].

[TockonbKy 0rOBOpBI MPEACTABISIOT COOOM KaHp MPaBOBBIX TEKCTOB, UX CTPYKTYpe CBOM-
cTBeHeH (hopMabHBIN XapakTep. CienoBarenbHO, caMa CTPYKTypa CIOCOOHa HE TOIBKO 0(OpM-
JIATH COZIEp)KaHue, HO M CAMOCTOSITENIbHO BBIIONHATH onpeenéHubie GyHkuun. Takum oOpasom,
1715 TOHMMAaHUsL COIEP KaHMUS I0TOBOPA, PAaBHO KAK U €r0 CO3/IaHusI HEOOXOIMMO YUUTHIBATH (DYHK-
LIMOHAJIbHBIE 3HAYEHUS CTPYKTYPbI IPABOTO TEKCTA.

M3yuenue ke CTpyKTYpbl HEPa3phIBHO CBA3aHO C CHHTAKCHYECKOW OpTraHu3anien TeKCTa, Mmo-
CKOJIbKY OHA OTBEYAET 3a 0(hOpMIICHUE COZEPKAHMS HA YPOBHE MAJIOTO M OOJBIIOT0 CHHTAKCUCA U
NPEBPAILEHUE JJOTOBOPA B LIEIOCTHBIN MTPABOBOU TEKCT.

Ha 3ToM 0CcHOBaHMYM MOXHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO /Ul HOHUMAaHMS TOTO WM MHOTO JI0TOBOpA
WK €T0 CO3/IaHUsI HEOOXOMMMO UMETh BO3ZMOKHOCTh HE TOJIBKO BOCTIPHHUMATH MM O(hOPMIISTH
JIEKCUYECKOE HATIOTHEHUE MTPABOBOTO TEKCTA, HO M YMETh MOJIb30BaThCs (DYHKIIMOHAIOM CHHTAK-
CUYECKOW opranu3anuu Tekcra. iMeHHOo JaHHBIN BBIBOJ M 00YCIIOBINBAET aKTyalbHOCTh HCCIIE-
JIOBaHMUSI.

Llenp uccenoBaHus 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTOOBI ONPEICTUTh XapaKTep M CTaTyC CHHTAKCHU-
YECKHX CTPYKTYp, UCIIONB3YEMbIX B aHTIOSN3BIYHBIX JOTOBOPAX C TOYKH 3PEHUS UX (YHKIHU U
3HAYEHUS JJ1sl 00ECTIEUeHUsI CTPYKTYPHOCTHU ITPABOBOTO TEKCTA.

JUnist ToCTIKEHUs TIOCTABIEHHOW 11eH HE0OXOAUMO OBLIO PEIIUTh CIAECAYIONINE 33/1a4H:

— ONHCaTh CTPYKTYPHBIE KOMIOHEHTHI IOTOBOPOB;

— TIPOAHATM3UPOBATh CHHTAKCHYECKUE CTPYKTYPBI, IPUMEHSEMBIE B TEKCTaX JOTOBOPOB;

— onpeaenuTb (yHKIMOHATIbHBIN CTaTyC CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH, UCTIONb3yeMBbIX B
OTOOpPaHHbBIX TEKCTAX.

2. MATEPUAJI U METOJIbI UCCJIEAOBAHUSA

Jlnst mpoBesieHus UCCleJOBaHUs B KauecTBe MaTreprana ObUTH OTOOpaHbl aHINIOS3BIYHBIE JI0-
roBopsl, co3nannbie B Coennaénnbix [ltatax Amepuku (CIIA) u B EBponeiickom Coroze (EC).

Kak moka3ano uccnenoBanue, caMm 0TO0p MPEACTABISLET COO0N METOOIOTHUECKYTO TPOOIEMY,
HOCKOJIBKY CTPYKTYpa IOTOBOPOB U MPHHIIUIIBI HX OPTaHU3AIMH OTINYAIOTCS B PA3HBIX CTpaHaX.

Jlnst mpoBeAeHuUst JAaHHOTO UCCIIEIOBAHUS TIOTPEOOBATIOCH UCTIONB30BAHUE CIIEIYIONINX METO-
TIOB:

— ONHUCaHUS KaK Croco0a MePBUYHOTO aHAJIN3a CTPYKTYPhI IIPABOBBIX TEKCTOB;
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— CpaBHEHHs Kak croco0a CONOCTaBIEHHS Pa3IMUHbIX JOTOBOPOB;

— JIMHTBOCTHJIMCTMYECKOTO aHAJIM3a, BBICTYIIAOIIEIO B KaUeCTBE OCHOBHOIO MHCTPYMEHTA
[P QHAJIU3€ CUHTAKCUYECKOU OPraHU3alluy IIPABOBBIX TEKCTOB;

— KOHTEHT-aHaJl3a KaK METOJa U3y4EHUs COLEPKaHuUs JOr0BOPa, 8 UMEHHO I OIpeee-
HHUS €r0 CTPYKTYPHI U QYHKIIMOHATBHOCTH.

3. HCTOPUSA U3YUEHUSA BOITPOCA

Crenmduka 10roBopa HaXoAUTCS B (JOKyce BHUMAHHS CHEIHATUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS pa3-
JIMYHBIMHU OTPACIISIMU 3HAHUM, B YACTHOCTH IOPUCTIPYACHIINH, TMHTBUCTUKH, COLIMOJIOTUH, SKOHO-
MHKH U TIp.

B OonbIIMHCTBE OTEUECTBEHHBIX Pa0OT, MOCBAIIEHHBIX SI3bIKY AHIVIOA3BIYHBIX JOTOBOPOB,
OCHOBHOE BHUMAHUE YAEISIETCS JIEKCHYECKOW COCTABIAIOIIEN coaep:kanus aorosopa. Mccnemno-
BAHUs CHHTAKCHMYECKUX OCOOCHHOCTEH JOTOBOPOB B OTPHIBE OT aHAJIU3a JIEKCUYECKOTO YPOBHS
NPOBOAATCS KpaiiHe peako. B 1eicTBUTENEHOCTH 3TO MOKET OBbITh 00YCIIOBIEHO TECHOM CBSI3bIO
CHHTaKCHYECKHMX KOHCTPYKLMHI U UX cofiepkaHusl. bonee Toro, B 3HaYUTEILHOM KOJINYECTBE OTE-
YeCTBEHHBIX UCCIIEIOBAHUI, UTO TAKIKE BIOIHE OOBSICHIMO, S3BIKOBASI CTOPOHA JIOTOBOPOB M3yUa-
eTCsl B IEPEBOJUECKOM ACIIEKTE.

JIMHIBOCTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH JJOTOBOPA B POCCHUICKOM, aMEPUKAHCKOM M OpPUTAHCKOM
npase uzydanuck B padbore U. II. PsabkoBoit u A. H. KoxeBHukoBoit [PsiOkoBa, KoxeBHuKOBa,
2018]. B nepByto ouepeb, I3bIKOBbIE XapaKTEPUCTHKU [IPOAHATN3UPOBAHHBIX IPABOBBIX TEKCTOB
unrepecosanu W. I1. PsoxoBy u A. H. KoxxeBHUKOBY ¢ TOYKM 3peHHs MOBBILICHUS 3P )EKTUBHO-
cTH nepeBojia. B kayecTBe mMarepuana ObUIM MCIOIb30BaHbI JOTOBOPhI KYIUTH-IPOIAXKH MEXKITY
opranuzanusamu u3 Poccun u annosssiuHbix crpad (Coeaunénnoro KoponesetBa nu CoennHEH-
HbIX IlTaroB Amepukn). [lns aHanu3a UCIONb30BAJIUCH JIBE BEPCHU JIOTOBOPOB — Ha PYCCKOM
U aHIJIMUCKOM s3bIKax. EmI€ omHY rpymiy MarepuanoB UCCIEIOBaHHS COCTABIISIOT JAOTOBOPBI
KYIUTH-TIPOJIaXKK Mex 1y opranuzanusmu u3 bpuranuu u Coenunénnbix lltaros, HO cocTaBieH-
HbI€ HUCKIIIOYUTENBHO Ha aHIIMHCKOM si3bIKe. J[aHHas rpymma J0roBOpOB CIY)KWJIAa B KaueCTBE
pENPEe3eHTaTUBHOIO MaTepuaa, T.e. €€ aHaJIu3 MO3BOJII BbIICIUTh OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU
S3BIKOBOM PETpe3eHTAllK COICPXKAHUS M CTPYKTYPBhI aHIIIOSN3BIYHBIX J0TOBOPOB. Vcmomnb30Ba-
HUE MEPBOM TPYIIBI MATEPUAIOB 00BICHSETCS emé oqHoi ctopoHoit padotsl U. I1. PsOkoBoit u
A. H. Ko)xeBHUKOBOI — COIIOCTaBUTENbHOM.

B niporiecce mccnenoBanus ObUTH BBISIBIECHBI O0IINE TS PYCCKO- U AHITIOA3BIYHBIX IOTOBOPOB
XapaKTePUCTUKHU: 0(OPMIICHHIE CIIMCKOB, UCTIONB30BAHNE KAUTAIN3AINH, UCTIONb30BAHUE YCTOM-
YUBBIX BBIPAXKEHUI, 3aMMCTBOBaHUH, a00OpeBUaTyp 1 cokpauieHuil. B To xe Bpems Oblin 00Hapy-
’KEHbl ¥ OTJIMYUTENIbHbIE XapAKTEPUCTUKH PYCCKO- U aHIVIOA3BIYHBIX JIOTOBOPOB: yNoTpeOIeHue
JIBOWHBIX CHHOHHMOB ¥ MCIIOJIb30BaHHE MOMMCEMAHTHUECKUX €IUHUII B I0TOBOpax bpuranuu u
Coenmunénnpix LlITaroB, ncnons3o0BaHNe KaHIEISPHU3MOB U HATMYKME OTPAHMUYEHHONW COUYETaeMO-
CTH CJIOB B PYCCKOSI3bIYHBIX JOTOBOpPAX.

CuHTakcH4ecKkas CTpyKTypa JIOTOBOPOB Takxke aHainuzupyercst B padore W. I1. PsoxoBoit u
A. H. KoxeBHHKOBOH, OTHAKO €i yJemseTcss MeHbIllee BHUIMAHUE M UCKITIOUUTEILHO Ha YPOBHE
OOJBILIOTO CHHTAKCHUCA.

JlekcuKo-rpaMMaTHyecKue U CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH aHINIOSN3BIYHBIX JIOTOBOPOB M3-
yuamch H. A. ®@areeoii [Dareesa, 2019]. B To e BpeMst 0CHOBHOE BHUMaHHE YIEINSIIOCH Tep-
MHHOJIOTHH ¥ KJIMIIHPOBAHHBIM KOHCTPYKITHSAM, MCIOIBb3yEMBIM B JIOTOBOpax. B mccnemoBanuu
TaKXKe JIENAeTCs aKIEHT Ha MEePEBOAYECKOM acleKTe, YTO, B CBOIO OYEPEb, 00YCIOBUIIO U BHIOOD
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TEKCTOB JI0OTOBOPOB Ha JIBYX f3bIKaX (AHIJIMHCKOM M PYCCKOM) B KaueCTBE MaTepuala UCCiIe10Ba-
HHS.

A. B. T'apamsH B kauecTBe Matepuana st coero uccnenoBanus [[apamsn, 2020] otoOpana
TEKCThl aHIJIOSI3BIYHBIX TPYOBBIX JIOTOBOPOB. B oTiMUMe OT BbIlIEYKa3aHHBIX MCCIIENOBATENEH,
A. B. I'apaMsiH UCKIIIOYAET CONOCTABUTENbHBIN 1 IEPEBOTUECKHUI ACIIEKTHI, Y/IeJs11 BHUMAHUE Xa-
PAKTEPUCTUKAM UCKIIFOUUTENILHO aHIVIOA3BIYHBIX JOTOBOPOB. B TO %€ BpeMs 0CHOBHOE BHUMAHUE
B paboTe yaenseTcs JEKCUYeCKOMY YPOBHIO, @ CHHTAaKCHUECKHE MOJIENIN PacCMaTpUBAIOTCS Kpaii-
HE OrPaHUYEHHO U Ha YPOBHE OOJIBIIOr0 CUHTAKCUCA.

U3 akTyanpHBIX 3apyOeKHBIX HUCCIeOBaHUM crieqyeT otMeTHTh paboty P. B. Cocac [Sosas,
2017], NOCBSLIEHHY0 KOHTEHT-aHAIN3y AHIIOA3BIYHBIX TPYIOBBIX coraimieHuni. HecmoTps Ha
yKa3aHHe KOHTEHT-aHajlM3a B HA3BaHWHU, B WCCIEJOBAHMM 3HAYUTEIbHOEC BHUMAHHE YIEISETCS
A3bIKOBBIM XapaKTEPUCTUKAM TEKCTOB TPYJOBBIX COIMAIIEHUH. B TO jxe BpeMsi CHHTakcHYecKue
CTPYKTYpbl YIIOMUHAIOTCS JIUIIb BCKOJIB3b.

[IpoBenénnbIil 0030p MO3BOIMI OOHAPYKUTH HATWYME CBOOOIHOM HUIIM CPEU MCCIET0Ba-
HHH, MOCBAMIEHHBIX TEKCTaM JO0TOBOPOB. B OOJBIIMHCTBE MCClEJOBAHUN OCHOBHOE BHHMAaHUE
ylensieTcs JIEKCUYECKOMY YPOBHIO $I3bIKa, B TO BpeMs KaK CUHTaKCHUYECKUM YIIOMUHAETCS JIMIIb
B 00mux yeprax. CreoBarenbHo, JaHHas pabOTa BBINOMHSET CIEAYIOIIYIO 3a/1a4y: U3YUUTh UC-
TI0JIb3YEMBIE B TEKCTAX aHIVIOA3BIYHBIX JOTOBOPOB CUHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIUY C TOYKH 3PEHHS
UX (YHKIMOHAIIBHBIX XapaKTEPUCTHK, & TAKKe ONPEIeTUTh 3HAYEHHE CUHTAKCUUECKUX MOJIeel
171 0OPMIICHHS CTPYKTYPBI JOTOBOPA.

4. TUCKYCCUS

B uccnenoBanuu, kKak ykas3bIBajoCh BbIlIE, B (JOKYCE BHUMaHHS HAXOIUJIOCH ONpeesieHue
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB J0roBopoB. Kak Obu1o mpomemoHcTpupoBaHo B padote B. [30y,
C. A. bpakc, M. Byopu u P. Paitanel, He TOnbKO cojiepskaHKe, HO U caMa CTPYKTypa J0TroBopa
CIIOCOOCTBYET MOBBILEHUIO YPHEKTUBHOCTH U PE3YIBTaTUBHOCTH 3aKIIFOYEHHS I0TOBOPA U UC-
nonHeHus ero ycnosuid [W. Zou et al., 2019].

BcenenctBue Hanu4us MuUPOKOTO CIEKTPa BUIOB IOTOBOPOB Pa3IMuHbIE UCCIIEI0BATENH TPeI-
Jarar0T CBOU BapHAHThI TUIOJIOTUI 10TOBOPOB. JIOTMYHO, YTO U CTPYKTYpa JOI0BOpA HANPSIMYIO
3aBHCHUT OT BHJA JIOTOBOPA, MOCKOJIBKY OHA TECHO CBA3aHa C (DYHKIHSAMH, KOTOPBIC BBIIOIHSAECT
npaBoBoil TekcT. HecMoTps Ha TUHoONOrMYeckoe pasHooOpa3ue J0roBOPOB, aHAIMU3 MOCITIEIHUX
MI03BOJIMJI BBISIBUTH OCHOBHBIE COCTABIISIOIINE JOTOBOPA, KOTOPbIE MOKHO OXapaKTepU30BaTh Kak
’KaHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH JIOTOBOPOB.

Bo-niepBbIX, BaXKHEHUIIMMU COCTABIISIOLIMMHU JI0TOBOPA SIBIISIOTCS 3ar0J0BOK U ITOA3ar0JI0BOK:
TIEPBBIN BBHIMONHIET HOMUHATHBHYIO (DYHKIIMIO, BTOPOW — yTO4HsIONIyt0. Kpome Toro, Hepeako
3ar0JIOBOK CIIOCOOEH 0003HAYUTH HE TOJBKO IIEJTh 3aKIIOYEHHS JOTOBOPA, HO M CTOPOHBI, PEIMET
1 JTaK€ CPOK €r0 JACHCTBH.

Bo-BTopbIX, Aaxe eciu CTOPOHBI, 3aKJII0YAIOIIHE I0T0BOP, YKa3aHbI B 3ar0J0BKE, OHU YIIOMH-
HAIOTCS U B OT/IENBHOW YaCTH A0TOBOPA.

B-Tpetbux, cieayer BbACIUTD TEMIIOPATIbHBIA KOMIIOHEHT JOTOBOPA, COIEP KA JaTy 3a-
KJIFOYEHHS ¥ CPOKH JICHCTBUS JOTOBOPA.

Emé omHuM BakHBIM CTPYKTYpPHBIM 3JIEMEHTOM JIOTOBOpa sBiseTcs npeamOyna. B 3aBucu-
MOCTH OT BUJIa JOTOBOPA €€ COJepKaHNE MOKET BAPbUPOBATHCS, HO KAK MPABUIIO, B HEM YKa3bl-
BAIOTCS MHTEHIIMK CTOPOH M MPEJICTABIAIOTCS Ne(UHUAIIMN OCHOBHBIX MOHSTHIA, UCTIONB3yEMBIX B
JIOTOBOPE.
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Jlanee ciemyeT BBIIETUTh YCIOBHS, HA KOTOPBIX 3aKIFOYAETCS IOTOBOP, T.€. status-quo, mpu
KOTOPOM TOJIUCHIBAETCS JOTOBOP, @ TAK)KE YCIOBHUS, TAPAHTUPYIONIHE ACHCTBUTEILHOCTD JI0TO-
BOpA.

[Tocne yxa3zanus yclnoBuil clieyeT OCHOBHAsS 4acTh JOTOBOPA, COfieprKalias mpasa u 00s13aH-
HOCTH CTOPOH, NMOTEHIMAIbHbIC PUCKU U JEHCTBHUS, KOTOPbIC MOTYT MO3BOJIHUTh MX M30€XKaTh, a
TaKKe TMPOLIEIY Pl M KOMIECHCAIMHU B CITy4ae HapyLIEHHs JOr0BOPA.

Jlanee cienyoT T.H. CTaHAApTHBIC ToNoKeHUsI. OHU MPEICTABIAIOT COO0M Pl TOIOKEHUH,
KOTOpBIE MOATBEPIKAAI0T 3aKIIIOUSHHE JIOTOBOPA, a TAKXKE PETYIUPYIOT ACHCTBUS CTOPOH B CIydyae
HEBO3MO)KHOCTH MCIIONHEHHS OTHOM M3 HUX WIJIK BCEMH CTOPOHAMH YCIIOBHH noroBopa. Kak mpa-
BIJIO, JIAHHBIC TIOJIOXKEHHUS HOCST JACKJIAPATUBHBIA XapaKTep.

Hakonern, cTOpoHBI MOATBEPIKAAIOT CBOE COIVIACHE CIIEIOBATh YCIOBUSAM J0OTOBOpa € IMOMO-
IO HMONIHUCEN.

[IpoBenéHnOE NCCIe0BaHME TTOKA3AII0, YTO CHHTAKCUUECKasi OpraHM3aIlHsl JOTOBOPOB XapakK-
TEPU3YETCS CTIOIb30BAHUEM CII0XKHBIX, B TIEPBYIO OUepEb, CIOKHOTIOAYMHEHHBIX TIPEITOKEHUH.
Wx npumeHenue o0ycioBiIeHO MOTPEOHOCTHIO COOMIONATh TIPHHITHIT «OTHO MPEIJIOKEHUE — OTHA
temay. W3 3Toro cnegyert, 4To NpUAATOYHbIC MPEAT0KEHHUS BBIMOMHAIOT YTOUHSIONIYIO (yHKIIHUIO,
JPYTHMH CIIOBaMH, BBOJIAT JOTOJHUTENBHBIC JICTAH, KOTOPbIC JODKHBI YTOUHITH OCHOBHOE CO-
AepKaHNUe MPEeIOKEHUS.

[TockonbKy rpadudyeckre CpeicTBa B MPaBOBON KOMMYHHKAIIMU UTPAIOT CYILIECTBEHHYIO POITh
(HE MEHBIIYIO, YeM JIEKCHYECKHE WM CHHTAKCHYECKUE), B MPUBEAEHHBIX MPHMEPaX COXpaHeHA
opdorpadust OpUrHHATEHBIX TEKCTOB.

Wrak, paccMOTpUM CIEAYOLINI TPUMED:

“For each purse seiner and surface longliner, the Union shall send a final statement of the fees
owed by the vessel in respect of its fishing activities during the extension period to Mauritius and
to the respective shipowner no later than three months after the end of the extension period. Where
the amount in the final statement is greater than the advance payment fee referred to in point (5),
the shipowner shall pay the outstanding balance, no later than three months after the receipt of the
final statement. Any amount paid for the advance payment fee exceeding the final statement shall
not be reimbursed. As regards the drawing-up, the procedure to be followed by Mauritius upon
the receipt and the contestation of the final statement, Chapter 111, point (5), shall apply mutandis
mutatis” [Agreement in the form of an Exchange of Letters between the European Union and the
Republic of Mauritius, 2022].

B laHHOM OTpBIBKE MPOSIBIIAIOTCS CHHTAKCHUYECKHE MOJICIH, CBOMCTBEHHBIC JoroBopam. He-
CMOTpS Ha BHYIIUTENBHBINA pa3Mep, a03a1] COAEPKUT YETHIPE MPEUIOKEHUS, KaXKI0€ 13 KOTOPBIX
MOCBSILEHO OT/EIBHON TEME.

CocraBuTenu 10roBopa NpuoeraroT K cTuuctuyeckon nusepeun: “For each purse seiner and
surface longliner”.

Ha ypoBHe manoro cuHTakcuca OOHApPYKMBACTCS IIMPOKOE YMOTPeOIeHUE MPUIATOYHBIX
oboporoB, Hartpumep, “owed by the vessel” unm “exceeding the final statement™; a Takxke ucnons-
30BaHUE MPEIJIOKHBIX CIIOBOCOYETaHUH, Hanpumep, “in respect of its fishing activities”.

Kpome toro, o6HapyxuBaeTcst HCHONb30BaHNE MHQUHUTHBA B aTprOyTHBHON QyHKINHK: “the
procedure to be followed”. MccnenoBanue moarsepanio, 4To MpUMEHEHHE HETMYHBIX (OpM Ii1a-
rona sBISETCS OJHOM M3 XapaKTEPHBIX YEPT TEKCTOB JJOTOBOPOB.

PaccmoTpuM emié oauH OTpHIBOK U3 JPYTOTO JOTOBOpA:

“This amending Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in
accordance with their respective procedures and shall enter into force on the first day of the sixth
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month following the date on which the last Party notifies the other that the procedures referred to
above have been completed.

Done in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese,
Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, each of these texts being equally
authentic” [Agreement between the European Union and the Federative Republic of Brazil, 2022].

B nanHo#l muTare Takke OOHAPYKUBACTCS HECKONBKO MPUYACTHBIX 00OPOTOB, HAIpUMED,
“referred to above” wmm “Done in duplicate”. Crnemyer OTMETUTb, YTO TIEPBBIH MPUMEP HOCHT
UIMOMATUYCCKUI XapaKTep U IMIUPOKO MCIIONIb3YETCs B TEKCTAX JIOTOBOPOB.

Kpome Toro, st OroBOpOB XapakTepHO HAIM4Ue aOCOTIOTHBIX TPUYACTHBIX KOHCTPYK-
muit. [lonoOnast mozenb BCcTpevaercst U B JaHHOM oTpbiBKe: “each of these texts being equally
authentic”. C oqHO# CTOPOHBI, MPIMEHEHHE TPUYACTHBIX KOHCTPYKIMN YCIOXKHSAET BOCTIPUATHE
TEKCTa, C IPYTOM, UX MCIIOJIb30BAHKE ABJISICTCS OJHUM U3 ()EHOMEHOB O(HIHATBHO-IEIOBOTO CTH-
JIsl aHIJIMHCKOTO SI3bIKA M CKOPEE OTPAXKAET CTATYC TaHHOTO TEKCTA.

[Tpoananusupyem apyroii npumep:

“The Parties have assessed each other’s standards, rules, practices, and procedures related to
private pilot licensing, including night and instrument ratings for the single-engine piston (SEP)
land airplane and multi-engine piston (MEP) land airplane categories, but excluding the type
ratings, and concluded that they are sufficiently compatible to permit acceptance of each other’s
approvals and findings. This Annex covers the reciprocal acceptance of findings of compliance
and documentation, and the provision of technical assistance regarding private pilot licensing
and compliance monitoring. Nothing in this Annex shall be construed to limit the authority of
a Party to act in accordance with Article 15 of the Agreement” [Bilateral oversight board for the
agreement between the United States of America and the European community on cooperation in
the regulation of civil aviation safety, 2022].

B npencTaBieHHOM OTPBIBKE OYEBUTHO HMCIIONB30BAHKE CIOKHOCOUYMHEHHBIX MPEIOKEHHH
C MHOTOYMCIICHHBIMU NpHYacTHbIMU oOoporamu: “related to private pilot licensing”, “including
night and instrument ratings for the single-engine piston (SEP) land airplane and multi-engine
piston (MEP) land airplane categories”, “excluding the type ratings”.

PaccMotpuM npumep U3 TEKCTa J0roBopa, 3akitoueHHoro CoenunénnsiMu [lltatamu Ame-
PUKH:

“Article I1

Japan will bear, during the Japanese fiscal years 2022 through 2026, all or a part of the
expenditures in paying costs of the following procured for official purposes in Japan by the United
States armed forces, or by authorized procurement agencies of the United States armed forces
upon appropriate certification:

(a) electricity, gas, water supply, and sewerage from public utilities; and

(b) fuels for heating, cooking, and hot water supply not included in (a) above” [Agreement
between the United States of America and Japan concerning new special measures].

Kak u B mpuBenE¢HHBIX BBILIE MPUMEPaX, B JAHHOM OTPBIBKE HAOIIOfAETCs MCTONB30BAHUE
npryacTHEIX 000poToB (“procured for official purposes”) n 6e3mmunbIx Gopm miarona (“in paying
costs”). [TockonmbKy aHATM3UPYEMBIH OTPBIBOK COAEPIKUT HH(OPMAITHIO 110 OTHOM TeMe, OHA TIpe/I-
cTaBIsieT co00M OTHO MpeTIOKEHNE, HO C MHOTOUYUCIICHHOW COI03HOM CBSI3bIO.

AHanu3 TeKCTa JOrOBOPOB TO3BOJNMI 00HAPYKUTH BBICOKYIO YACTOTHOCTh OOPAIeHHs COCTa-
BUTEJICH K MOJMCHHICTOHY. B TO ke BpeMsi BOSHHKAET BOIIPOC O €r0 CTHIMCTHIECKOM XapakTepe.
Ecmy npuHUMaTh MCTIONB30BAaHUE CIIOKHBIX MPEIOKEHUH KaK CPEICTBO COOMIOIEHHUS PHHIIN-
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Ma «OJHA WJIes — OJHO TPEIOKECHHE», TO MOXKHO TPEJIIOI0KUTh, YTO MHOTOCOIO3HE SBIISIETCS
BBIHYKJICHHBIM CIIOCOOOM peaiu3auy JaHHOTro npuHnuna. C Ipyroif CTOPOHBI, aHAIN3 TEKCTOB
JIOTOBOPOB MO3BOJISIET 3aKIIFOUYUTh, YTO CIOXKHAs CTPYKTYpa MPETOKEHHs He TpeAnonaraer 0es-
YCIIOBHOTO, UMMaHEHTHOTO MHOTOCOI03HS. VI3 3TOro MOJKHO ceNaTh BBIBOJ, YTO TOJIUCHHIETOH B
JIOTOBOPaX HOCHT CKOPEE CTUIIMCTHYCCKHI XapakTep.

O0parumMcst K paccCMOTpeHHI0 QYHKIIMOHHPOBAHUS Tapauien3Ma. TeKCThI IOTOBOPOB HACHI-
IIEHBI APAJUIEIBHBIMU KOHCTPYKIIHSAMH, YTO MOXXHO OTMETUTh U B HUKEYKAa3aHHBIX MIPHMEpax.

[Tpumep 1:

“2. The EU-Armenia Joint Committee, which shall be composed of representatives of the
European Union and of Armenia, shall adopt its Rules of Procedure.

3. The EU-Armenia Joint Committee may decide to set up any working party/advisory
body on an ad hoc basis at expert level that can assist in carrying out the implementation of this
Agreement.

4. The EU-Armenia Joint Committee shall meet at least once a year, and, whenever special
circumstances so require, at the request of any of the Parties. The meetings shall be organised and
hosted alternately by the European Union and by the National Authority of Armenia.

5. The EU-Armenia Joint Committee shall work on an on-going basis through an exchange of
relevant information by any means of communication, in particular in relation to the participation/
performance of the legal entities of Armenia. The EU-Armenia Joint Committee may in particular
conduct its tasks in writing whenever the need arises” [Agreement between the European Union,
of the one part, and the Republic of Armenia, of the other part, 2022].

[Tpumep 2:

“Notwithstanding the previous paragraph, with respect to the tariff-rate quotas below Australia
and the EU agree as follows:

— Tariff-rate quota 005 (Meat of bovine animals/Edible offal of bovine animals): the EU
volume of the Australian country specific part will be adjusted to 3 389 tonnes;

— Tariff-rate quota 020 (Meat of sheep or goats: fresh, chilled or frozen): the EU volume of
the Australian country specific part will be adjusted to 5 851 tonnes;

— Tariff-rate quota 038 (Cheese for processing): the EU volume of the Australian country
specific quota will be adjusted to 150 tonnes;

— Tariff-rate quota 040 (Cheddar): the EU volume of the Australian country specific quota
will be adjusted to 1 113 tonnes;

— Tariff-rate quota 076 (Semi-milled and wholly milled rice): the Australian sub-allocation
of this quota administered internally under the relevant EU legislation will be adjusted to 240
tonnes. The EU agrees to extend the period of imports for the Australian rice sub-allocation starting
from the beginning of the tariff-rate quota period on 1 January without any volume restrictions in
the relevant subsequent sub-periods (i.e. 1 January to 30 September). The EU will maintain the
existing quota reallocation arrangements on a most-favoured nation basis from 1 October to 31
December;

— Tariff-rate quota 098 (raw cane sugar for refining): the EU volume of the Australia’s country
specific quota will be adjusted to 9 925 tonnes” [Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Union and Australia, 2021].

[Tpumep 3:

“3. Air carriers of each Party may on any or all flights and at their option on the routes specified
in paragraph 2:
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(a) operate flights in either or both directions;

(b) combine different flight numbers within one aircraft operation;

(c) serve intermediate and beyond points, and points in the territories of the Parties in any
combination and in any order according to the provisions of paragraph 2;

(d) omit stops at any point or points;

(e) transfer traffic from any of their aircraft to any of their other aircraft at any point (change
of gauge);

(f) make stopovers at any points whether within or outside the territory of either Party;

(g) carry transit traffic through the territory of the other Party;

(h) combine traffic on the same aircraft regardless of where such traffic originates; and

(1) serve more than one point on the same service (co-terminalisation)” [Common aviation
area agreement between the European Union and its Member States, of the one part, and the
Republic of Armenia, of the other part, 2021].

Bo Bcex Tpéx mpumepax COCTaBHTENHU JOTOBOPOB MCIONB3YIOT TApaJlIeIbHbIe KOHCTPYKIIHH,
a B IEPBOM U BTOPOM — BMecTe ¢ aHadopoil. OCHOBHYIO (PyHKIIUIO, KOTOPYIO BBITIONHSET Mapa-
JIeNTM3M, MOJKHO OTIPeNeNuTh Kak mnepedrcienne. OIHako COCTABUTENH HE TMPOCTO MEPEUUCTIAIOT
YCIIOBHS JIOTOBOPA, HO M MOCPEICTBOM HCITOJIb30BAHMS MAPAJIICIIbHBIX KOHCTPYKIMH PEIIAloT JIBE
3a/1a4u:

—  YIPOCTHThH MOJIH30BAHUE TEKCTOM J0TOBOPA, IPYTHMH CIIOBAMH, H30€raTh JUIIHUX JIeTa-
JIeH TIpU yKa3aHUH YCIIOBHI OTOBOPA;

— OTpa3uTh PaBHBIM MEXKTy cO0O0¥ CTaTyC YCIOBHIA JOrOBOpa.

[IpoBenéHHBIN aHATHU3 TOTOBOPOB TAKKE MO3BOJISIET O0OHAPYKHUThH PUMEHEHHE Mapalien3ma
B 1peamOyIie JOroBOpOB.

[Tpumep 1:

“Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the following definitions apply:

(1) «<Agreement» means this Agreement, any Annexes and Appendices to it, and any
amendments thereto;

(2) «air transporty means the carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, held out to the public for remuneration or hire, including scheduled
and non-scheduled air services;

(3) «citizenship determination» means a finding that an air carrier proposing to operate air
services under this Agreement satisfies the requirements set out in Article 4 regarding its ownership,
effective control, and principal place of business;

(4) «fitness determination» means a finding that an air carrier proposing to operate air services
under this Agreement has satisfactory financial capability and adequate managerial expertise to
operate such services and is disposed to comply with the laws, regulations, and requirements that

govern the operation of such services; ...” [Op. cit.].
JlpyruM mpuMepoM MOXKET CITYKUTh CIISAYIOIINNA OTPBIBOK.
[Tpumep 2:

“...COMMITTED to strict compliance with international law and fundamental human rights
while ensuring mutual benefits for the Parties concerned,

HAVING REGARD TO the United Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS)
concluded in Montego Bay in 1982,
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AWARE of the importance of the principles laid down by the Code of Conduct for Responsible
Fisheries adopted at the Food and Agriculture Organization (FAO) Conference in 1995,

RECOGNISING the importance of the Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter
and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing (hereinafter referred to as “IUU
fishing”), and intending to take all the necessary measures to implement it effectively,

DETERMINED to apply the decisions and recommendations adopted by the relevant regional
fisheries management organisations (RFMOs) of which the Parties are members,

AIMING, to these ends, to take into account available and relevant scientific advice and
relevant management plans adopted by the RFMOs concerned so as to ensure the environmental
sustainability of fishing activities and to promote ocean governance internationally, ...” [Partnership
Agreement on sustainable fisheries between the European Union and the Islamic Republic of
Mauritania, 2021].

Hcnonp3oBanue mapamienn3mMa B mpeamOysie 10roBopa 00HApYKHUBAETCS U B IOTOBOPAX, 3a-
kr0u€HHBIX CoequHénHbiME TataMmun Amepukn.

[Tpumep 3:

“The Department of Defense of the United States of America (U.S. DoD) and the Ministry of
Defence of the Kingdom of Denmark (DNK MoD) , hereinafter referred to as the «Parties»:

Having a common interest in defense;

Recognizing the benefits to be obtained from standardization, rationalization, and
interoperability of military equipment;

Recognizing the Agreement Between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the
Status of Their Forces (NATO SOFA), signed in London on June 19, 1951;

Recognizing the General Security of Military Information Agreement Between the Government
of the United States of America and the Government of Denmark, which entered into force February
27,1981,

Recognizing the Agreement Between the Department of Defense of the United States of
America and the Ministry of Defense of the Kingdom of Denmark Concerning Ballistic Missile
Defense Technology (U.S./Denmark BMDT Agreement), which entered into force October 26,
2005 and remains in force through October 25, 2030;

Recognizing that until further notice this Agreement will not apply to the territories of
Greenland and the Faeroe Islands.

Recognizing the mutual benefits to be obtained from exploring the utility of Frequency
Modulated Continuous Wave (FMCW) Radar technology to Ballistic Missile Defense (BMD);

Have reached the following agreement: ...” [Agreement between the Department of Defense
of the United States of America and the Ministry of Defence of the Kingdom of Denmark, 2022].

B mepBom ciydyae ucronb3oBaHHE MapauleTbHBIX KOHCTPYKLHMK 0OIerdaeT BO3MOXXHOCTb
BOCTIpUATHS TOHATHH M ux nedununuil. Mcnonb3oBanue mapaenn3Ma BKyne ¢ andaBUTHBIM
HePEYHCICHIEM MO3BOJISICT UCKITIOUUTD HEPAPXIUYHOCTD OHSATHI C TOYKH 3PSHHS TIEPIICTIIIHN TEK-
cTa, IPYTUMH CIIOBaMH, IEMOHCTPHPYETCS PABHO3HAYHOCTH OTPEICICHHI.

Bo BropoM npumepe napaienbHble KOHCTPYKIUH TO3BOJIAIOT YKa3bIBaTh HA aKIEHTHI, KOTO-
phIC CIEyeT JeNarh MPU MPOYTCHUH TEKCTa JOTOBOPA, TPEACTABIISA MPUYUHBI, 00YCIOBUBIINEC
HOTPeOHOCTh CTOPOH B 3aKJIFOYEHUH JIOTOBOPA, B YETKO BBICTPOSHHOM TIOPSIIKE.

B TpeThem mpumepe nmapauienbHble KOHCTPYKIMH MO aHATIOTUH CO BTOPBIM YKa3bIBAIOT TIPH-
YMHBI 3aKITIOYEHHs I0T0BOpa. B To e BpeMs B JaHHOM OTPBIBKE HAOIIONAETCS COBMEICHHE Ta-
pamnenu3ma ¢ anadopoit. [lomoOHOE coBMenIeHne, KaK yKe 0TMEUaIoCh BBIIIE, IUPOKO Pacpo-
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CTpaHEHO MPH 3aKTIOYSHUH JIOTOBOPOB. B MTaHHOM J10roBOpe — 1moio0H0e HAOMI0IaI0Ch M B HHBIX
TEKCTaX JIOTOBOPOB — COUETAHHE MapaJIIeTbHBIX KOHCTPYKIUHA ¢ aHAQOPOH MO3BOMISAET MOIYEP-
KHYTb MHOT'OJIETHEE COTPYAHUYECTBO CTOPOH, NPEACTABIISS JAHHBIM JOTOBOP KaK €IIE OUH APY-
’KeCKuii mar B cepe 000pOHBI.

CrnenoBarenbHO, €CIM TOBOPUTH O CTUJIMCTUYECKOM XapakKTepe MCIOIb30BAHUS MHOTOCOHO-
3U5, TO MApPAJIENIN3M CKOPEE OTHOCUTCS K CBOMCTBAM JJOTOBOPOB Kak *aHpa IPaBOBBIX TEKCTOB.
Hcnonp3ys napasienbHble KOHCTPYKIIMU, COCTABUTENH PELIAOT 33/1a4M, KOTOpbIe 0€3 HCIOb30-
BaHMS Mapaienn3Ma ObUIo Obl 3aTPYAHUTETBHO PEIIHTD.

B 10 e BpeMsi BbILIEIPUBEICHHBIE TPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT €LIE OTHO XapaKTEpHOE CBOM-
CTBO JIOTOBOPOB — HCIIOJIb30BAaHUE TPAQUUIECKHX CPEACTB, B YACTHOCTH, KAUTAIU3AIUH CIIOB.
Kpome Toro, ncrnonb3oBaHKe pa3jielieHus TEKCTA Ha CTaThU U naparpadbl, BbIJIEIEHUE OTIEIbHBIX
TIOJIOKEHUH MM TEM C HOBOM CTPOKH YIPOILAET MOJIb30BAHKUE IOTOBOPOM.

5. 3AKUIIOYEHUE

[IpoBenénHoOE HCCIe0BaHUE MO3BOIMUIO IPUMTH K CIIEAYIOIINM BBIBOJIAM:

— cdepa QyHKIMOHUPOBAHMS MTPABOBBIX TEKCTOB BIUSET HA MX CTPYKTYPY, KOTOpasi, B CBOIO
ouepe/ib, 00yCIOBIMBAET CHHTAKCHYECKYIO OPTaHU3AIINIO TEKCTA,

— C LENbI0 YIPOIIEHUS MOJIb30BAaHUSI TEKCTOM JIOTOBOPA TEKCT CTPYKTYPUPYETCS ¢ TIOMO-
I[bI0 TEMATHYECKOTO YIICHEHHS U rpaMIEeCKUX CPE/ICTB;

— (opManbHbIA XapakTep IOrOBOPA, MPEANONATaOMUi 0(QUIINATBHO-IETOBOM CTHIIb TEK-
CTa, BBIpAKAaeTCs B 00pAIIEHUU COCTABUTEIICH K CII0KHBIM CHHTAKCUUIECKIM MOJIEIISIM;

— UIEHEHME TEKCTa He TOJbKO Ha a03allbl, HO U Ha MPEJI0KEHNUS HEOCPEICTBEHHO CBA3aHO
C TEMaTHYECKUM YJICHEHHEM TEKCTa;

—  MOJETb «IPEJIOKEHNE — TEMay MPe/roiaraeT HeoOX0AUMOCTh NIMPOKOTO MCIOh30Ba-
HHS TIPUYIACTHBIX 000POTOB M MHOTOCOIO3US BO M30€KaHUE OCTPOCHUS TOTIOTHUTEIBHBIX TPE/I-
JIOKCHMIA,

— BO3MOJKHOCTb TIEPEHOCOB OTpPeIeTEHHBIX IEMEHTOB TEKCTa C HAPYLICHUEM MPSAMOTO TO0-
psIKa CJIOB, B YaCTHOCTH, TIOCPEACTBOM HMHBEPCHH, OOYCIIOBIEHA HEOOXOIMMOCTHIO M30€KaTh
JBYCMBICIICHHOCTH.

[Ipu pabote ¢ MpaBOBBIMU TEKCTaMHU OOJIBILIOE 3HAYEHHE IPUOOPETAET KOPPEKTHAS U TOTHAS
MHTEPIPETALNS COAEePkKaHU, PYTUMH CIIOBAaMH, BCE UJIEHU, 3aJI0KEHHBIE COCTABUTEISAMH B TEKCT
JIOTOBOPOB, TOJDKHBI OBITH BEPHO M MOIHOCTBIO JIEKOMUPOBaHbI. ClieoBaTeIbHO, TPU MPOUYTCHUH
AHTIIOSN3BIYHOTO JJOTOBOPA HEOOXOAMMO 0OpaliaTh BHUMaHUE HE TOJNBKO Ha JIEKCHYECKOE HAIo-
HEHHE, HO U Ha CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI, COCTABIISAIONIME A0T0BOp. Takum 00pa3om, 00JbIIoe
3HaueHHe MPHOOPETaeT CHHTAKCHUecKas OpraHu3alys TeKCTa: MOCTPOCHHE TPEATOKEHUH B JI0-
TOBOpE CMOCOOHO BHECTH JIOMOJHHUTEIBHBIE CMBICTBI B COJEPKAHHUE JOTOBOPA WM, HAIPOTHB,
n30eKaTh BOZHUKHOBEHHS IBYCMBICICHHOCTH U HETOYHOCTH TEKCTA.

Kon¢uauxt narepecos
ABTOp 3asBNIsE€T 00 OTCYTCTBUH KOH(INKTA HHTEPECOB.
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Abstract: The article examines features of syntactic arrangement and structural compo-
nents of agreements composed in English. Agreements belong to genres of legal texts, which
implies that the structure of the texts should be formal. The structure of agreements itself
performs certain functions. This fact conditions the necessity of expertise in the structural
composition of agreements as well as syntactic means, command of which is essential for the
comprehension of the content of an agreement and for the ability to compose this type of legal
texts. The objective of the study is to determine features of syntactic structures used in Eng-
lish-language agreements considering their functions and importance for providing the struc-
tural integrity of the legal text. The compliance of English legal texts with the linguocultural
norm has been the main criterion in selecting the material for the study. The research analyses
structural components of agreements, examines their syntactic structures and outlines their
functions. The study reveals that the sphere of usage defines the structure of agreements,
which directly affects their syntactic arrangement. The research demonstrates a connection
between the structure and the context of the text, on the levels of both paragraphs and sen-
tences. The investigation outlines syntactic models that are typical of agreements composed
in English, such as complex sentences, participial phrases, absolute participial constructions,
polysyndeton, stylistic inversion, and parallelism; and defines their functional status.
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TEPMUHOJIOTU3ALUS KOJJOPOHUMOB
C DTUMOJOTUEN MUHEPAJBHOIO U
METAJLUIMYECKOTO MPOUCXOXKJIEHUS BO
®PAHIIY3CKOM HAYYHOM JUCKYPCE
(OBOJIIOLIUOHHBINA ACTIEKT)

M.B. Bonkosa
Tynvckui 2ocyoapemeennuiii nedazoeudeckutl ynueepcumem um. J1. H. Toncmozo
(Tyna, Poccus)
mary-volchonok@yandex.ru

AnHoTauusi: Hacrosiimasi ctarhsi MOCBSIIEHA M3YYEHHIO OCOOEHHOCTEH TEPMHUHOIOTU3AINH
(paHIly3cKHX KOIOPOHMMOB B PA3IM4HbIX MOIBUIAX HAaydHOTo JucKypca. MccnenoBanue mpoBo-
JIUTCSL HA TIPUMEpe KOJIOPOHUMOB MUHEPAILHOTO TIPOUCXOKACHUS «(jaune / vert / brun / rouge d’)
andalousitey u «quartz (blanc / rose)», a TaxKe Ha PEMEPE KOJIOPOHUMOB METAIUTHIECKOTO TIPOHC-
XOXKICHUS «jaune d’ory u «jaune / vert de chromey. ABTOpamu IIpoBeICH STUMOJIOTHIECKHI aHATU3
Ka)X/I0TO U3 TPE/ICTABICHHBIX KOJIOPOHMMOB M PACCMOTPEHbBI OCHOBHBIE TSHICHIIMHI TEPMHHOJIOTH3a-
IUH [IBETOBBIX TEPMHUHOB B PA3JIMYHBIX MOJBHIAX HAYYHOTO AMCKYPCa Ha OCHOBE IIPUMEPOB, B3ATHIX
13 Hay4dHbBIX TeKcToB B Teproz ¢ XIX mo XXI BB. OcOOCHHOCTH TEPMUHOIOTH3AIMN KOJIOPOHUMOB
MUHEPATBLHOTO MPOUCXOKICHUS M3YYAIOTCS B HAYYHO-XMMUYECKOM U HayYHO-TEOIOTHYECKOM JTHC-
KYPCUBHBIX MOJBUJIAX, & TEHICHIIMI PEATM3AI[MH KOJOPOHUMOB METALTMYECKOTO TPOUCXOKICHUS
HCCIEAYIOTCS B HAYYHO-XMMUYECKOM M HAyYHO-(U3UYECKOM JMCKYPCUBHBIX MOATHUIIAX.

Ileab1o cTaThy ABNIAETCS M3yUYEHHE IBOTIONMOHHBIX TeHICHINN TEPMUHONIOTH3AMH (paHITy3-
CKUX KOJIOPOHMMOB B Pa3JIMYHBIX TOABHAAX HAYYHOTO AUCKypca TSl ONpeeNeHus OONMX 1 pa3iny-
HBIX CBOMCTB JQHHBIX JMCKYPCUBHBIX MOJBHIOB HA PA3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX (CTPYKTypHO-Ce-
MaHTHY€CKOM, MOP(OIOrMIeCKOM, CHHTaKCHYECKOM ).

DOMIUPUYECKIM MAaTepHAJIOM Ul UCCIIENOBAHUS TIOCIYKHIM TPUMEPbI, B3AThIE U3 Hayd-
HBIX TEKCTOB PA3IMYHON HATIPABICHHOCTU: XMMUYECKON (IMEKTPOHHBIH apXHB HAyYHBIX JKYpPHAJIOB
«Annales de chimie et de physiquey), TeonOrUYeCcKol (MEKTPOHHBIM apXUB HAYUHBIX MyOIMKALIMi
«Planet-Terrey) n huzndeckoii (3MEKTPOHHBIN apXUB HAYYHBIX IMyONMMKanuii « Futura Sciencesy).

B pabote O MCTIONB30BAHBI CIIEAYIONINE JIMHIBUCTHYECKUE METO/bI: STHMOJIOTHIECKHIA,
KOMITOHEHTHBIH, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUHA, MOP(OTOTNYECKUH, CHHTAKCHIECKUH aHaTH3.

OcHoBHBIE BBIBObI: TepMUHOIOTU3a1IMsI KOTOPOHMMOB SIBIISIETCS TTUTENbHBIM 3BOTIOLIMOHHO-
JIMCKYPCHUBHBIM IPOLIECCOM, KOTOPBIH aKTHBHO MPOCIEKUBACTCS BO (PPAHITY3CKOM HAyYHOM JIHC-
kypce B nepuon ¢ XIX mo XXI BB. ABTOpBHI MPOCIEKUBAIOT TaKKE TEHICHIMH B SBOJIOLHH KOJIO-
POHHMMOB, KaK TOSBIICHHE Y HEIBETOBBIX JICKCEM IIBETOBOTO 3HAYEHHUS U PA3BUTHE HOBBIX CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYECKUX MOJIEINIe], yBeTMUeHNE KOMIecTBa MOP(OIOrHuecKnX KaTeroprii IBETOBBIX
TEPMHHOB, MPHOOPETEHHE KOIOPOHUMAMH HOBBIX CHHTAKCHYECKHX PONEH, CMBICIIOBast TpaHC(HOp-
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Malys KOJIOPOHUMOB. Ilepexos KolIOpOHMMOB U3 OZHOTO AUCKYPCHBHOIO MOJIBU/IA B JPYTOM B O/U-
HAKOBBIX CTPYKTYPHO-CUHTAKCHUECKHX (popMax, MOP(OIOrMYECKUX U CEMAHTHYECKUX KAaTeropHsX
CBUJICTENILCTBYET O B3AUMOCBSI3H MEXIY PACCMOTPEHHBIMHU JTUCKYPCHBHBIMH TIOATUIIAMH, a TAKKe
00 00mHOCTH MX (YHKIHOHAIBHBIX CBOWCTB Ha PA3IMYHBIX A3bIKOBBIX YPOBHSX. HecMoTps Ha uH-
TEPAUCKYPCHBHYIO B3aUMOCBSI3b, KQXK/IbIH M3 U3yYEHHBIX JMCKYPCUBHBIX MOJBUIOB UMEET YETKUE
TPaHUIIbI, KOTOPBIE MOKHO TIPOCIIEANTD, Oarofapsi CEMaHTUYECKOH Crielu(uKe KOIOPOHIMOB, BbI-
pakaromeiics 4epe3 UX TEPMHUHOJIOTH3ALMIO B OMPEIETICHHBIX MOATHIIAX HAYYHOTO JIUCKypca (Ha-
npuMep, KOJIOPOHUMAM MUHEPAIBHOTO POUCXOMKICHNS CBOMCTBEHHA peai3aliiis B HAyYHO-XUMU-
YECKOM M Hay4YHO-TEOJIOTMYECKOM JIMCKYPCUBHBIX TTO/IBUIAX).

KiroueBble €j10Ba: KOJOPOHUM, TEPMUHOJIOTHU3ALMS, SBOJIIOLMS AUCKYpCa, HAyYHBIH AUC-
KYpPC, CTPYKTYpHO-CEMaHTUUYECKHUH acreKT, MOP(OIOrnIecKuil aCleKT, CHHTAaKCUYECKUI acTeKT.

Jas uurupoBanusi: Bonkosa (2022). M.B. Tepmunonoru3zanus KOIOpOHHMOB C 3TUMOJIO-
rueil MUHEpaabHOTO U METAINYECKOTO MPOUCXOKICHHS BO (DPAHILYy3CKOM HAyYHOM JHCKypCe
(9BOMIOLMOHHBIN acnekT). Juckypc npogeccuonanvroi kommynukayuu. 4(2), C. 45-65. https://
doi.org/10.24833/2687-0126-2022-4-2-45-65

1. BBEJEHUE. IOCTAHOBKA ITPOBJIEMbI

OmnnM u3 Hanbomee 3HAYMMBIX TIOHATHI OTEYECTBEHHOW M 3apy0eKHOM THHTBUCTUKH OBLIO
U OCTaeTcs MOHATHE AUCKypca, MCCIeayeMoe MHOTUMHU si3bIKoBeAamu. IlepBoe ynoMuHaHuE O
JAHHOM TepMHHE BcTpeuaeTcs B 1952 1. B cTaTthbe aMmepHuKaHCKOro JTMHrBUcTa 3. Xappuca «/uc-
KypC-aHaln3», B KOTOPOU TUCKYPC ONMPEAETAETCS KaK «MOCIEeI0BATEIbHOCTh MPEATIOKEHHUM, TPOo-
M3HECeHHas (WM HalMCaHHas) OMHUM (Hin OoJiee) YeIOBEKOM B OTPEICICHHON CUTYaum» («the
sentences spoken or written in succession by one or more persons in a single situationy) [Harris,
1952, p. 3].

CornacHo MHEHHIO MHOTHX JIMHTBUCTOB, AUCKYPC OMPEETSIETCS KaK «TEKCT, HOTPYKEeHHBIH B
cutyarmio odmenus» [Apytionosa 1989; bapanos 1993; Ban Jleiix 1998; Makapos 1998 u ap.].

Oco0blii uHTEpEC IS A3BIKOBEAOB MPEACTABISET UCCIIEI0BAHUE TUCKYPCUBHBIX TUIOB (BH-
10B) U KaHpoB. OTHUM U3 HauboJee Pa3BUBAIOIIUXCS TUCKYPCUBHBIX BUIOB SIBISICTCS] HAYUHBIH
JIMCKYPC, TaK KaK COBPEMEHHAsl HayKa 3BOJIOIMOHUPYET B PA3UYHBIX cepax: Xumus, Pu3nka,
ouonorus, mexunuaa U T. 1. C Touku 3penus B. U. Kapacuka, «r1aBHO# 1enbi0 HAy9HOTO TUCKYP-
ca SBJISETCS MPOLIECC BBIBOAA HOBOTO 3HAHUS O MPEAMETE, SBICHUH, NX CBOWCTBAX M KauecTBax,
NpeJICTaBIEeHHBIA B BepOaibHOM (popMe M 00yCIIOBICHHbI KOMMYHUKATUBHBIMU KaHOHAMH Ha-
YYHOTO OOIIEHHMS — TIPEIeIbHON aOCTpaKIel mpeaMeTa peyun, JOKa3aTelbCTBOM HCTUHHOCTH U
JIOKHOCTHU Pa3IUYHbBIX MOJOKEHUH, TIOTHYHOCTBIO 3NokeHus» [Kapacuk, 2007].

Ha xaxxnom sTarne pa3BUTHs TOW WIM WHOW HAyYHOH 00JACTH TPOUCXOIUT 00OTAICHUE CII0-
BapHOTO COCTaBa COOTBETCTBYIONIETO MUCKYPCUBHOTO TONBHIA (HAYyYHO-XUMHUYECKOTO, Hayy-
HO-OMOJIOTHYECKOTO U T. JI.), CBSI3aHHOE C MOSBICHUEM HOBOW TEPMUHONOTUH. Takxke (YHKIHO-
HaJbHOE MPOCTPAHCTBO TOTO MIJIM MHOTO TIOJBHA HAYYHOTO TUCKYpCa HETTPEPHIBHO MPETEPIICBACT
HBOJIIOLMOHHBIE TPAHC(HOPMAIIMU B PA3TUYHBIX SA3bIKOBBIX aCMEKTaX: JEKCHYECKOM, CHHTAKCHYe-
CKOM, MOP(OJIOTUYECKOM U T. .

Cpenu MOIBHIOB HAayyHOTO JUCKYypca OCOOCHHO MHTEPECHBIM MPENCTAaBISICTCS W3yYCHHE
HAyYHO-XMMHYECKOTO THCKYpca, TaK Kak B MUPOBOM HAyYHO-XMMHUYECKOM COOOIIECTBE MOKHO
OTMETUThH 3HAYUMBIE HKCTPATHMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPBI, CIIOCOOCTBYIONIME MOCTOSHHOMY 000-
TalieHuI0 JIEKCMYECKOTO COCTaBa HAyYHO-XMMHUYECKOTO S3bIKA: HATMYME HAyYHO-XUMHUYECKUX
OTKPBITUI M Pa3pabOTOK MUPOBOTO MaciTada B 00JaCTH TEOPUH M MPAKTUKH, OCYIICCTBICHHE
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MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMH, OOIIMPHOE XMMUUYECKOE TPOU3BOICTBO MPOAYKIINH, CBI3AHHON
CO MHOTHMH CepamMu KH3HENEeATeTbHOCTH 4YeloBeKa. Pa3BuTHe HAydHO-XMMHYECKOW KOMMY-
HHKAIUKM CIIOCOOCTBYET MOSBICHUIO 3BOTIOIMOHHBIX TPAHC(HOPMAIMI Ha Pa3IMUYHBIX S3bIKOBBIX
YPOBHSIX HAyYHO-XUMHUUECKOTO AUCKYPCa: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, CHH-
TaKCHYECKOM. B KadecTBe 3HAUMMOMN JIEKCHUYECKOH 0COOCHHOCTH (D)YHKIIMOHAILHOTO TPOCTPaH-
CTBA HAYYHO-XMMHYECKOTO THCKypca HEOOXOIMMO OTMETHTh HENpPEphIBHOE MOSBICHHE HOBOW
TEPMHUHOJIOTMH, 000TAIIAIOIIEH CI0BAPHbIM COCTAaB HAYYHO-XMMHYECKOTO S3bIKA.

BaxHbIMHM HAYy4YHO-XMMHUYECKUMH TEPMUHAMU SIBIISIOTCSA KOJIOPOHUMBI — «LIBETOBBIE JIEKCE-
MBI, UIMEIOILIME PSJ] TPU3HAKOB B CIEIYIOIIMX SA3bIKOBBIX ACHEKTaX: B CEMAaHTUYECKOM (Xpoma-
THYECKHE U aXpOMaTHYECKHUE [[BETA), MOP(HOIOrHIECKOM (IIpUiIaraTeibHble, CyIeCTBUTEIBHEIE),
CIIO0BOOOPa30BaTeIbHOM (CyOCTaHTHBATHI, aJbEKTUBATHI), CTPYKTYPHO-CUHTAKCHYECKOM (CJIOBa,
cioBocoyetanus)» [Bonkosa, 2020, ¢. 67]. BoabIIMHCTBO KOJOPOHUMOB CTAHOBSITCS IIBETOBBIMU
TEPMUHAMH C TIOMOIIbIO TEPMHUHOJIOTU3ALUK — IPOLIECCA, IPU KOTOPOM JIEKCEMbI HEUTPAILHOTO
S3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA MOJ] BO3ACHCTBHEM SKCTPATMHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB U BHYTPHUS3BI-
KOBBIX MPOIIECCOB TPAHC(HOPMUPYIOTCS B ClICUAIbHbIE TEPMUHbI, IPUHAUICKAIINE ONPE/ICIeH-
HOMY JUCKYpPCHBHOMY IIOABHIY, B JJaHHOM CIIy4ae, HAy4YHO-XUMHYECKOMY IUCKypCy. AKTUBHAs
TEPMHUHOJIOTH3AIINS KOJIOPOHUMOB B HAYUHO-XUMHUYECKON KOMMYHHUKAIIMU OOBSCHSIETCS Pa3BUTH-
€M LIBETOBOTO XMMHUYECKOTO MPOU3BOJICTBA [0 BCEMY MHpY, B UaCTHOCTH, B Poccuu u B cTpaHax
EBpomnbl. Oco0blii uHTEpEC 11 UCCIAE0BAaHUS TEPMUHOIOTH3AIIMH IBETOBBIX JIEKCEM MPEICTaB-
nseT GpaHIly3cKuil HayYHO-XUMHUYECKUI AUCKYPC, TaK Kak BO DpaHIMK [IBETOBOE MPOM3BOACTBO
HAXOIUTCS HAa BBHICOKOM YpPOBHE, CYIIECTBYET OOJBINOE KOMMYECTBO (haOpHK 10 TPOHM3BOACTBY
KpaCUTEIEH, a TAKKE aKTUBHO pa3BUBaeTCs coTpyaHnyecTBo @pannmu u Poccun B Bonpocax pas-
paboTKH, UMIIOPTA U FKCIIOPTA [[BETOBOM MPOTYKIHH.

Heo0xoamumo 0TMETHTb, 4TO B OCTIEIHEE BPEMsI IOSBISAETCS Bce OOMbIE KOTOPOHMMOB, Hal-
MEHOBaHMS KOTOPBIX CO3JAIOTCSl B MPOLECCE HAYYHO-XUMHUYECKOH JESATENbHOCTH, CBSI3aHHOM C
IIBETOBBIM TPOHU3BOACTBOM. B 4acTHOCTH, B Karanorax (paniy3ckux (pabpuk 1o Mpou3BOACTBY
KpacuTeleil MOKHO YBUJIETh HOBbIE MHTEPECHBIE [IBETOBBIE HAMMEHOBAHUS, CO3/IaHHBIE B ITPOLIEC-
ce pa3pabOTOK HOBBIX MUIMEHTOB. [[aHHBIE KOJOPOHUMBI HCIOIb3YIOTCS TaKKE B HAyYHO-XHUMHU-
YECKHUX MyONUKAIUAX U TPEACTABISAIOT 0COOBI HHTEPEC IS IMHTBUCTHYECKOTO aHAIH3A.

B nmanHoii crarhe MPOBOAUTCS KOMIUIEKCHBIM aHAIN3 OCOOCHHOCTEH TEPMHHOIOTH3AINH
(paHIy3CKHX KOJOPOHHMMOB B HAyYHO-XUMHUYECKOM JHCKYpCE, a TaKKe M3ydyaroTcs TEHJCHIUU
MX UCIIOJb30BAHUSA B JPYIMX AUCKYPCUBHBIX MOATHIIAX [UIA ONPEAEICHHUS B3aUMOCBA3U U CIIEL-
UPUIECKUX CBOWCTB Pa3IMYHBIX TOJBUIOB HAYUYHOTO MHCKypca. McciaemoBanne MpOBOIUTCS Ha
Marepuaie QpaHIly3cKuX TEKCTOB HAYYHBIX MyOnukanui, B3aThiX B epuoy ¢ XIX mo XXI BB.,
YTO NPEJICTABIAET 0COOBII MHTEpPEC ISl CPABHUTEIBHOTO aHAIM3a KOMIUIEKCHBIX TpaHc(opMaLnii
Pa3INYHBIX MOATUIIOB HAYYHOT'O AUCKYpCa B IMAXPOHUUECKOM actiekte. BbiOop 1aHHOTO BpeMeH-
HOTO MPOMEXKYTKA JJIsl IPOBEACHHS UCCIIE0BAaHUS 000CHOBAH TeM, 4To Hayano XIX B. ABIseT-
Csl OTIIPAaBHOM TOYKOW ISl TEPMUHOJIOTU3ALMHU, KOTOPAs ABJIAETCSA JUIUTEIbHBIM 3BOJIOLMOHHBIM
nporeccoM. C Hadana 1800-x I'T. BO ()paHITy3cKOM HAyYHOM AUCKYpCE HAOIIOAAETCSI aKTUBHOE T10-
TIIOJIHEHUE CIIELUATIBHON JIEKCHKHU, B TOM YHCIIE, LIBETOBBIX TEPMUHOB. Takxke B nepuox ¢ XIX mo
XXI BB. TEPMUHOJIOTUYECKHUI COCTAB HAYYHOTO JAUCKypCa MpeTepreBaeT TpaHchopMaIuy Ha pas-
JINYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX: CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM, MOP(HOIOTHIECKOM, CHHTAKCHUECKOM.
OBOMIOLMS TEPMUHOB HAYYHOI'O IMCKypCa HAITISAHO MPOCIIEKUBAETCS HA TPUMEPE TEPMHUHOIIOTU-
3allMM KOJIODOHMMOB B HAY4YHOM JAUCKypce: ¢ Hadana XIX B. KOJIMYECTBO LIBETOBBIX TEPMHUHOB B
HAYYHON KOMMYHHUKAITMN YBETMUMBACTCS, MEHSIETCS HX CTPYKTYpa U 3HAYCHHE, OHU IPHOOPETAIOT
HOBBIE (PYHKIIMHU B PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX ACTIEKTAX, & CEMAHTHUYECKUE TPaHCHOPMALIUH TIPUBOIAT
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K MX MEPEX0y M3 OJHOTO IMOJBUA HAYYHOTO AMCKypca B Apyrou. [losBieHne KOIOPOHUMOB B
Pa3TMYHBIX TOABKIAX HAYYHOTO JUCKYpPCa CBSI3aHO C PA3BUTHEM HayYHOW KOMMYHUKAIIUU BBULY
TOSIBIICHHS Pa3HOHATIPABICHHBIX [IBETOBBIX MCCIIEI0OBAHMMN, OXBATHIBAIOIINX HECKOIBKO HAYIHBIX
obnacteil.

Llenbto cTaThu SABISETCS M3ydEeHHE TEHICHIINI TEPMUHOIOTH3AIMN (HPaHITy3CKUX KOJIOPOHHU-
MOB B Pa3JIMYHBIX MMOABU/IAX HAYYHOTO TUCKYpca s ONPEAEIeHNs OOIIUX 1 Pa3TMYHbIX CBOWCTB
JaHHBIX JIUCKYPCUBHBIX TOJBUIOB HA PA3IMYHBIX S3bIKOBBIX YPOBHSAX (CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYE-
CKOM, MOP(OJIOTHUECKOM, CHHTAKCHUECKOM). DMIUPHUYSCKUM MaTepUaIoM JUIS HMCCICIOBAHUS
MOCITY)KAITH TIPUMEPBI, B3ATHIC M3 HAYYHBIX TEKCTOB PA3TMYHON HAMPABICHHOCTH: XUMHYECKOU
(3MEKTPOHHBIN apXHUB HAYYHBIX JKypHAIOB «Annales de chimie et de physiquey), reonoruueckoii
(anmeKTpOHHBIN apXxuB Hay4HbIX MyOnukanuii «Planet-Terre») u Gpuznueckoit (3MEKTPOHHBIN apXKB
Hay4uHbIX TyOnukanumii «Futura Sciences»). B pabote ObUTH MCTIOIB30BaHbI CICAYIOIINE JIMHTBH-
CTUYECKUE METOIbI: ITUMOJIOTHIECKHIA, KOMIOHEHTHBIH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKUi, MOpHOII0-
THYCCKUI, CHHTAaKCUUCCKUN aHaJIu3.

2. OCOBEHHOCTHU TEPMHUHOJIOTI'N3AIUN KOJTOPOHUMOB
B PA3JIMYHBIX NIOABUAAX HAYYHOI'O JUCKYPCA

KonopoHuMbl HayqHO-XMMHYECKOTO JUCKypca UMEIOT pa3jinyHoe mpoucxoxiaeHue. Ha oc-
HOBE OOILIMPHOTO KOJIMYECTBA MPUMEPOB, B3ATHIX U3 PA3TUUHBIX (YPAHKOS3BIYHBIX UCTOUHHKOB
(MEeKTPOHHBIE apXMBBI HAYYHBIX MyONUKAIUMA MO XUMUH U QU3MKe, KaTajioru (pabpuk 1o mpous-
BOJICTBY KpacuTellel 1 XyJJ0’KeCTBEHHBIX MACTEPCKHX ), HAMH ObL1a pa3paboTaHa Knaccudukars
KOJIOPOHMMOB T10 3TUMOJIOTHYECKOMY NpHHIUIY. Kooponumsl munepanvoHoz2o npoucxoxicoenus
MMEIOT B CBOEM COCTaBe HAMMEHOBaHUE MUHEpana: bleu outremer, rouge de rubis, vert malachite,
blanc de diamant etc. Konoponumsl opzanuueckozo npoucxoxcoeHus BKIOYAIOT B CBOW COCTaB
Ha3BaHWE OPTaHUIECKOTO MponyKTa: blanc d’oeuf, rouge cerise, jaune canari, vert olive etc. Ko-
JIOPOHUMBL MEMANTUYECKO20 NPOUCX0HCOEHUSA UMEIOT B CBOCH OCHOBE HAMMEHOBAHHME METall-
na: gris d’acier, vert de chrome, brun bronze, blanc d’argent etc. Konoponumsl cunmemuuecko-
20 NPOUCX0XCOeHUA TIPEACTABIAIOT 1BETA, TMOTyYCHHBIC TyTeM XUMHYECKOTO CHUHTe3a: bleu de
Prusse, rouge anglais, vert-russe, noir indien etc. [Bonkosa, 2020, c. 69].

PaccmoTpum 0co0EHHOCTH pean3aii KOJIOPOHUMOB KX/ I0TO TUIIAa B HAYYHO-XUMHUUYECKOM
JMCKYpCE U APYTUX MOJBUIAX HAYYHOTO TUCKypCca Ha IPUMEpaxX HUXKe.

2.1. Kos1iopoHHUMBI € ITHMO/IOTHEH MUHEPAJIbHOIO MPOUCXO0AKICHHS

(Jaune/vert/brun/rouge d’)andalousite — (ycenmutii/3eneHvlil/KopuiHeslil/KPACHbLIL) AHOA-
Jiy3um. JaHHBIN KOTOPOHUM UMEET CEMAaHTHUKY IBETA 110 aHAJIOTUH C [IBETOM aH/aTy3UTa, HauMe-
HOBAaHHUE KOTOPOTO JIEKUT B €ro 0CHOBE (andalousite). AHIATY3UT SBISETCS MUHEpPAJIOM, Ha3BaH-
HBIM 10 MECTY €ro OTKpHITUs B AHmany3uu (Andalousie). VI3HayanpHO KaMeHb MMeJ Ha3BaHHE
«KPacHO-(MOJIETOBBIN aJIMa3HBIN MOJIEBOM IITIATY.

BHuemnuil Bua kamMHs TpeacTaBisieT co00i Tpymmy moIuMOp(HBIX KPUCTAIIOB, UMEIOIIHX
(bopMy UYETHIPEXYTOIbHBIX MPU3M WM JIy4eBOTO arnoMepara. AHJIamy3uT MOKET UMETh pa3iiny-
HBI 1IBET: KPaCHbI, PO30BBIH, 3€TICHBIH, KOPUIHEBBIHN, CEPhIH, JKENThIN. JlaHHBII MUHEpaT ObIBa-
€T MaTOBBIM, MPOCBEUMBAIOIINM WM MPO3PAYHBIM, TAKXKE OH UMEET CBOMCTBO IMJICOXPOM3MA, TO
€CTh CMOCOOEH MOIIOIATh Pa3IMYHbIE COMHEUHbIE JIy4H, O1aroaps CTEKISTHHON MOBEPXHOCTH.

AHpamy3uT mpencTaBIsieT OONMBIIONH MHTEPEC Ui HAyYHO-XUMHUUYECKUX HMCCICIOBAHUN IO
NPUYMHE CBOETO XUMHUYECKOTO coctaBa (A4[2(Si05)). JlanHblii MUHEpaN SBISETCS Pa3HOBHUIHO-
CTBIO CHJIMKATa, @ IMEHHO, COJIM, COCANHSIOMEH AUOKCU KPEMHHS C IPYTHUMH METaJITHIECKH-
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MH OKCHJIAMH, TaKMMH, KaK THIPOKCHI aJIOMHUHUSA. B coCTaB aHJamy3uTa BXOIAT AIOMUHUM,
MarHui, ene30, KaJIblui, KM, HAaTPUIA 1 MHOXKECTBO JPYTUX 3JIEMEHTOB. biarogaps JaHHBIM
COCTABIISIOLINM, KAMEHb HIMEET CBOWCTBO YKAPOCTOMKOCTH M HE U3MEHSETCS OT TEMIIEPaTypHbIX
TepenagoB, MO3TOMY OH MPEACTABIACT OOMBIIYIO IIEHHOCT /IS METAJTyPri4eCKOM MPOMBIIILICH-
Hoctu [Pierre Andalousite].

Jlexcema «andalousitey» MMPOKO MCHOIB3YETCS B HAYYHO-TEOJOTHYECKOM JHCKYpCE B CBO-
eM TpsIMOM 3HaYE€HUU — HaMEeHOBaHUE MuHepaia. [Ipon3BoHbIA KONOpoHUM « (Jaune/vert/brun/
rouge d’)andalousite» Taxxe MepBOHAYAIBHO TPUHAIICKHUT HAYIHO-TEONIOTUYECKOH KOMMYHH-
KallMKM KaK TEPMHH, XapaKTepPU3YIOIIMIA LBET, aHAJIOTMYHbIN [BeTy MuHepana. C Havana XIX B.
JaHHBIN [[BETOBOM TEPMUH MCHOIB3YETCSA TAKXKE B HAYYHO-XUMHYECKOM JUCKypce. OnHO U3 Hau-
Oosiee paHHMX YNOMHUHAHMN O JIAHHOM L[BETOBOM TEPMHHE MOKHO HAWTH B Hay4HOU MyOJMKa-
uu (paniysckoro xumuka M. [lemse (M. Peschier) «Notice sur la Composition chimique des
feldspaths et des serpentines communesy, HanucaHHou B 1826 T.. “... j’ai porté mon attention
sur le feldspath adulaire du Saint-Gothard, le vert en masse de Sibérie, ..., le blanc d’Auvergne
et Pandalousite du Tyrol” [Peschier, 1826, p. 295]. B nannom npumepe nekcema «andalousite»
npezicTaBIeHa 0e3 [IBETOBOTO MPHJIATaTeIbHOTO M BHIMOMHAET MOP(OIOrHIecKyto QYyHKIHIO Cy-
IIECTBUTENBHOTO, NMes Tiepe]i cOO0i ompeieTIeHHbI apTUKIIb «/a» B yceueHHoH popme. Tem He
MeHee, B KOHTEKCTE MyONnMKauy HauMEHOBAaHUE MUHEpAsa BBICTYNAET B Ka9€CTBE KOJOPOHUMA,
UMesl CEMAHTUKY MMIMEHTa, U MCIOIb3yeTCs aBTOPOM B CHHTAKCHUECKOW Mapalieny ¢ IpyruMu
IIBETOBBIMH TEPMUHAMH, KOTOPBIE TAKKe HAXOAATCSA B MOP(OIOrHUECKOil KaTeropuu CyIIeCTBH-
TenbHBIX (le vert en masse de Sibérie), (le blanc d’Auvergne), Tak Kak IMEIOT 3HAUCHUE «ITUTMEHT,
I[BETOBAs CYOCTAHITHS».

B Hacrosiiee Bpems nekcema «andalousitey v IpOU3BOIHBIN KOJOPOHUM «(jaune/vert/brun/
rouge d’)andalousite» UCTIONB3YIOTCS aBTOPAMU KaK B HAYYHO-T€0JIOTHYECKOM, TaK U B HAyYHO-XH-
MHYECKOM JIMCKYPCUBHBIX TofBHUAaX. Hampumep, B crarbe dpaniry3ckoro reonora [Isepa Tomaca
(Pierre Thomas) ucciemyroTcs IBETOBBIE 0COOCHHOCTH aH/IATy3UTa, HalIEeHHOTO B iepeBHe [1my-
MaHaK, pacrolIOKeHHOM Ha Oepery po3oBoro rpanuta: “On voit 2 bancs quartzeux ... et 2 niveaux
plus épais, riches en andalousite (blanc a gris)...”; “Ces minéraux néoformés sont constitués...
de minéraux noirs... de ’andalousite... et de minéraux... blancs, ou blancs a coeur sombre... de
I’andalousite” [Thomas, 2010]. B nanHoM mpumepe MOXHO OTMETHUTh HAJTMYHE PA3HBIX BapHaH-
TOB JIEKCeMbI «andalousite», NOSBUBILIMXCS B COBPEMEHHOM HayYHOM JIHCKYPCE B PE3yJIbTare ce-
MaHTHYECKHX 3BOJIONMOHHBIX MPeo0pa3oBaHuil: texceMa «andalousite» NCTIONBb3yeTCs KaK Hau-
MEHOBaHHE MHUHEpaja ¢ IIBETOBBIM MpUIaraTeNbHbIM B nocTnosuiuu (andalousite blanc a gris)
WU B TIPETIO3UIMN B COUeTaHHU C mpeaioroMm «dey (noirs / blancs de ’andalousite). B nHayanom
auckypce 10 XIX B. mogoOHbIE CTPYKTYpHBIE MOJIEIN UMEIU CEMAHTUKY «ILIBETOBOM MUHEPAID»,
OJTHAKO B PE3yNbTaTe CEMaHTHYECKHX TpaHC(OpMAIMil B COBPEMEHHOM HAayYHOM JIHCKypce AaH-
HbIe (HOPMBI KOJIOPOHMMA UMEIOT JIBa 3HAYCHHS: IIBETOBOW MHMHEpAN W IBET MuHepana. Kpome
TOTO, HAayYHbIE MCCIEIOBAHUS KacaTelbHO OTKPHITUS HOBBIX I[BETOB MHHepana «andalousitey,
nposeeHHsie B neprof ¢ XIX mo XXI BB. B 001acTy reoJ0ruy U XMMHU, TIPUBEIH K YBETMYEHHIO
KOJIMYECTBA L[BETOBHIX BAPUAHTOB MCIOIb30BAHHUS aHAJOTHYHOTO KOJIOPOHMMA: TOMUMO TIpUia-
TaTeNbHBIX jaune, vert, brun, rouge, NOSBIAIOTCS HOBBIE IIBETOBBIC JIEKCEMbI, BXOJIAIIHNE B COCTAB
kosopoHuMa (noir, blanc, blanc a gris).

Takum 00pa3zom, MOXKHO OTMETUTh 3BOJIOLIMOHHBIE TpaHCHOPMALIMHK, KOTOPbIE TIPETEPIIEBACT
xonopoHuM «andalousite» B iepuoa ¢ XIX o XXI BB. B CTPyKTypHO-CEMAaHTUUECKOM aCTIEKTE.
Jo XIX B. nexcema «andalousite» UCTIONb3yeTCs B HAYYHO-TEOJIOTMUYECKOM AUCKYPCE B KaueCTBE
HaMMEHOBaHMs MUHepana. B mporecce ceMaHTHYECKOTO pacUIMpeHusi, KOTOPOE MPOUCXOIUT C
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1800-x tT., «andalousite» peamusyeTcs B HAyYHO-XMMHUUECKOM JUCKypCe CHayala Kak Ha3BaHWE
MHHEpaJa, a 3aTeM Kak I[BETOBOM TepMuH. [lapbHEHIIE CTPYKTypHO-CEMaHTHIECKUE TpaHchop-
MalM{ OPUBOIAT K M3MEHEHUIO (POPMbI KOJIOPOHMMA, KOTOPBII MPEACTaBIsAeT co00il coueTanue
JIeKCeMbl «andalousite» ¢ pa3MMYHBIMU 1IBETOBBIMH IPHUJIaraTelIbHbIMU, BHa4aJI€ OJJHOCIOAKHBIMU
(jaune, vert, brun), a 3aTeM ¥ COCTOSIIIIMMHE U3 HECKOJIBKUX KOMITIOHEHTOB (blanc a gris). B pe3yinb-
TaTe CUMIUTH(DHUKAIIMU COBpEMEHHas (opMa KOJIOPOHUMA TPEACTABIAET COOON YCEUECHHBIN BapH-
aHT «andalousitey, KOTOPBIA MOXKET UCIIOIB30BATHCS B COUCTAHUH C [IBETOBBIM MPHJIAaraTelibHbIM
WM aBTOHOMHO U aKTUBHO PEAI3yeTCs B HAYUHO-T€OJIOTMYECKOM M HAyYHO-XUMUYECKOM JUC-
KYPCHUBHBIX IOABU/1aX. DBOJIIOLMOHHBIE U3MEHEHHS KOJIOPOHUMA KACAKOTCs TAK/KEe M CHHTAKCUYe-
ckoii cocrapisromet. Jlo 1800-x rr. nekcema «andalousitey» B 3HAYCHUM MUHEPAJa BHIIIOJHACT B
IpeJUIOKEHIN CHHTAKCUIeCKYto (pyHKIHI0 moieskaniero u gononHenus. [locie XIX B. B pe3yinb-
TaTe CeMaHTHYECKHX TpaHcdopmaimii «andalousite» ¢ CeMaHTHKOH KOIOpOHMMa TpUoOpeTaer
JOTIOTHUTENIbHYIO (PYHKIHIO OIpesielieHus. B coBpeMeHHOM HayuyHOM JucKypce «andalousitey
KaK HaMMEHOBAaHHE MUHEpasa MO0 KaK KOJOPOHMM MOKET BBICTYIATh B MPEJIOKEHUH B POJIH
MOJUISKALIETO, TOTIOTHEHUS WU OIIpeIeTICHHS.

Quartz (blanc/rose) — (benwiii/po3oswiii) Keapy. PaccmaTpruBaeMblii KOJOPOHUM MHUHEpalb-
HOTO ITPOUCXOXKIECHHS IIMPOKO BCTPEUAETCS KaK B HAYYHO-XUMHUYECKOM JUCKYpCE, TaK U B ApY-
T'UX JUCKYPCUBHBIX BHJAX 1O MPUYMHE CBOEH CEMAHTUKH — B €TO OCHOBE JIC)KUT HAUMEHOBAHHE
MUHepaja «quartz» (KBapi), KOTOPBIH ABJSETCS OTHUM U3 CaMbIX PAaCIPOCTPAHEHHBIX KaMHEH Ha
manere. Kpapi, nMeronmii Takxke Ha3BaHUE «TOPHBIM XpyCTalby, MPEACTABICH HA BCEX KOHTH-
HEHTaX U SBISETCS 4acThiO KYJIBTYPHBIX TPAaAUIUi Bcex cTpaH mupa. [peBHerpeueckue (uio-
codpl, B gacTHOCTH, Teodpact, cuntanu KBapll pa3sHOBUAHOCTBIO JIb/IA, KOTOPHI HEBO3MOKHO
Pa3MOpO3KTh. XMMHUYECKHIl COCTAB KBApLia OTKPBUI MBeACKMi xumuk Menc ko6 Bepremnyc B
1823 1. JlanHBIN MHHEpaT MPEACTABIAET COO0H KPEMHHUCTYIO TIOPOLY ¢ XMMHUUYESCKOH (hOopMyIIoi
Si02. KBap1 B 4MCTOM BUJIE UMEET MOJOYHO-OCINBII LIBET U COCTOHUT U3 OT/AEIbHBIX KPHCTAIIOB
WM UX TPYIII IPO3PadHOro IBeTa. Pa3HOBHIHOCTH KBapiia MOTYT OBITH YEPHOTO, KEJITOTO, 3eJie-
HOTO WJIK PO30BOro 11BeTOB [Pierre Quartz].

Jlexcema «quartzy 1o 1800-X IT. ABISETCS YaCThbIO TEPMUHOJIOTUM HAYYHO-IE€OJIOTMYECKOTO
JHUCKYpca, B KOTOPOM OHA IpecTaBieHa B 3HaueHun MuHepana. C Hayana XIX B. uccienoBaHus B
001aCT! XUMUY TIPUBOAAT K PACIIUPEHUIO TEPMUHOJIOTUH, U TEPMUH «quUartzy MEPEXOUT B HAyd-
HO-XUMHYECKH TUCKypc. OTKpBITHE HOBBIX IIBETOB HA OCHOBE MUHEpPANA «quartz» B pe3yabTare
HAY4HO-XMMHYECKUX 3KCIIEPUMEHTOB BJIEYET 3a CO00H MOSBIECHHE B HAYYHO-XMMHUYECKOM JIUC-
Kypce KOJIOPOHUMA «quariz» B pa3INyHbIX [IBETOBBIX BAPUAHTAX, KOTOPBIC MPECTABIAIOT COO0N
coyeTaHNe HAMMEHOBAHMSI MUHEpAsIa C BETOBBIMH TpuiarateabHbIMU. [IpruMepsl Takux KoIopo-
HMMOB BCTPEYAIOTCS B HAyYHO-XMMHUUYECKUX TeKCTaxX, HaunHas ¢ 1800-x rr.. B wacTHOCTH, B CBOEM
tpyne «Sur la Dolomie du Tyroly, nanucannoM B 1823 r., aBrop M. de Buch ynoMuHaer o Kpu-
craax B opMme J10/1eKa3ipoB, UMEIOIINX CTPYKTYPY U LIBET CEporo KBapua: “... des cristaux de
feldspath nacré brun et blanc-rougeatre...”, “des dodécaedres bi-pyramidaux de quartz gris...”
[Buch, 1823, p. 398]. B nanHOM mpuMepe JeKceMa «quartz» UCTIONb3YeTCsl C IBETOBBIM IpHJIara-
TEJbHBIM «gFis» U UMEET JIBOWHYIO CEMAHTUKY: TEPMUH «quartz grisy» 03Ha4yaeT pa3HOBUAHOCTb
MHHepaja (Cephlil KBapil) U MBET (I[BET ceporo kBapua). Takum oOpa3oMm, B pe3yibTare ceMaH-
THYECKOTO pacluMpenus ¢ Hadana XIX B. JekceMa «quartz» CTAaHOBUTCS YAaCTbIO TEPMHHOJIOTUM
HAY4YHO-XMMHYECKOTO AUCKYpCa, B KOTOPOM, IOMUMO HaMEHOBAHUS MUHEpPAa, BBINOJHIET Ce-
MAHTHUYECKYIO (DYHKLHIO KOJOPOHUMA.

Hanee ¢ 1820-x IT. B HAyYHO-XMMHUYECKOM KOMMYHHMKAIIMU MPOJOJIKACTCS CEMaHTUUECKast
3BOJIIOLIMS JIEKCEMBI «quarizy» B Ka4eCTBE KOJOPOHUMA, O YEM CBUJIETEILCTBYET YBEIMUCHUE KO-
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JIMYECTBA €r0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX MOJIECINICH, MPEACTABISIONNX COO0N COUYETaHUE Hau-
MEHOBaHUSI MUHEpaJa KaKk C IIBETOBBIMH, TaK M C HEI[BETOBBIMH MpHiararenbHbIMU. Hanpumep:
“... lames courbes... disséminées dans du carbonate de manganese rose... et du quartz blanc...
[Annales de chimie et de physique, 1832, T. 51, p. 150]. B 1anHHOM nIpeaIoKeHHH aBTOP UCTIONB3Y-
€T MapaJuIe]IbHO 1B HANMEHOBAHUSI MUHEPAJIOB «manganésey» (MapraHel) ¥ «quartzy B 3HAYCHUN
[IBETOBBIX CYOCTaHIMI, KOTOPBIE B3aUMOJICHCTBYIOT C IPYTUMHU XUMHYIECKHMHU SIIEMEHTAMH JISt
HONyYeHHs Pe3y/IbTaToOB MPOBEACHHUS [[BETOBOTO HcclienoBanus. O0e TeKceMbl UMEIOT B MOCTIIO-
3UILIMK 1IBETOBBIC MpUIAraTenbHble «rose» U «blancy, Takum 00pa3oM, COYeTaHHE «MHHEpan +
[[BETOBOE MPHUJIAraTelIbHOE» MPHOOPETAET CEMAHTUKY «KOJIOPOHHUM C STUMOJIOTHEH MUHEPATBbHO-
0 TPOUCXOXKJICHVS, B TAHHOM MPHMEPE TAKUMHU KOJIIOPOHUMAMU SIBISIIOTCS «IMANnganése rosey
(po3oBblit Mapranen) u «quartz blanc» (Oenblii kBapi).

PaccmoTpum mpumep MCHONBb30BaHUS KOJIOPOHUMA «guartzy ¢ HELBETOBBIM MpHiArareib-
HBIM: [a matiere insoluble était du quartz pur. JlanHOE TIpeNIOKEHNE MMEET J[BA BapHAHTA Iie-
peBona: 1) «... HEPaCTBOPHMOE BEIIECTBO OBLIO M3 YHCTOTO KBapI[ay; 2) «HEPACTBOPHMOE Be-
MIECTBO MMEJIO IBET YMCTOro KBapma». O0a BapuaHTa YMECTHBI B JaHHOM KOHTEKCTE, TaK Kak
HCCTIelyeMOe BEIIECTBO UMENIO CTPYKTYPY U IIBET YHUCTOTO KBapia. B «1iBeToBoM» BapHaHTe Ie-
peBOIa HAMMEHOBAHNE MUHEPAJIA «quartzy NpHOOpPETaeT 3HAYCHHE [[BETA «KBAPID», & HEIBETOBOE
NpHJIATaTeIbHOE «pur» MONydYaeT CEMAHTHKY «OecruBeTHbI». Takum 00pa3oM, TaHHBIN TpUMEp
WILTIOCTPUPYET TEPMUHOIOTH3ALNIO B HAYTHO-XUMUYECKOM JUCKYPCE KOIOPOHUMA «qUArtz pury
(4MCTHIN KBapIl), CTPYKTypa KOTOPOTO MpeACTaBisieT co00il coueTaHne «MHHEpaN + HEI[BETOBOE
TPHJIAraTeIbHOEY.

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIME BapHaHTAMH HCIOJB30BaHWS JIEKCEMBl «quartz» B Kade-
CTBE KOJIOPOHMMA HAyYHO-XMMHYECKOTO JUCKYypCa SIBJIAIOTCS CIeaylolme: quartz hyaline (rua-
JIMHOBBIN/CTEKIIOBUTHBIN KBAPIL); quartz concrétionné perlé (yniuoTHEHHBIN KEMUYKHBIHA KBapIL);
quartz grossier (rpyobiit kBapi). C 1820-x IT. B Hay4HO-XUMHUUYECKOH JIUTEpaType BCTpEUaeTcs
NpUIaraTeNibHOe «quartzeux», 00pazoBanHoe cyGHUKCaTBHBIM CIIOCOOOM U UIMEIOIIEE CEMAHTHKY
«KBapIIEBbI» C IIBETOBOM KOHHOTanue: “On a pris deux especes de sable, ['un blanc, entierement
quartzeux...” [ Annales de chimie et de physique, 1825, T. 28, p. 142]. B paccmarpuBaemMoM nprme-
pe NPUIIAraTeNbHOe «Guartzeux) UMEET IIBETOBOE 3HAYCHUE U MCTIONB3YETCS JUIS YCUIICHHS CEeMaH-
THKH I[[BETOBOTO MPUIAraTeibHoOro «blancy (Oemblii), TO €CTh, B JAHHOM KOHTEKCTE «quartzeux»
03Ha4aeT OeJOCHEKHbIH 1BET.

B pesynbrate ceMaHTHUECKOTO PacIIMPEHust JIEKCEMbl «quartz» B HAyYHO-XUMHYECKOM JIHC-
Kypce, JaHHBIA TEPMHH TIEPEXOIUT B COBPEMCHHYIO HAyYHO-TEOJOTMYECKYI0 KOMMYHHKAIHIO
B Ka4ecTBe KolopoHUMa. TakuM 00pa3oM, B Hay4HO-reooruueckoM auckypce XXI B. nexcema
«quartzy peanusyeTcs B IByX 3HAYCHHSIX: HANMEHOBAHNE MUHEpaia U [IBETOBOM TepMuH. B yact-
HOCTH, B ctatee «Filons de quartz des Alpes et d’ailleursy, nanucannoit B 2021 1., mpoBoauTCs
MCCIIEIOBAHNE MECTOPOXKICHHUHI KBapIla pa3iniHbIX IBETOB: “Le filon lui-méme, en quartz laiteux,
est visible en bas de ['image, au centre”’; “Les filons de quartz blanc se détachent au sein des gres
argileux de couleur rougedtre” [Thomas, 2021]. B nanHbIx npumepax Jiekcema «quartzy uMeeT
IIBETOBBIE MTpUJIaraTeibHble B TOCTIO3UIMH ([aiteux, blanc), KoTOpble COOOIIAIOT HAMMEHOBAHHIO
MHHEpaJia CMBICJIOBOM 3JIEMEHT I[BETa, TAKAUM 00pa3oM, COUCTaHNE «HAUMEHOBAHME MUHEpasa +
[[BETOBOE TPHJIATATEIHLHOEY MPHOOPETAET CEMAHTHKY «MHHEPAI ONPEICICHHOTO IIBETA»: quartz
laiteux (KBap1 MOJIIOYHOTO 11BeTA), quartz blanc (6enpiii kBapi). [logoOHbIe coueTaHus MOTYT Iie-
PEXOIUTh B KOJIOPOHUMBI, KOTOPBIE C MOMOIIBI0 TEPMUHOIOTH3AIMH PEATH3YIOTCS B HAYYHO-XH-
MHYECKOM JICKypCe.

2
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CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUE IBOTIOLMOHHBIE TPAHC(HOPMAIIMH JIEKCEMBI «quUartzy MPUBOAAT
K €€ CHHTaKCHYecKuM npeoOpa3oBanusM. HanuMmeHoBaHME MUHEpana «quartzy B HAYYHO-TEOJIO0-
TUYECKOM JIUCKYpCE BBINOJHSAET JBE CHHTaKCHUeCKue (YHKLMU: MOIEKAIEe U JOMOTHEHHUE.
C 1800-x rr. mocne nepexoaa B HAyYHO-XUMHUUECKUI UCKYPC «quartzy NpUoOPETaeT CEMAHTUKY
KOJIODOHUMA M CHHTAKCHYECKYIO POJib ompesieneHus. [Ipu 3ToM KOJTOPOHUM «quartzy, IBONIONH-
OHHpYS B HAyYHO-XMMHUYECKOM JIHCKYPCE, TAKKe MOXKET BBICTYIATh B MPEIOKEHUN B Ka4eCTBE
NOJUISKAIIET0 WK ompeneneHus. Takum o0pa3oM, B pe3ylbraTte CHHTAKCUYECKHX JBOJIIOIUOH-
HBIX [IpeoOpa3oBaHuii B COBPEMEHHOM HAyYHOM AUCKYPCE KOIOPOHUM «quartz» uMeeT QyHKIn
OIpeZIeNeHH s, OJICKAIIET0 U CKa3yeMoro.

Ha ocHoBe aHanm3a CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOH HBOIIONUH KOJIOPOHUMOB C 3THMOJIOTHEH
MHHEPAJIBbHOTO MPOUCXOXKICHUSI MOJKHO MTPOCIIEAUTH B3aUMOCBSA3b HAyYHO-TEOJIOTMYECKOTO U Ha-
YYHO-XUMHUYECKOTO AUCKYPCUBHBIX MoABHAOB. [0 XIX B. HANMEHOBaHHS MUHEPAJIOB PEaTU3YIOT-
csl B Hay4yHO-TreosnoruueckoM auckypcee. C 1800-X IT. iekceMbl IEpeXOAiT B HAYUHO-XUMHUYUECKHA
JMCKYPC U CTAaHOBATCS YaCThIO €r0 TEPMUHOJIOTHY CHaJYajla Kak Ha3BaHHUS MUHEPAJIOB, a 3aT€M U
Kak KoJopoHHMbI. [To Mepe pa3BUTHS LIBETOBBIX UCCJIEA0BAHUI B XUMUHM HA OCHOBE MUHEPAJIOB
BO3PACTaeT M KOIMYECTBO IIBETOBBIX BApHAHTOB KOJIOPOHMMOB MHHEPATBHOTO MPOUCXOKICHHS
MyTeM MPUCOEIMHEHHS PA3INYHBIX [IBETOBBIX MPHUIAraTelIbHbIX K Ha3BaHUAM MUHEpaIoB. B mpo-
1ecce CeMaHTHYECKOM ABOJIOLMN BO3HUKAIOT PA3UYHBIE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUE MOJIEIH,
HEL[BETOBBIE PUIIATaTe/IbHbIC B COUCTAHUHU C HA3BAHUEM MUHEPAJIOB IPUOOPETAIOT IIBETOBYIO Ce-
MaHTHKY ¥ HaXOSTCS B Ipe- U MOCTIO3UIINHI 110 OTHOIICHHIO K OpeesieMoMy ciloBy. B cope-
MEHHOM HayYHO-XHMHYECKOM JIUCKYPCE CYIIECTBYIOT Pa3IM4HbIE [IBETOBBIC ()OPMBI KOJTOPOHUMOB
C ATUMOJIOTHEN MUHEPATBbHOTO IPOUCXOKICHHS, TAKKE KaK M aBTOHOMHBIE JICKCEMBI, SBIISIOIINE-
Csl pe3yJbTaTOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKON CUMILTH(UKALIMU 1 UMEIOIIUE IBOMHYIO CEMAHTUKY:
Ha3BaHHs MUHEPAJOB M HA3BaHWs IIBETOB HA OCHOBE MHHEPaIoB. KomopoHUMbI MUHEPATBHOTO
HPOHMCXOXKICHHUS TIEPEXOIAT TAKKE U B COBPEMEHHBIH HAyYHO-TEOJIOTMYECKUIl TUCKYpC U peau-
3yI0TCSl B HEM HapsiIy ¢ HAMMEHOBAaHUSIMU MUHEpanoB. Heo0Xx0auMo 0OTMETHTb, YTO B3aUMOCBSI3b
HAY4HO-I'€0JIOTHYECKOTO U HAyYHO-XUMUYECKOTO AUCKYPCUBHBIX MOIBH/IOB OCYLIECTBIACTCS MO
BIMSHUEM BHEHIHHX (DAKTOPOB: B YACTHOCTH, MHUHEPAJIBI, U3y4aeMbIE T€0JIOTaMHU, UCTIONB3YIOTCS
B XMMHYECKUX JKCIIEPUMEHTAX, a L[BETa, MONyYeHHbIe XUMHKAMH Ha OCHOBE MHHEPAJIOB, MPH-
MEHSIOTCS B TE€OJIOTHMYECKHX MCCIEN0BAHUAX. TakuM 00pa3oM, MEpeKpeCcTHbIE MCCIeIOBAHMS B
00J1aCTH TEOJIOTHU U XUMUHU NPUBOAAT K (PYHKIIMOHATBHO-CMBICIOBBIM TpaHC(opMalusM Hayd-
HO-T€OJIOTHYECKOT0 M HAyYHO-XMMHYECKOTO JUCKYPCHUBHBIX TOABHUIOB, UTO SIBIACTCS Pe3yibTa-
TOM IIepexo/ia TePMUHOJIIOTUH U3 OJHOTO JTUCKYpCa B APYTOM.

2.2. Kos1opoHHMBI € ITUMOJIOTHEH MeTANIMYECKOTr0 MPONCX0KIEHUSI

Jaune d’or — ycenmutii 3010moii. JlanHbI KOJIOPOHUM OTHOCHTCS K IPYIIIIE LIBETOBBIX TEP-
MHHOB METAJUTMYECKOTO TPOUCXOKACHUS, TaK KaK MPEACTaBIseT coOOW coyeTaHHe IBETOBOTO
NPUJIAraTelbHOTO «jauney (KeATHIN) 1 HAMMEHOBAHUS METAJIA «or» (30710T0). 30J10TO SBISIETCS
OJTHMM M3 CaMbIX TOMYISPHBIX METAIIOB BO BCEM MHUPE M IPHUMEHSAETCS B CAMBIX Pa3IMYHBIX 00-
JNACTAX KU3HEEATEIbHOCTH YETOBEKa.

30J10TO MPEACTABISAET COO0M KOBKUI M IITACTUYHBIN METaJT CUSIOIIETO KENTOro 1BeTa (BT
30J10Ta Ha3bIBACTCS TAKKe «doré» (30J0THCTHIM, T030JI0YCHHBIN)), TSHKEIBIA M MATKUHA. 30J10TO
HE OKHUCTISETCS B BOJIC U BO3MYXE U SBIACTCS XOPOIIMM MPOBOAHUKOM TEIUIA U 3JIEKTPUYECTBA.
Haunnas ¢ nepuona AHTUYHOCTH, TJIaBHBIM IIPEIHA3HAYCHUEM METaJlIa «or» ObLIO UCIIONB30Ba-
HHE B KQ4eCTBE BAIOTHI B TOBAPHO-JCHE)KHBIX OTHOLICHUSX. B HacTosIee BpeMs 30J10TO Takke
SBJISICTCS LIEHHBIM METAJIJIOM U BBITOAHBIM KalUTANIOBIOKeHHEM. biaromaps cBOHCTBY KOBKOCTH,
30J10TO MIUPOKO UCTIONB3YETCS OTAETHHO U B CIIABaX MPH M3TOTOBICHUH FOBEIUPHBIX YKPAIICHHUH

52 Luckypc npodeccuoHanbHOin KommyHuKauum Ne4-2, 2022
ypc np y



Original article Maria V. Volkova

U apXUTEKTYPHBIX m3jienuid. [Ipy cMEemMBaHUU ¢ APYTHMH XUMHYECKHMH SJIEMEHTAMHU 30JI0TO
MOXET MPUOOpeTaTh pa3InyHbIC IIBETA, HAIPUMED, OCNBIH MM PO30BBIA. MeTall «or» UCIONb-
3yeTcs TakKe ¥ B MEUIMHE JUIS U3TOTOBICHHS 3yOHBIX TIPOTE30B. 30JI0TO MIUPOKO MPHUMEHSIETCS
B XMMHH U (QU3HKE, €T0 MOKHO HANTH B COCTaBE HEKOTOPBIX MPOBOJIOB U AEKTPUUECKUX COEIIH-
Huteneil. Kpome toro, Gmarogaps cmocoOHOCTH OTpakaTh HH(PaKpaCHBIE JTyUH, 3070TO UCHOIb-
3yeTcsl B KaUeCTBE TIOKPHITHS JUIS 3epKaia OyIyIero KOCMIUYeCcKoro Teieckona nMenn [xeiimca
VY366a [Or].

3y4eHune cTpyKTypbl M CBOMCTB METAIIA «OF» ABISIETCS PEAMETOM HCCIEI0BaHMS HAYYHbIX
JesTeNeH CaMbIX Pa3TMYHBIX 00IacTel, B 0COOCHHOCTH, XUMHUKOB, (PM3UKOB 1 T€0JI0TOB. B cBsI31 ¢
ITHM HaNMEHOBAHHE JAHHOTO METaJlIa aKTUBHO PEaN3yeTcs B HAyYHO-XUMHIECKOM, Hay4HO-(Du-
3UYECKOM M HAy4YHO-T€O0JIOTMYECKOM JUCKYpCUBHBIX noauaax. C Hayana XIX B. B HayYHO-XMMHU-
YeCKHUX TEKCTax HaOMIomaeTcsi oOIIMPHOEe KOMMYECTBO MPUMEPOB TEPMUHOJIOTH3AINU JIEKCEMBbI
«Or» He TOIHKO B KaUeCTBE HA3BaHMS METaJlIa, HO M B KauecTBe KooponnMa. Hanbornee pacrmpo-
CTPaHEHHOM SIBIISICTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKasi MOJENb «jaune d’ory, NPEICTABISIONAs CO-
0ol coyeTaHne IIBETOBOTO MPHIIAraTeIbHOTO M HANMEHOBAHUS METaa. B mpeuiokeHuu JaHHbINH
KOJIOPOHUM BBITIOJNHSET CHHTAKCUYECKYIO (PYHKIIUIO OMPEIeICHUS U XapaKTepH3yeT MHOTHE Hay-
HO-XUMHYECKHUE TEPMUHBL: thorium jaune d or; aldazine protocatéchique jaune d’or; chlorhydrate
Jjaune d’or, sol. alcali jaune d’or; aiguilles jaune d’or, une couleur mate jaune d’or [ Annales de
chimie et de physique]. B 1anHbIX nprmMepax 1BETOBOE coueTaHue «jaune d’or» HaXOMUTCs B T10-
CTIO3UIIUH TI0 OTHOLIEHHUIO K OIPEIENsIeMOMY XMMHUYECKOMY TEPMUHY U B OONBIINHCTBE CIyyaesn
HE COIVIACYeTCs C HUM B POJIE U YHCIIE, TO €CTh, MIMEET HeuzMeHseMyto dopmy (aiguilles jaune
d’or).

C 1830-x rr. KONOPOHUM «jaune d’or» BCTpeYaeTcs B HAYYHO-XMMHYECKOH KOMMYHUKALUK
HE TOJNBKO B KaYeCTBE MPHJIArareIbHOTO0, HO U B MOP(OIOTHIECKON KAaTerOPUH CyIIeCTBUTEIb-
HOTO. DTO CBS3aHO C BO3PACTAIOIINM KOIMYECTBOM HAYYHO-XUMHUUYECCKUX MCCIICIOBAHUNA CaMOTO
IBETa, €T0 CBOMCTB M CIIOCOOOB MONyYeHHUs. TakuM 00pa3oM, B HAyIHO-XUMUUECKOM JIHCKYpCe
KOJIOPOHUM «jaune d’or» SBOTIOIUOHUPYET B CEMAHTHYECKOM acleKTe U, TOMUMO 3HAYCHUS 11Be-
Ta HAYYHO-XUMHYECKOT0 00BEKTa, TPUOOPETAaeT CEMAHTHKY [IBETOBOM MacChl, CyOCTAHIINH, MTHT-
MeHTa. B npe/yioxkeHny JaHHbIA KOJOPOHUM YIIOTPEOIAeTCS aBTOHOMHO, TaK KaK HE ONMpeeiseT
XUMUYECKUI TEPMHUH, a SBISIETCS CAMOCTOSTEIIFHBIM HAMMEHOBAHNEM XHMMHYECKOTO0 O0BEeKTa, U
BBITIOJTHACT CUHTAKCUYECKYI0 (DYHKIIUIO TTOJJIexkaIero uiu gononnenus. Hanpumep: “... le métal
est en couche miroitante d’'un beau jaune d’or...” [ Annales de chimie et de physique, 1847, T. 20,
p. 391]. B nanHOM npeyIOKeHUH TIBETOBOM TEPMUH «jaune d’or» UMeeT nepes coboi Heompee-
JICHHBIN apTHKIIb «Uny, KOTOPBIH SBIAETCS MOP(OIOTHIESCKAM PU3HAKOM CYIIECTBUTEIBHOTO, U
npuaratenbHoe «beauy (KpacuBbIil), XapaKTepHU3YIOIee paccMaTPUBAEMBIH 1IBET. B kauecTe Cy-
IECTBUTEIILHOTO KOJIOPOHUM «jaune d or» UCTIONb3YeTCs TAKXKE B COUETAHHH C [IAroioM «colorer
(en)» 6e3 apTUKIIS, COTIIACHO TpaMMaTHdecKuM mpasunam: “C’est du cuivre coloré en jaune d’or
par un vernis...” [Annales de chimie et de physique, 1891, T. 22, p. 154]; “...une substance qui
colore [’eau en jaune d’or...” [ Annales de chimie et de physique, 1841, T. 2, p. 23].

Hapsny co cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHMHU SBOTIOIMOHHBIMU MPE0OPa30BAHUAMU KOIOPOHHU-
Ma «(jaune d’)or» CTOMT OTMETUTH €r0 CIOBOOOpa30BaTebHbIE TpaHC(HOPMALIMK B HAYYHO-XH-
muyeckoM Juckypce. C 1840-x IT. B HayYHO-XMMHYECKHX TPYIax peaju3yeTcs MPOU3BOIHBIH
OT JIEKCEMBI «Or» IBETOBOW Iiaroin «(se) dorery: «Le cuivre se dore a sa maniere habituelley
[Annales de chimie et de physique, 1846, T. 18, P. 39]. JlanHsb1ii raro, B CBOrO o4epe/ib, 00pa3sy-
€T I[BETOBBIC CYIIECTBUTENBHBIC «dorure/dorage» (30104eHNE), KOTOPBIE MCTIOIB3YIOTCS B Hayd-
HO-XMMHYECKUX TEKCTaX U 0003HAYAIOT MPOIECC OKPAIIUBAHUS XUMUYECKOTO IEMEHTA B 30J10-
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Toii BeT: “La dorure du fer est instantanée...” [Annales de chimie et de physique, 1846, T. 18,
P.39]; “Dorage de I'argent et du laiton...” [ Annales de chimie et de physique, 1841, T. 73, P. 398].
C 1850-X IT. B HAyYHO-XUMHYECKON KOMMYHUKALMKM TAKXKE BCTPEUAETCs IIPOU3BOIHOE MpUJIara-
TenbHOE «doré», 00pa30BaHHOE OT CYIIECTBHTEIHHOTO «OF» M UMEIOIIEe CEMAHTUKY «30JI0TH-
CTBIH, TIO30JI0UCHHBII: “... du laiton doré doit se comporter comme de |’'or massif” [ Annales de
chimie et de physique, 1881, T. 24, P. 66].

Bo Bropoii monoBure XIX B. BO3pacTaeT KOJIMYECTBO HAYYHO-XMMHUUYECKUX HCCIIEIOBAHUM,
HPEAMETOM KOTOPBIX SBISIETCS [IBET HA OCHOBE METAlIa «or». B HayYHO-XUMHYECKOM JIHCKYpCe B
3TO BPeMs IIPOUCXOIUT MPOLECC CUMILUTH(HUKALNY CTPYKTYPHBIX MOJIENIECH KOJIOPOHUMOB, U KOJIO-
POHUM «jaune d’ory COKpAIIAETCs 10 OIHOM JIEKCEMBI 07, UMEIOIIEH CEMAHTUKY «30JI0TUCTHIH,
305010 1BeT» (litharge couleur d’or, vernis couleur d’or). Ilon BIusiHUEM HAyYHO-XUMHUYECKUX
UCCIEI0BaHNA, TIOCBAMIEHHBIX MOMYYSHHUIO Pa3HbIX OTTEHKOB 30JI0TOTO I[BETa HA OCHOBE MeTaJlIa
«Or», B HAyYHO-XMMHUUYECKON KoMMYyHHKaru# 1880-X IT. mosBiIseTCs BCe OOMbIIe CTPYKTYPHO-CE-
MaHTHUYECKHUX MOJIENICH, TIPEACTABIAIONIMX OO0 COUYETaHHE JIEKCEMbI «0r» C PA3INYHBIMU 11BE-
TOBBIMH WJTM HEIIBETOBBIMU TIPUJIATaTEIbHBIMU B IOCTIIO3UIMH. B Ipe/ioxkeHnn JaHHBIE KOJIOPO-
HUMBI BBINONHAIOT CHHTAKCUUECKYIO (DYHKIMIO TTOJIEKAIIET0 WM IOTOMHEHHS, TaK KaK JIeKcemMa
«or» B TIONOOHBIX IIBETOBBIX COYETAHUAX HAXOAUTCS B MOP(HOIOTHYECKON KAaTErOpHH CyIIECTBH-
TEJBHOTO U SBIISETCSI HANMEHOBAHMEM LIBETOBOM cyOcTanimu. Hampumep, hpaHIly3cKuii XUMHK
M. Berthelot B cBoem tpyne «La Chimie des Egyptiens, d’apreés les papyrus de Leide» 1886 .
U3y4yaeT OTTEHKH 30JI0TOTO I[BETA, MONYYEHHBIC MyTEeM CMEIIMBAHUS METAJIA «O0r) C Pa3THIHbI-
MU XUMHYECKHMHU JIeMEHTaMH. B dacTHOCTH, LIBET «or maty (MaToBOE 30J0TO) MOIyYaeTcs Ipu
CMETIIMBAHUH CEITUTPBI C KBACI[AMH U COJBIO; IIBET «O7 fin» (TOHKOE 30J10TO) SIBIAETCS PE3YABTATOM
n00aBIeHHs K 30JI0Ty MBILILIKOBUCTON KUCIIOTHI; IBET «or rouge» (KpacHOe 30J10T0) MpeICcTaB-
JseT co00 CMECh 30J10Ta C MEJIHOM CONBIO; IIBET «O7 jauney (KENToe 30JI0T0) MOXKHO MONYIUTh
npu 100aBICHUH K 30JI0TY CETUTPHI U XJopuctoro ammoHus [Annales de chimie et de physique,
1886, T. 9, p. 48]. [lonoOHbI BapHaHT peanu3aniy KOJIOPOHUMA BCTPEYaeTCs U B IPYyIHX Hayd-
HO-XMMHYECKHUX TEKCTaX, I7Ie JIEKCEMa «or» UMEET HEI[BETOBOM TepMUH B ocTno3uuuu (/'or pur,
[’or natif).

Takum oOpaszom, B pe3ynbTaTe CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKUX 3BONIOIMOHHBIX Mpeodpa3oBa-
HHH, a TaKXKe CI0BOOOPA30BATEIbHBIX, MOP(POIOTUIECKUX M CHHTAKCUYECKHUX TPaHC(OpMAaIuii,
Habmonaembix B nepuop ¢ XIX mo XXI BB., KonopoHuM «(jaune d’)or» peaausyeTcs B COBpe-
MEHHOM HayYHO-XHMHYECKOM JIUCKypCe B CIEAYIOMMX Bapuantax: (un / le / du) jaune d’or; N +
jaune d’or; Adj + jaune d’or; V + Prép + jaune d’or; (I)or; (I’)or + Adj; N + Prép + or; doré;
(se) dorer. B kauecTBe TIpHiIaraTeIbHOTO KOJIOPOHUM «jaune d’or/doréy ompenemnser 1BEeT XUMHU-
YECKHX JJIEMEHTOB, B KATETOPUH CYILIECTBUTEIBHOTO [[BETOBOI TEPMUH «OF (jaune)» 0003HAYaeT
HAaNMEHOBAHHE [[BETOBOW CYOCTAHIMH W TIMTMEHTA, IPOU3BOJIHBIEC CYLIECTBUTENbHbIE «dorure/
dorage» 03HaYaIOT TPOLIECC OKPAIINBAHUS XUMHYECKOTO AJIEMEHTA B 30JI0TOH IBET, a B KaUeCTBE
IJIarojia KOJIOPOHUM «(Se) dorery» MMEeT CEMAHTHKY I[BETOBOTO JICHCTBHS, & HIMEHHO, «OKpaIlIH-
BaTh B 30JI0TOM LIBETY.

BBuay pa3sHOCTOPOHHMX HAy4HBIX HCCIIEJIOBAaHWH CBOMCTB METala «or» U LBETA «jaune
d’ory, OTHOUMEHHBIH KOJIOPOHUM MMEET pealn3aliio B IPYTUX MOABUIAAX HAYYHOTO TUCKypCa, B
0COOEHHOCTH, B HAYYHO-TEOJOTHYECKOM M HAyYHO-(HU3UUECKOM JUCKypcax. B HaydHo-reonoru-
yeckol koMMyHUKanuu XIX B. peanusyercs JIeKceMa «or» B KaueCTBE HAMMEHOBAHMS METAJLIA:
“... la masse d’or trouvée dans I’'Oural en 1826 était inférieure en poids... " [Annales de chimie et
de physique, 1843, T. 7, p. 244]. C 1900-x IT. B HAy4HO-T€OJIOTUUECKUX TEKCTAX Yallle BCTPEIALTCS
KOJIOPOHUM «jaune d’or» B MOP(HOIOTUIECKON KaTerOPUH MPUIIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIBHO-
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ro: “La couleur jaune d’or trouvée par Bouveault provident indubitablement de traces d’acides
minéeraux” [Annales de chimie et de physique, 1910, T. 19, p. 509]. Heo6xonumo OTMETHTb, UTO
MHOTHE MyOJIUKalUK, B KOTOPBIX MOAPOOHO HCCAEAYIOTCS CIIOCOOBI MOTYYSHUS U XapaKTEPUCTH-
KU 11BeTa jaune d o1, MOKHO OTHECTH KaK K HAyYHO-XMUMHUYECKOMY, TAK U K HAyYHO-T€0JIOT HUECKO-
My JHCKYpCY, TaK KaK B HHX ONHCBIBACTCS TPOUCXOKACHUE METalla «or», Ha OCHOBE KOTOPOTO
CO3JIaH IIBET, PACCMATPUBAIOTCS €I0 MECTOPOXKICHHUS U CTIOCOOBI €10 JT00BIUH.

B HayuHO-(hM3HYECKOM AUCKYpCE «or» Takke MPETepreBaeT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUE
Tparcopmaruu B epuox ¢ XIX mo XXI BB. B mporecce peanuzanuy B Ka4eCTBE HAUMEHOBAHHS
MeTajIa JIEKCeMa «or» TPUOOpeTaeT CEMaHTHUKY KOJIOPOHMMA M HBOJIOLUOHUPYET B CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKYI0 MOJICNb «jaune d’ory, KOTOpas UCIOJb3yeTCsl B HAyUHO-(DM3UIECKIX TEKCTaX
c 1800-x rr.: “... ces mémes rayons (jaune d’or) arrivent isolément sur [’or...” [ Annales de chimie
et de physique, 1817, T. 4, P. 195-196]. B GonbuHCTBE MOJ0OHBIX IPUMEPOB KOIOPOHUM «jaune
d’or» HaxomuTCsa B MOP(OIOrHUECcKOil KaTeropuy HeM3MEHAEMOro MIPUIIaraTeIbHOTO B IIOCTIIO3H-
IIH 110 OTHOIICHHIO K ompenensieMoMy ¢uznueckomy Tepmuny. C 1830-x 1T. B HayuHO-(pu3nye-
CKOM KOMMYHUKALIMHU, HAps/Ly C KOIOPOHUMOM «jaune d ory, peanusyercs ycedeHHas popma «or,
SBISIOIIASACS PE3YIBTATOM CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOM CUMITTU(UKALIMN 1 UMEIOIIAsi CEMaHTHKY
«30J10TOM TIBET»: “...01, de méme que le blanc peut étre considéré comme composé de jaune, de
rouge et de bleu...” [ Annales de chimie et de physique, 1835, T. 58, p. 387]. B nanHOM Ipeioxke-
HHU JIEKCEMa «O1» SBIISETCS KOJIOPOHUMOM U UCTIONB3YETCS B 3HAYEHUHU «30JI0TOM IIBET», Mapaj-
JIEJIBHO C LIBETOBBIMU TEPMUHAMU «blancy, «jauney, «rouge» u «bleuy, KOTOpbIE TAKAKE HAXOAATCA
B MOp(]OJIOrHUecKoil KaTeropuu CyIIeCTBUTENbHBIX. CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKast SBOIIOLHS KO-
JIOpoHUMA «(jaune d’)or» B Hay4HO-(QU3MIECKOM HCKYpCE TPUBOIUT K TOSBICHUIO Pa3THIHBIX
CUHTaKCHYeCKUX (DYHKLMIA: coueTanue «jaune d’ory» B IPEATOKEHUH SBISCTCS ONPEACICHUEM, A
KOJIODOHUM «OF» C CEMAaHTHKOM 1[BETOBOW CyOCTaHIMH MpHOOpeTaeT CUHTaKCHUeCKue (GyHKINN
HOJJICKAIIETO U IOTIOJTHEeHHS.

B coBpemenHO#l Hay4HO-(QU3MYECKOH KOMMYHHKAIMH, HApsAAy C PacCMOTPEHHBIMH BBIIIE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUMU MOJIENISIMU, CTOUT OTMETUTh COUYETAHUE «jaune doréy», UCIOIb3Y-
eMO€ KaK BapuaHT KoJIOpoHMMa «jaune d’or»: “... ['or se distingue des autres métaux par sa
couleur jaune dorée” [Deluzarche, 2018]. Komoporum mpescrapiser coboii codeTaHue IBETO-
BOTO IMPUJIATATEeIbHOTO «jaune» W MPOU3BOAHOTO MPHIATaTENbHOTO «doréy», 00pa3oBaHHOTO OT
CYLIECTBUTEIBLHOTO «or». L[BeTOBOM TepMUH «jaune doré» NCNONb3yeTCs Kak COCTaBHOE Ipuiiara-
TENBHOE, B IPEVIOKEHUH SBISACTCS ONPEACICHHEM, HAaXOAUTCS B MTOCTIIO3HMIMHU [0 OTHOLICHUIO K
OIpeZIeNsIEMOMY CIIOBY U COITIACYETCS C HUM B POJIE U YUCIIC.

Ha ocHOBe paccMOTPEHHBIX BBIIIE U APYTUX MHOTOYHUCICHHBIX IPIMEPOB, B3STHIX U3 TEKCTOB
Hay4HO-(DU3MYECKUX TPYHAOB, MOKHO KOHCTATUPOBATh, YTO KOJOPOHUM «(jaune d’)or» B Hay4d-
HO-(DM3UUYECKOM JHCKypCe, TaKkKe KaK U B JPYTUX MOJABHAAX HAYYHOTO THCKypca, MpeTeprieBa-
eT CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKHE, CII0BOOOPa30BaTENbHbIC, MOP(HOIOTHYECKIE U CHHTAKCHYECKHE
3BONIOLMOHHBIE TpaHchopmarmu B nepuoa ¢ XIX mo XXI B.. B coBpemenHoil Hay4dHO-(pu3m-
YeCKOW KOMMYHHKAIIUY IIBETOBOW TEPMUH «(jaune d’)ory MpPeNCTaBICH B Pa3IMUHBIX CTPYKTYp-
HO-CeMaHTH4YeCKUX Mojensix (Adj + Prép + N, N + Adj, Adj + Adj), mopdonorudeckux kare-
ropusix (mpuiaaraTeabHOe, CYIIECTBUTENBHOE, [NIAroi) U CHHTAKCUYECKUX POJsX (ompenesieHue,
NOJUIEIKAIIEE, IOTIOIHEHHE, CKa3yeMoe).

Jaune/vert de chrome — xpomoewtit ycenmutii/3enenslil. JJaHHbIl KOTOPOHUM C STUMOJIOTHEN
METaJTMYECKOTO MPOMCXOXKICHUS MPEACTABIAET OO0 coueTaHue [[BETOBOTO MPUIAraTeIbHOTO
«jaune» (KENTHIN) WK «verty (3eTCHBII) 1 HANMEHOBAHUS MeTaJlIa «chrome (XpoMm).
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XpoM SIBISIETCS TIEPEXOJHBIM METAJIOM, MCIONB3YeMBbIM KaK B TEXHUKE (HApUMeEp, MpH
HPOM3BOJICTBE AMOPTU3ATOPOB), TAK U B KUBOMUCH (IIPU U3TOTOBIEHUHU Kpacok). Mcrnosnb3oBanue
XpoMa B HEKOTOPBIX METATMUYECKHX 00bekTax Hayajsoch B Kurae 20 BekoB Ha3aa. XpoM Kak OT-
JeNbHBIA MeTasu1 ObUT OTKPHIT B 1798 1. ppanimy3ckum xumukoM H. JI. Boknenom (Nicolas Louis
Vauquelin). Ha3BaHne «Xpom» MPOUCXOAUT OT IPEYeCcKoro cioBa «chromay, koTopoe 0003Ha4aeT
IIBET, TaK KaK KOMIIOHEHTHI JAaHHOTO METaJljla UMEIOT CBOMCTBO SIPKOI0 OKPAIMBAaHUSA B Pa3iny-
Hole 1Beta (Chrome).

Xpom npezacTaBiseT co00il TBEpAbI METAILT CEPO-CTAILHOTO L[BETA, KOTOPHBII 001a1aeT cro-
COOHOCTBIO K COTPOTUBIICHHIO, TOTYCKHEHUIO U KOppo3uu. brarogaps 1aHHOMY CBOWCTBY, XpoM
IIMPOKO HCHOJb3YETCsl B METALTypriuy, NpeAoTBpalias paspylieHHe METaNIMIeCKUX 00bEKTOB
U TIOMOTasi UM COXPAaHUTh XapakTepHbI Oneck. XpoM TakKe NPUMEHSETCS B XMMUHU, Y4acTBYys B
HEKOTOPBIX PEaKIUAX TMIPUPOBAHUS B KaUeCTBE KaTaiau3aropa. JlaHHBIN MeTaul MpeACTaBIsSeT
MHTEPEC AN CTEKOIbHOM NPOMBIIIEHHOCTH, TAK KaK XPOMOBBIE COJIM MPHUAAIOT CTEKITY 3eJEeHbIN
oTTeHOK. Oco0yr0 (DYHKIMIO XpOM BBINOJNHSET B 00NACTH JKMBOIMCH, TaK KaK C TMOMOLIbIO CO-
nel XpoMoBoii kuciotsl H2Cr(O4, iMEHyeMBbIX XpoMaTaMu, MOXKHO M3TOTOBUTh Pa3JIMuHbIE LIBE-
TOBbIE MAJIUTPBI, B 3aBUCUMOCTH OT UX B3aUMOJAEHCTBUS C IPYTMMH XUMHYECKUMU 3JIEMEHTaMU
(HampuMep, M3 XPOMAaTOB Ha OCHOBE CBHHIIA MOKHO TIOJTyYHUTh FAMMY OTTEHKOB XEJITOTO 1[BETA)
[Chrome].

Hecmotps Ha BaskHbIE CBOMCTBA XpOMa, UCIIOJB30BAHUE JAHHOTO METalla B pa3IMyYHbIX ce-
pax KHU3HEJEATEIbHOCTH YeJIOBEKA OrPAHMYEHO M0 IPUYMHE €10 TOKCUYHOCTH. B HEKOTOpBIX Ipo-
JyKTax MUTAHUS PACTUTEIBHOTO TPOUCXOXKACHUS COAEPIKUTCS M30BITOYHOE KOMYECTBO XPOMa,
KOTOPO€ MOXET HaBPEAUTh 310pPOBbIO yesoBeka. OHAKO COeIMHEHUS XPOMa [0-Pa3HOMY BIHAIOT
Ha yenoBeueckuil opranusm. Hanpumep, okcu xpoma (I1I) siBnsieTcst BaskHbIM MUTATENbHBIM Be-
IECTBOM, AC(PUIUT KOTOPOTO MOXKET MPHBECTH K CEPAEUHO-COCYAUCTHIM 3a00NEBaHUSIM MU K
caxapHomy uabety. B cBoto ouepenp, n30bTok okcuaa xpoma (VI) B bIXaTeNbHBIX MyTIX MPO-
BOLIUPYET pa3gpa)keHue CIU3UCTOMH 000IIOUKH HOCA M Ha3albHOE KpoBOTeueHue. [IpiuunHbl Toro
WM UHOTO BO3JICUCTBHUSI XpOMa HA OPraHKu3M 4YeJOoBeKa B TOUHOCTH MOKA HE M3y4EHbI, HO CIIeLH-
amicTaM B 00J7aCTU MEIULMHBI U OUMOJIOTUH YNAJIOCh BBIAICHUTB, YTO JAHHBIM METAUl SIBIACTCS
Ko(haKTOpOM MHCYNHHA, 00eryast ycBOeHHe II0Ko3bl kKietkamu [Chrome].

Taxkum 00pa3oM, XpoM U €ro CBONCTBA SABISIOTCS MPEAMETOM UCCIEOBAHUS B TAKUX Hayy-
HBIX OOnacTsx, Kak xumus, (usuka, 6uonorus u Mequiuna. CrenoBareiabHO, HAUMEHOBAHUE
MeTaa «chromey» UMeEET MHUPOKYIO PEAH3alUI0 B HAyYHO-XUMUUECKOM, HAyIHO-(DH3UUECKOM,
HAy4YHO-OMOJOTHYECKOM M HAyYHO-MEIUIIMHCKOM JHCKYPCHBHBIX MOIBHIAX. TakkKe BBUIY HC-
TH0JIb30BaHMs XpOMa B XKUBOIUCH, TEPMUH «chromey MOXKHO HaONIOATh B HCKYCCTBOBEIUECKOM
JUCKypCe.

[TonoOHO paccMOTPEHHBIM BBIIIE KOJIOPOHMMAM, LIBETOBOM TEPMHH «chromey TpeTeplieBa-
€T CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE 3BONIOIMOHHBIEC TpeoOpazoBanus B nepuoa ¢ XIX mo XXI BB.,
KOTOPbIE MOKHO HMCCIIE0BaTh B paMKax HaydyHO-Xxumu4eckoro amckypcea. JJo XIX B. mexcema
«chromey peanusyercs B HAyYHO-XMMHUYECKOM KOMMYHHUKALMM B KAa4yeCTBE HAUMEHOBAHHS Me-
taya. C 1800- rr. nekcema «chromey 3BONIOIHMOHUPYET B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKYIO MOJIETb
«jaune/vert de chromey, KoTOpas NpHOOPETAET CEMAHTHKY KoJopoHuMa. L{BeToBoil TepMuH mpu-
oOpeTaeT MOp(OIOrHIECcKy0 KaTeTOpHIO PUIAraTeIbHOro, Tak Kak ero 0OCHOBHOH (yHKIuel sB-
JIAETCS 1IBETOBAS XapaKTEPUCTUKA XUMUUECKHX MPEAMETOB 1 00bekToB. Dopma 11BETOBOTO Mpuiia-
rarenbHOTo «jaune/vert de chromey siBisieTCs HEM3MEHIEMOH, a caMO MPUIIAraTeIbHOE HaXOIUTCS
B TOCTIO3UILIMHY 110 OTHOIICHHIO K ONpeesieMOMy XUMUUECKOMY TEepMUHY: couleur jaune/vert
de chrome. Konopouum «jaune/vert de chrome» Taxxe MMeET peaqn3aldi0 B HAyYHO-XUMHUUE-
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CKOM JUCKypce B MOP(OJIOTHYECCKON KATETOPHH CYIIECTBUTEIBLHOTO, €CJIM B TEKCTE Pedb HICT
HE 0 XapaKTEPHCTUKE XUMUYECKOTO 00BEKTa, a 00 OMMCAHWH CAMOTO I[BETA U €r0 CBOWCTB: une
couleur d’un vert de chrome magnifique, [’aspect d 'un jaune de chrome foncé, précipité d 'un beau
jaune de chrome, mélange de jaune de chrome et de blanc de céruse. Komoponum «jaune/vert de
chromey B Ka4eCTBE CYIECTBUTEIHLHOTO B MPEITIOKEHUH BBIITOIHACT CAHTAKCHYCCKYIO (DYHKITHIO
HOJJICKAIIETO MU JIOTIONHEHHSI.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUE TPAHCHOPMAIIMHU JIEKCEMBI «c/iromey CBA3aHBI C YBEIUUCHHEM
KOJIMYeCTBA HAYYHO-XUMHYECKHX IIBETOBBIX UCCIIEJIOBAHUI HA OCHOBE JAHHOTO MeTasia. B vact-
HOCTH, MPEIMETOM M3y4YEHUSI MHOTUX HAYYHO-XUMHUECKUX TPYIAOB SBJISCTCS TOTyUCHHE PA3IIHy-
HBIX I[BETOB C TOMOIIBIO MeTaia «chrome». Hampumep: “... on obtient du sulfure de chrome
cristallin, d’un noir brilliant” [ Annales de chimie et de physique, 1831, T. 47, p. 111]. B pe3yns-
TaTe OTKPBITUS HOBBHIX IIBETOB HA OCHOBE XpOMa B HAYYHO-XMMHYECKOM AUCKYPCE MOSBISIOTCS
HOBBIC KOJIODOHHMMBI, MPECTABISAIONINE COO0H COYETAHUS JICKCEMBI «chromey» € Pa3INYHBIMU
IIBETOBBIMU IIpUIIaraTelbHbIMU: un sel vert / violet de chrome, I’oxide brun de chrome. Ananu3u-
pys IpUMEpBI, HENb3sl HE OTMETUTh MHTEPECHYI0 opdorpaduueckyro 0cOOEHHOCTh HAUMEHOBA-
HUSI MeTallIa «chromey: B TEKCTaX HAYYHBIX TPYIOB MepBOii monoBuHBI XIX B. TaHHBII TEPMUH
NHIIETCS KaK «chrémey, a co BTOpoy monoBUHBI XIX B. aBTOpHI HAYYHO-XUMHUYECKHX TEKCTOB
UCTIOJNB3YIOT COBPEMEHHYI0 hopMy «chromey.

JlanpHen e CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKIE PE0OPa30BaH¥s MPUBOIAT K TOOABICHUIO MPHJIa-
raTenbHOTO (I[BETOBOTO MITH HEIL[BETOBOTO) K COUETAHUIO «jaune / vert de chromey, B pe3ynbTare
4ero CTPYKTYpHbIN THI «Adj + Prép + Ny Tpanchopmupyercs B Mojens Buja «Adj + Prép + N
+ Adj» (jaune de chrome foncé, vert de chrome magnifique). Bo Bropoi nmoiosune XIX B. HaOmo-
naeTcsi 00paTHBII MPOLEecC CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKON CUMIUTU(UKALUKE KOJTOPOHUMOB. Takum
00pa3oM, Hapsay ¢ yKa3aHHBIMU BBIIIE COUCTAHUSIMH, B HAYYHO-XUMUUECKOM JHCKYPCe UCHIOIb-
3yercs JiekceMa «chromey» HE TOJBKO B KaueCTBE HAMMEHOBAHMS METalia, HO M C CEMAHTUKOU
«IIBET, MATMEHT» KaK yceueHHas Gopma KolopoHuMa «jaune/vert de chromey. CeMaHTHUYECKHE
npeoOpazoBaHus JIEKCEMBI «chromey W3 HANMEHOBAHHS METAIlIa B HA3BAHKE IIBETOBOM CyOCTaH-
UM TIPOUCXOJIAT MO/ BIUSHUEM Pa3BUTHS HAyYHO-XUMUYECKUX UCCIIEIOBAHUI HA OCHOBE XpOMa,
B KOTOPBIX YYEHBIE HE TOJIHKO OIMCHIBAIOT IIBETOBBIC XaPAKTEPUCTUKN METAJIIA, HO H MPEIICTABIIS-
10T caM METaJII Kak HaMEHOBaHuUe 1[BETOBOI Macchl. Hanpumep, uccnenosarens M. Fr. Woehler
B CBOEM TpyJe H3y4yaeT CBOMCTBA XpOMa B BUJE KPUCTAJUIMYECKOTO TOPOIIKA CEpPOTo I[BETA:
“... le chrome reste sous la forme d’une poudre grise crystalline” [Annales de chimie et de
physique, 1859, T. 56, p. 502].

Jlexcema «chromey Kak KOIOPOHHM 3BOJIOIMOHUPYET B HAYYHO-XMMHIECKOM JUCKYPCE BTO-
poii mosoBuHbI XIX B.: K Hell jo0aBsieTcs npuiiaraTeinbHoe, Takum o0pasom, hopma « Ny (chrome)
TpaHCHOPMHUPYETCS B CTPYKTYpHYIO Monienb Thia «N + Adjy» (chrome rose, chrome vert, chrome
pur, chrome cristallin). JlanHbIe COCTaBHBIC KOJOPOHUMBI UCIOJB3YIOTCS B HAYYHO-XUMUUYECKOM
KOMMYHHKAIIUH B MOP(OJTOTHIECKON KATETOPHHU CYIIECTBUTEILHOTO W B CHHTAKCHYECKON (PyHK-
MY TTOIexamiero wiu gononaenus. Konopornmsl tima «N + Adj» MOTYT mepexoquTh B MOp-
(oTOrHMYecKyr0 KaTeropyio MPUIIaraTelbHor0 U NPHOOPeTaTh CHHTAKCHYECKYI0 (DYHKIIHIO Ompe-
JIeTICHNS], UMes B TIPETIO3UIINH OTIpeesIeMOe CYIIECTBUTENBLHOE C TIPEATIOTOM «dey: chlorure de
chrome vert, sel de chrome neutre, sesquioxyde de chrome pur.

LiBeToBOIi TEpMHH, UMEIOLIUI B COCTaBE HAMMEHOBAHHE «chromey TaKXKe peanu3yercs B Ha-
YYHO-XUMHUYECKOM JTUCKYpCE B BUJIE CTPYKTypHOTO TUNA «N + Prép + Ny (I’oxyde de chrome, le
sulfate de chrome), KOTOpPBIl IMEET LIBETOBYIO CEMAHTHKY, HECMOTPSl Ha OTCYTCTBHE I[BETOBBIX
KOMITOHEHTOB. Hamuwe 1iBeToBOro 3HaYEHHUS y TIOMO0OHBIX COUCTAHMUMN CBSI3aHO C TIOSBICHHEM Ha-
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YIHO-XUMHUYECKUX UCCIICIOBAHUH, B KOTOPBIX H3yYaOTCS CIIOCOOBI TTOTYyYCHHS PA3INYHBIX [[BETOB
Ha OCHOBE XMMHYECKOTO CHHTE3a XPOMa, B PE3YJIbTare KOTOPHIX CaM METAJUT M €r0 KOMIIOHEHTHI
CTAHOBATCA L[BETOBOI cyOcTanuumeil. Hanpumep, B cBoem HayuHoM Tpyze xumuku M. Nilsson u O.
Pettersson onmuceIBalOT IBET AUXJIOPUIA XPOMA, TIOTYYEHHBIH C TIOMOIIBI0 XUMUYECKOTO CHHTE3a:
“Le dichlorure de chrome préparé de cette manieére est d’un blanc tirant sur le gris” [ Annales de
chimie et de physique, 1888, T. 15, p. 569]. Asropst M. P. Hautefeuille u A. Perrey, B cBoto oue-
peib, IPEACTABISIOT KPUCTAIIIBI [[BETA KPACHOTO PYOHMHA, TIOTyYEHHBIE B PE3y/IbTaTe CMEIIMBAHMS
cynbdara OKCHa aTFOMHUHUS C Cyabdarom xpoma: “... ['oxalate ou le sulfate d’alumine mélangés
d’un peu d’oxalate ou de sulfate de chrome nous ont donné des cristaux colorés en rouge-rubis”
[Annales de chimie et de physique, 1890, T. 21, p. 420].

Heo0xoamumo BBIIETUTS €IIe OHY CTPYKTYPHYEO MOJIEITb, KOTOPAsi BCTPEUAETCS B HAyYHO-XHU-
MHUYECKOM JiuTeparype Bropoi nmoioBuHbl XIX B. OHa npeacTasisieT co0oi codeTaHne HaMMEHO-
BaHMS METaJlIa «chromey W KOJIOPOHUMA, KOTOPBIH COCTOHUT M3 HECKOJILKMX KOMIIOHCHTOB, TAKHM
00pa3oMm, MO00HBIN CTPYKTYPHBIN THIT BHIIIAIUT Kak «N + Prép + Adj + Adj» (chrome d’un noir
brilliant).

[ToMHMO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX IBOTIOLMOHHBIX MPe00pa3oBaHuil, iekceMa «chromey
HpeTepreBaeT cI0BooOpazoBaresbHble TpaHchopmaruu: ¢ 1850-X I'T. B HayYHO-XUMHUYECKOM JIUC-
KypCe MOXXHO OTMETHTH BO3PACTAIOIIEE KOINYECTBO [[BETOBBIX TEPMUHOB, TPOU3BOIHBIX OT JICK-
ceMbl «chrome». CaMbIMH PacpOCTPAaHEHHBIMU SIBIISFOTCS TPUIIATaTeIbHbIC W CYIIECTBUTEIb-
HbIe, 00pa3oBaHHbIe CyduKcambHbIM criocoboM: [ acier / le fer chromé, sable jaune chromique,
un jaune chromate franc, etc.

Taxum 00pa3om, B pe3yabTare CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUX IPe0Opa3oBaHmid, HAOMIOIAEMBIX
B nepuop ¢ XIX no XXI BB., nekcema «chromey» peanusyercsi B COBpEMEHHOM HayYHO-XUMHUYE-
CKOM JIUCKYpCE B 3HAYCHHM HAMMEHOBAaHUS METajlla M B 3HaueHHU komopoHuma. [IpomsBoaHas
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKass MOJICIb «jaune/vert de chrome» MUCHONB3yeTCS B HAYYHO-XUMHUUE-
ckoit kKoMMyHHKanuu XXI B. B MOP(OIOrHUeCKON KaTeTOpUH MPUIIAraTeIbHOTO HIH CYIIECTBH-
TEJIPHOTO M B CHHTAKCHUYECKOW (DYHKIMU OTIpe/IeNIeHHUs, MOIekKAIIETO WM JIONOMHEHUs. Pa3Bu-
THE HAyYHO-XMMUYECKUX I[[BETOBBIX UCCIEOBAHMI HA OCHOBE XpOMa MPHUBOIHUT K PACHIUPEHHIO
[[BETOBOYM TEPMHUHOJIOTHH HAYIHO-XUMHYECKOTO TUCKYPCa, YTO BBIPAKACTCS B TOSBICHUU HOBBIX
KOJIODOHMMOB, UMEIOIIUX B COCTAaBE JIEKCEMY «chrome» W pealu3yeMbIX B COBPEMEHHOM Hayd-
HO-XMMHUYECKOM KOMMYHUKAIUU: jaune de chrome (foncé) / chrome jaune, un jaune chromate
(franc), (le) jaune chromique, vert de chrome (foncé, opaque) / chrome vert, chrome rose, brun
de chrome, chrome bleu-violet, chrome pur, chrome cristallin / cristallisé, chrome neutre, chrome
métallique, chrome hydraté gélatineux, chrome saturé, sel vert / violet de chrome, chrome violet,
chrome blanc jaunatre, chrome gris, chrome noir, rouge de chrome, une couleur rouge dichromate.

TepmuHonmOTH3aIMA KOJTOPOHUMA «jaune/vert de chromey OCylIECTBISIETCS U B HAyYHO-(DHU3HU-
YECKOM JIMCKYpCe, IJIe OH TaKKe MPETepIeBaeT CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE, MOP(POIOTHICCKHIE
u cuHTakcuueckue Tpancopmanuu B nepuon ¢ XIX mo XXI BB. Jlekcema «chromey no XIX B.
peanusyercss B HayYHO-(DM3MUECKOW KOMMYHHKAIMM B KaueCTBE HAMMEHOBAHUS METajlia, a C
1800-x rT. «chrome» UCTIONB3YETCS B HAYYHO-(PU3UUECKIX TEKCTAX B COCTABE CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYECKOW MOJIeNH «jaune/vert de chromey, 00pa30BaHHOM OT JaHHOH JiekceMbl. CTPyKTYpHO-Ce-
MaHTHYECKasi SBOJIOMS KOJIOPOHUMA «jaune/vert de chromey B HaydHO-(DU3UUECKOM JTUCKypCE
MPOXOMUT T K€ ITAIbI, YTO U B HAYIHO-XUMUYECKOH KOMMYHHKAIIMU IO IPHIUHE TOTO, YTO MHO-
Y€ [BETOBBIC MCCIIEI0BAHMS Ha OCHOBE XPOMa OTHOCATCS K XUMHUECKOHM 1 (DM3UUECKOM HAYIHBIM
00J1acTSM U KOJIOPOHHUMBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOIHT JIEKCEMa «chromey, CTAHOBATCS OOMIMMHA
TePMUHAMH ISl HAYYHO-XHUMHYECKOTO W HAyYHO-(DM3UUECKOTO JUCKYPCUBHBIX MOBUJIOB.
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LiBeToBoE codeTanue «jaune/vert de chromey NCTIONb3yeTCs B HAYIHO-(DU3MIECKOM TUCKYpPCE
B MOP(OJIOTUYECKOM KATETOPHH MPIJIATaTeIbHOTO WM CYNIECTBUTEILHOTO, TaK JKE KaK U B Hayd-
HO-XUMHYECKOW KOMMYHHUKAIIUH, U B MPETIOKEHAH MOXET BBITIOJHATH CHHTAKCHYECKYIO (PYHK-
IUIO OTpe/ieNeH s, OIeKaIero win gononHenus. Hanpumep: “Quant au vert mixte composé
de jaune de chrome et de bleu de Prusse, tout en paraissant gris, il conserve un reflet jaune-
verddtre peu agréable a l'oeil” [Annales de chimie et de physique, 1866, T. 8, p. 297]. “Les
rayons calorifiques tombaient normalement sur des plaques de céruse, de jaune de chrome, de
vert de chrome et de bleu Thénard” [Annales de chimie et de physique, 1887, T. 10, p. 391].
JlaHHbIe (parMeHTHl UHTEPECHBI TEM, YTO, TIOMUMO KOJIOPOHHMOB «jaune de chrome» u «vert
de chromey, B HUX TIPEICTaBJICHBI [[BETOBBIC TEPMUHBI «bleu de Prusse» (OepluHCKas Ja3ypb)
u «bleu Thénardy (TeHapoBa CHHb). DTU KOJOPOHHMBbI U3HAYAIBHO SBISIOTCS TEPMUHAMH Hayd-
HO-XMMHYECKOTO JUCKYpCa, TaK KaK aHAJIOTHYHBIC 11BeTa OBUTH MONYYEHbI B MIPOLECCe XUMUYE-
CKOTO CHHTE3a, OJIHAKO cO BTOpo# mosyoBuHBI 1800-X rT. KomopoHuMbl «bleu de Prusse» n «bleu
Thénardy cranu Taxke 4aCThIO TEPMHUHOJIOTHU HAYYHO-(PU3NIECKOI KOMMYHHUKAIIUH TI0 IPUYHHE
pa3BuTHS B 00acTH (PU3UKH MCCIIEI0BAHIN HA OCHOBE XUMUUECKUX KPACUTEICH.

B XX B. mpomomkaeTcs mpolecc nepexoaa HayYHO-XUMUYECKUX TEPMUHOB B HAyYHO-(DH3HU-
YeCKUil AUCKYPC, 1, TOMUMO KOJIOPOHUMOB, B HAYYHO-(DH3UUECKUX TEKCTaX Peaan3yloTCs HellBe-
TOBBIE JICKCEMBI C [TBETOBON CEMAHTHKOH, HAIIPHMED, COUCTAHNE XUMUYECKOTO TePMUHA U HAUME-
HOBaHHUE METaJlIa «chromey» B 3HAYCHUM IIBETOBOM cyOcTaHuuu: “Le sesquioxyde de chrome... se
présente sous deux états, ['un vert, [’autre rose violacé (poussiere rose)” [ Annales de chimie et de
physique, 1910, T. 21, p. 242]. JlaHHbIi TpEMEp UHTEPECEH TEM, YTO IIBETOBBIM TEPMHHOM B HEM
SIBIIICTCS CoueTaHue «le sesquioxyde de chromey, KOTOpoe 0003HAaYACT IIBETOBYIO MaccCy, Mpe-
CTaBJICHHYIO B JIByX BapuaHTax: poussiére verte (3eJeHbli MOPOIIOK) WU poussiere rose violacé
(broneToBO-po30BEIii MOPOIIOK). TepMuH «sesquioxyde» (MOTYTOPHBIA OKCHT) MPHHAICKHUT Ha-
YYHO-XUMUUYECKOMY JIUCKYPCY, HO, Oarogaps MOSBICHUIO HAYYHO-(DU3NUECKUX HCCIIEI0BaHUMN Ha
OCHOBE XMMHYECKHUX JIEMEHTOB, JICKCEMa CTAHOBHTCS YaCThIO TEPMHHOJOTHU HAyYHO-(H3UUC-
CKOTO JTHCKYypca.

Takum 0o0pazom, Ha OCHOBE aHaNN3a MHOTOYHCIICHHBIX NPUMEPOB, B3ATHIX U3 TEKCTOB Ha-
y4aHO-pu3nueckux myomukarmi XIX-XXI BB., MOKHO KOHCTaTHpPOBATh, YTO B JaHHBIA MEPUOJ
OCYIIECTBIISETCS MPOIECC TEPMUHOIOTU3AIIMH KOJIOPOHMMA Ha OCHOBE «chrome» B HAy4HO-(PU3H-
YECKOM JIHCKYPCE, U YTO JAHHBIN IIBETOBOM TEPMHH IPETEPIIEBACT CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKHUE,
MOp(OTOTHIECKHe ¥ CHUHTAKCHYECKUE SBOIIOLMOHHBIC TPEe0Opa30BaHMsl, aHAJOTHYHBIE TPAHC-
(opmaraM B HaydHO-XUMUUECKOM JcKypce. [losBienne u pa3BUTHE IIBETOBBIX UCCIIEOBAHUI,
OXBATBIBAIOIIMX HAYYHBIC 00JNACTH XUMHU U (DH3UKH, IPUBOIHT K TIEPEXOy HAYTHO-XUMUYECKUX
TEPMUHOB B HAYYHO-(PU3MUYECKHHI TUCKYPC, UTO CBUIETETLCTBYET O B3aUMOCBSI3U ITAHHBIX JTUCKYP-
CUBHBIX TO/IBHJIOB, KOTOPAs MPOOJIKAET Pa3BUBATHCS B HACTOSIIIEE BPEMSL.

3. 3AK/IIOYEHHE

Ha ocHOBe KOMIIJIEKCHOTO aHaNIU3a Pealr3alii KOJOPOHUMOB B Pa3IMYHbIX MOJBHUAAX Hayy-
HOTO JIMCKYPCa MOKHO C/I€JIaTh PsAZl BBIBOJIOB.

TepMuHOIOTH3AIHSA ABIACTCS JTUTENHHBIM YBOTIOIIUOHHO-TUCKYPCHUBHBIM TIPOIIECCOM, KOTO-
PpbIii aKTHBHO MPOCIEKUBAETCS BO (PpaHIly3cKoM HayuyHOM JucKypce B epuon ¢ XIX mo XXI BB.
C nauvana 1800-x rr. HaOmoAaeTcs paclIupeHUue TEPMUHOIOTUM HAyYHOTO JUCKYpca 3a CUET I110-
SIBJIEHUSI HOBBIX KOJIOPOHUMOB. KOJIOPOHMMBI HAYYHOT0 TUCKYypca MIPOUCXOAAT OT HAUMEHOBAHUM
HAYYHBIX NTPEMETOB U 0OBEKTOB (HA3BaHUS METAJIOB, MUHEPAJIOB, OPTAaHUYECKUX TPOTYKTOB) U
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IBOJIFOLMOHUPYIOT B HAyYHON KOMMYHHKAIIMH B pa3HbIX A3bIKOBBIX Kareropusx. C Hadana XIX B.
MOXHO OTMETHTb 3HAYMMbIE M3MEHEHHUS KOJIOPOHMMOB, CBS3aHHbBIE C PACIIMPEHUEM (YHKIHO-
HAJIbHO-CMBICJIOBOTO IIPOCTPAHCTBA HAYYHOIO AUCKYpca. B CTPyKTYpHO-CEMaHTHYECKOM aCIIEKTEe
HE00X0MMO KOHCTAaTHPOBAaTh MOSBICHUE Y HEL[BETOBBIX JIEKCEM L[BETOBOTO 3HAYECHUS U PA3BUTHE
HOBBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUX Mojeneil. B Mopdoorniyeckom acmekre BaKHBIM SBISETCS
YBEJIMYEHUE KOTMIECTBA MOP(POIOTMUECKHX KaTeTOPHi IIBETOBBIX TEPMUHOB: B HAyUHBIX TEKCTAX,
IIOMUMO ILIBETOBBIX IIPHUIIATATENIBHBIX, MOSBIIAIOTCSA LBETOBBIE CYIIECTBUTEIbHBIE U LBETOBBIC
DIarojipl. B CHHTaKCHYECKOM acleKTe MOXKHO OTMETHTh NMPUOOPETEHHE KOJOPOHUMAMH HOBBIX
CHHTAKCHYECKHX poJiel. B 4acTHOCTH, BCIIEICTBUE MOSABIECHHS KOJIOPOHUMOB HAa OCHOBE HaMMe-
HOBaHUM Hay4HbIX OOBEKTOB, B HAy4YHOH KOMMYHHUKALIUH, HAPAAY C €AMHUYHBIMU I[BETOBBIMU
JIeKCeMaMH, TOSABIIOTCS 1IBETOBBIE CIIOBOCOYETAHMS, COCTOSLIME U3 ABYX M 0OOjiee KOMIIOHEH-
TOB. YBEIMUYEHHE KOJINYECTBA MOP(POIOTUYECKUX KATETOPUI U CTPYKTYPHBIX MOJIEIEH IPUBOIUT
K Pa3HO00pa3uI0 CHHTAKCUYECKUX (YHKIMHA: TIOMUMO OTNpe/eSeHNs], KOMOPOHUMBI BBICTYIAIOT
B [IPE/UIOKEHUSX B POJIM MOUIEKAIIET0, JOIOIHEHNS U CKa3yeMoro. B cemMaHTHueckoM acrekTe
BaXXHO OTMETUTH IIPOLECC CMBICIOBOI TpaHC(OpMALUK KOJOPOHUMOB, KOTOPBIN MPOUCXOIUT B
nepuoj ¢ XIX mo XXI BB. C nayana 1800-x IT. IBETOBbIE TEPMUHBI HE TOJIBKO XapaKTEPU3YIOT
Hay4YHbIC TIPEIMEThI, 0OBEKTHI U SBJIEHHUS, HO TAKXKE CaMU SABJIAIOTCS 00bEKTaMH MCCIIEIOBAHMUIA,
MMes CEMAaHTHKY L[BETOBOTO BelIeCTBa (L(BETOBOW CyOCTaHIMM), IIPOLIECCa OKPALIMBAHUS B Ka-
KOM-11M00 11BET 10O LIBETOBOIO JIEHCTBHS.

Ha npumepe TepMHHOIOIU3aLUK LBETOBBIX TEPMHHOB MPOCIIEKUBACTCS B3aUMOCBA3b Pas-
JINYHBIX TOJBUI0B HAYYHOTO JUCKypcHBHOro npoctpanctBa. C Hauanma XIX B., Hapamy ¢ Tep-
MMHOJIOTH3ALUEN KOJIOPOHUMOB B HAYYHOM JAUCKYpCE, IPOUCXOAUT IPOLECC MEPEXO/A IBETOBBIX
TEPMHMHOB U3 OJHOTO MOJBHM/A HAYYHOIO JUCKypca B APYroi. B 4acTHOCTH, KOJIOPOHUMBI C 3TH-
MOJIOTUEN MHUHEPATIBHOTO IIPOUCXOXKICHHS, DBOIIOLUOHUPYS B HAYYHO-T€ONIOTHYECKOM JIUCKYpCE,
HAYMHAIOT UCIOJIB30BAThCS TAKKE B HAYYHO-XMMHYECKOM KOMMYHHKAIUH, & L[BETOBBIE TEPMU-
Hbl METAJUIMYECKOTO IPOUCXOXKICHUS, HAPAIY C HAyYHO-XMMHUUYECKUM JUCKYPCOM, BCTPEUAIOT-
s TaKXkKe B HAy4HO-(DM3MUECKUX TeKCTaxX. KonopoHMMBI peanus3ytoTcs B JaHHBIX JUCKYPCUBHBIX
MOATHIIAX B OJAMHAKOBBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX, MOP(OIOrHYECKNX U CHHTAKCHYECKUX
KaTeropusix, 4YT0 CBUJETENbCTBYET 00 OONIHOCTH (DYHKI[MOHAJBHBIX CBOMCTB PacCMOTPEHHBIX
JUCKYPCHUBHBIX IIOJJBUI0B Ha PA3JIMYHBIX A3bIKOBBIX YPOBHAX. KpoMe TOro, KOJOpOHUMBI SBIISIOT-
Cs IPUMEPOM TEPMUHOJIOTUH, OOILEH I HECKOIBKHUX JUCKYPCUBHBIX TIOABUJIOB B paMKaX OHOTO
JUCKYPCUBHOTO BUJIA.

C momonipio aHanmM3a 0COOEHHOCTEH TEPMUHOIOTH3ALNN KOJIOPOHUMOB MOXKHO OTMETHUTH,
4TO, HECMOTPS HA MEXKIMCKYPCUBHBIE CBSA3H, KaX/bli TOABU HAYYHOTO JUCKYpCa UMEET CBOIO
cre(yKy, KOTOpasi BBIPaXKaeTCsl 4epe3 CEMAHTUUECKHE OCOOCHHOCTU TEPMHMHOB, pEaln3ylo-
IMXCA B HEM. B 4acTHOCTH, KOJIOPOHUMAM C 3TUMOJIOTHEH MUHEPAJIbHOTO IPOUCXOXKICHHS CBOK-
CTBEHHA TEPMMHOJIOTM3ALUSA B HAyYHO-XUMUYECKOM U HAyYHO-TEOJOIMYECKOM HCKYPCHBHBIX
HOJBH/AX 110 IPUYMHE UX CEMAaHTHYECKOM COCTaBIISIOIIEH, a KOJIOPOHUMBI METAJUIMYECKOTO IIPO-
UCXOXKJIEHUs, Oarofapsi CBOUM CEMaHTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM, SIBIISIIOTCS YaCTbIO TEPMUHOJIO-
T'UM HayYHO-XMMUYECKOTO U HAYYHO-(DU3UUECKOTO IUCKYPCHBHBIX OJBU/IOB.

B nanpHEHNX MCCIEA0BAaHUAX MPEACTABIAETCS NEPCIEKTUBHBIM M MHTEPECHBIM IPOBEIE-
HHE KOMIJIEKCHOTO aHajInu3a 0COOEHHOCTEN TePMUHOIOTU3ALUH KOJIODOHUMOB B OCTAJIbHbIX MO/-
BUJIaX HAYYHOI'O JUCKYpCa U JPYTUX JUCKYPCUBHBIX BUAX, 4 TAKKE U3yUYCHUE HOBBIX KOJIIOPOHU-
MOB, aKTyaJIbHBIX /Il COBPEMEHHOT0 (PPaHITy3CKOT0 HayYHO-XMMUUYECKOTO TUCKYpCa.
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Abstract: This paper is devoted to the study of French coloronyms and their terminol-
ogization in different subtypes of scientific discourse. The research is based on coloronyms
of mineral origin “(jaune / vert / brun / rouge d’)andalousite” and “quartz (blanc / rose)”, as
well as those of metallic origin — “jaune d’or’ and ‘jaune / vert de chrome”. The authors carry
out an etymological analysis of all the above-mentioned lexical units and consider the main
tendencies of the terminologization of words with the semantics of colour in French scientific
discourse. Peculiarities of terminologization of coloronyms of mineral origin are analyzed in
scientific chemical and scientific geological types of discourse, whereas trends in the use of
coloronyms of mineral origin are presented in scientific chemical and scientific physical types
of discourse.

The aim of the paper is to analyze the evolutionary tendencies of terminologization of
French coloronyms in the subtypes of scientific discourse to describe their common and di-
verging properties at different levels, i.e. structural-semantic, morphological, and syntactic.

The empirical material for the research comprises written scientific texts on chemistry
(the electronic archive of scientific journals “Annales de chimie et de physique”), geology
(the electronic archive of scientific publications “Planet-Terre”), physics (the electronic ar-
chive of scientific journals “Futura Sciences”).

Methods of the research include etymological, component, structural-semantic, morpho-
logical, and syntactic analyses.

Terminologization of coloronyms is a long-term continuous evolutionary discursive pro-
cess that can be observed in French scientific discourse from the XIXth century till the present
day. The authors investigate such evolutionary tendencies of coloronyms as emerging seman-
tics of colour in lexemes that have not had it before, development of new structural-semantic
models, rising numbers of morphological categories of colour terms, and acquisition of new
syntactic roles, gradual process of semantic transformation of coloronyms. The transition of
coloronyms from one subtype of scientific discourse into another with structural-syntactic
forms, morphological and semantic categories preserved indicates the correlation between the
discursive subtypes and the convergence of their functional properties at different levels of the
language system. Despite this interdiscursive connectedness, each of the subtypes manifests
distinct boundaries, which can be revealed through the study of the semantic specificity of
coloronyms and their terminologization in scientific discourse.
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Abstract: The article deals with the psychological problems of the educators of the second
language (L2) facing a sudden break with the traditional mode of teaching. The situation was caused
by the COVID-19 pandemic which entailed the abrupt transition to distance education. Not all
educators and learners were ready to respond to the new challenge instantaneously. The purpose of
the research is to discover how to facilitate the psychological readiness of L2 educators in the sphere
of public relations teaching to overcome the hindering forces preventing them from easily accepting
the challenges of time. A study was conducted among L2 university educators who were offered a
set of five questions to determine the major obstacles to their immediate acceptance of change. As
a result, the article offers several recommendations on how to prepare L2 educators for the state of
psychological readiness for changes. The procedure presupposes the detection of the reasons and
ways of overcoming the psychological problems.
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INTRODUCTION

2020 was a year of extraordinary transformations. Upon the announcement of the coronavirus
pandemic declared on March 11, 2020 there followed a lockdown almost all over the world with
the drastically reconfigured educational process. Since Antiquity education has been a face-to-
face activity with numerous pupils or undergraduates filling in various kinds of classrooms who
listened and followed the instruction of their Masters who directed and supervised the process of
knowledge acquisition. It was a mandatory concept of human society to transfer the knowledge
that had been stored for centuries, from one generation to another. The educational process was
kept alive by knowledgeable professionals who were given the role of the students’ supervisors.
Traditionally teachers defined their usefulness in relation to the defense of knowledge within the
educational realm. Schools and universities, i.e. specially arranged buildings, meant physical pres-
ence of teachers and their pupils. Education has always been the primary concern of society aimed
at establishing and developing a progressive and prosperous nation as well supporting social ties
(Bereziuk, Koptseva, Fil’ko, 2020). Educators have always been most advanced and prepared to
meet the need of the changing environment and fit their curricular into the demand of time. For
this purpose, one best recently suggested approaches is the multimodal process of teaching and
learning (Mayer, 2001; Mayer, Moreno, 2003; Jewitt, 2009; Forceville, 2011; Ereshchenko, et al.,
2019).

With the announcement of social isolation, traditional higher schools started to look old-fash-
ioned despite the ambiguous attitude to e-learning (Tallen-Runnel, 2006; Clark, 2014; Clark
&Mayer, 2016). It has become clear that COVID-19 has created a stable trend towards the ubiqg-
uitous introduction of distance learning (Bernard, et al., 2004; Bernard, et al., 2009; Knox, 2014).
For this purpose, instructions concerning distance education were given to university professors
and tutors without asking about their psychological readiness to respond to the contemporary chal-
lenge of the time and react adequately to it. As illustration of the psychological readiness of ed-
ucators the authors of the article regard the case of L2 university educators teaching English to
students majoring in public relations, which traditionally poses certain linguodidactic challenges
(Minyar-Beloroucheva et al., 2020).

Some researchers are convinced that “Overwhelming evidence has shown that learning in
online environment can be as effective as that in traditional classroom (Bernard et al., 2004; Sun
& Chen, 2016) even in case of theatrical elements being used in L2 instruction (Vishnyakova et
al., 2020b). Second, students’ learning in the online environment is affected by the quality of an
online instruction (Wiest, 2012; Gonzalez-Valiente & Macedo, 2020). Some scholars also point
at greater possibilities of second language educators (L2 educators) mastering their knowledge
abroad (Tajeddin & Shayehhi, 2019; Wernicke, 2020; Obenchain et al., 2020; Pennington, 2020;
Kennedy-Karpat, 2020). It should be added in this connection that in the course of e-learning both
teachers and students have been confronted with the opportunity to check and improve some of
their skills and get new information as referred to various fields of languages teaching, extensively
discussed in literature on linguistics and teaching methods, for example, in the domains of LSP,
including new communicative trends in functional approach to scientific English and profession-
al languages acquisition (Khramchenko, 2019; Malyuga (ed.), 2020; Malyuga & Ponomarenko,
2012) as well as multimodality application within the educational domain (Fadel, 2008; Vishnyak-
ova, 2020).
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It goes without saying even for an amateur user of state-of-the art digital technologies, that on-
line teaching, especially in terms of L2 acquisition offers novel techniques to facilitate the learning
process. Yet, scientists mention certain obstacles on the way of full adoption of the new ways of
teaching by university educators. As Elske Ammerwenwerth notes, the traditional role is changing
from “sage on the stage” to “guide on the side” (Ammerwerth, 2017). The question arises to what
extent the role of the university teacher is to be reconsidered. The traditional role of the teacher,
as mentioned above is to guide, to instruct to bring knowledge to the students, long cherished and
tested by previous generations. Taking the psychological approach to changes in the medium of
instruction and the shift to online teaching we are to speak of the educators’ psychological readi-
ness for change. The assumed factor prevailing the topic is the inability of teachers to give up the
established methods and embrace the novelty, as that process demands leaving the ‘comfort zone’
(Minyar-Beloroucheva, 2016a; Mihut, 2019; Vishnyakova et al., 2020a; Lipkova et al., 2020) to
promote sustainable education (Sergienko et al., 2021).

When posing the question of the educators’ readiness to embrace changes, we are to speak
about literal abolition of traditions, values and patterns, embedded in the well-established educa-
tional sphere as well as tackling complex human problems (Ter-Minasova, 2015, 23). Traditionally
the notion of readiness to be ready for change is discussed in the sphere of business, economy and
Human Relations (Armenakis et al., 1993; Wisniewski et. al., 2017; Utami & Triady, 2019) in the
aspect of company employees to be ready to embrace the organizational changes. There are four
aspects revealed by scholars in this regard to be adopted for the present research in the university
environment. The first issue deals with the opposition of Readiness vs. Resistance to be ready for
changes. The psychological aspects of the educators and their attitudes are given a special promi-
nence. The second aspect deals with finding out the level of their readiness to be ready for changes.
The third is the combination of urgency and the participants’ readiness to be prepared to accept
the changes. Finally, the results of the experience can reveal who immediately and voluntarily
embraces the changes.

METHODS AND METHODOLOGY

For the research the psychological theory of binary field force was applied to identify the
educators’ readiness to be ready for change and wherein the roots of this phenomenon are. The
methodology presupposes identification and lifting of the blockade hindering the educators from
readiness to be ready for changes. Theoretical and methodological study of educators’ readiness to
be ready for change is connected with their psychological ability to answer to the challenges. Cre-
ativity, flexibility and awareness of the novelty become an inevitable competence of L2 educators.

Interviews were conducted with Lomonosov Moscow State University educators to find out
the major fears and obstacles on the way of mass adoption of the new technologies as well as
their categorization (Stokoe, 2012). The oral answers were recorded, transcribed and translated for
analysis and synthesis. The methods of interview, survey, data analysis, their calculations and de-
scriptions were used to interpret and present the results of the research (Wernicke & Talmy, 2018).

Ethical Considerations

Before starting to interview their colleagues, the authors asked them for permission and re-
ceived their informed consent on condition to remain anonymous. A questionnaire was distributed
via electronic means among L2 educators, where they gave their answers. Some of the responses
were registered in a telephone interview. L2 educators in focus were informed that their answers
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would be used for further analysis and research. The participants were informed about their rights
and benefits of the study. The authors made their intention clear to use their answers in the research
article to contribute to a better understanding of the consequences caused by the Covid-19 pan-
demic to provide a better environment for L2 education. All the participants eagerly answered the
given questions and spoke freely about their challenges. The whole education community was un-
prepared for the unusual situation of lockdown and the forced switch into distance education. The
case study presented in the article concerns L2 PR educators in particular, but can be illustrative
for L2 educators at large.

FINDINGS

Binary field force model diagnostic theory

Diagnosing the educators’ readiness to be ready for change became possible after lifting the
lockdown. The process is significant because it can show the flaws connected with putting into life
innovative teaching methods. To understand the reaction of the L2 educators to the challenge of
time, it is necessary to turn to works of Kurt Zadek Lewin who developed a field force analysis
(Lewin, 1946), that besides being applied to social sciences, psychology and management, it can
be used in education to find out the extent of the L2 educators’ readiness to be ready for change.

K.Z. Lewin’s theory dwells on the idea of a binary field force model, according to which life is
in the constant motion, never-ending, and in this perpetual swirl of ideas and circumstances people
want to preserve something steady. To simulate the idea of stability, they choose one thing that
should never be changed and cling to it despite everything. Few persistent individuals want to have
an island of stability among the whirl of change. This subconscious reaction is revealed in the peo-
ple’s opposing to everything new in their life and work. The absence of psychological readiness of
some L2 educators for change is the matter of mind that can be explained by K.Z. Lewin’s twofold
field force model, which implies the existence of two fields, one of which is the field of hindering
forces, the other one is the helping forces. When both fields are in the state of balance, the readi-
ness to be ready for change is blocked. Only the conscious approach to the purpose of change can
unblock the field of hindering forces to intensify one force and restrain the other. To prepare L2
educators for psychological readiness to be ready for change it is necessary either to thrust helping
forces or limit hindering forces to break the equipoise of forces. To promote changes and to accept
them with readiness it is important to focus on the weakening of hindering forces field to enhance
the helping forces that increase the opposition to changes. It is known that the force of action is
equal to the force of reaction.

The attitude of L2 educators to changes entailed by COVID-19 pandemic, that demonstrates
their psychological readiness for the change is not only delineated by the results of the transfor-
mations, but by the idea to how accurately they can meet the educational needs and to what extent
the situation can be controlled. In this connection it is important to underline that the awareness
of the achievement of innovative mode of teaching is not defined by the circumstances, but by the
discrepancies in attainment of what was anticipated and what was actually realized as the result of
those changes. These things do not always coincide. Not to be disillusioned by the outcome of the
changes L2 educators prefer not to give up the mode of teaching they are accustomed to, so that not
to be dejected in their readiness to be ready for change. The categorization of hindering forces field
and helping forces field can either hamper or fuel the forces of change. To facilitate the process of
being psychologically ready for any changes in the present or in the future, L2 educators should
know what to do to be ready to cognitively perceive the necessity of changes. The psychological
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readiness of L2 educators for change should not only be concentrated on the external factors that
cause change (information), but on the inner incentives, too, such as motivation (MacCallum et
al., 1999; Marushkevych et al., 2019). To prepare people to confront unexpected circumstances is
essential to avoid heterogeneity in professional discourse (Bezuglova et al., 2017).

Modes of reaction

With the force majeure circumstances caused by COVID-19 that was unforeseen and insur-
mountable at the beginning of the pandemic, the switch to remote learning for the universities of
the world became a must.

The educators at Lomonosov Moscow State University were offered several options of how
distance learning can be organized on the basis of their preference and the facilities available.
When asked the preferred way, the educators pointed at the following variety of work mode cho-
sen:

* chose on-line classes via skype, zoom and similar applications

+ e-mailing and telephoning different tasks, getting feedback and assessed

* uploading on-line course materials at the faculty platform in the Internet

* organized chat-rooms in messengers and online forums

» used a combination of interactive ways, including gamification apps

+ were able to use educational platforms on Google class, Moodle etc.

Picture 1. Correlation of the chosen modes of work

The percentage of educators preferring a certain mode
of work

11%9% 6%

4%
6%

m. chose ondine dasses via skype, zoom and simil ar applications

m-. e-mailing and telephoning different tasks, getting feedback and assessed
uploading on-line lectures at the faculty platform in the Internet
organized chat—rooms in messengers and online forums

m. used a combination of interactive ways, including gamification apps

m. were able to use educational platforms on Google class, Moodle etc.

According to the pie chart, 90 % of L2 educators expressed their psychological readiness for
change and started to give online classes. It means that the helping forces field dominated over
the hindering forces field in their cognitive perception of reality. It should be underlined, 10%
remained within the hindering forces field, which halted them to respond to the challenge of time.

The results of the survey revealed that not only the preference of the educators matters, but
also the undergraduates’ technical opportunity to support the chosen mode, especially including
groups with foreign students not having the Google platforms or those with no stable internet con-
nection at all. The inclinations were different also regarding prior knowledge and availability of
the software on the part of the educators. Some of them preferred to work with the undergraduates
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by emailing to them tasks and getting their done homework in response. Others, instead of giving
lecture on-line, uploaded them to the website of the Department, so that to avoid the contact with
the undergraduates even on-line. This very fact showed that not all the university lecturers and
tutors were psychologically ready for this unexpected novelty. It means that not all the educators
can mobilize their inner forces to start doing something new. It can be explained that in the main,
the majority of who chose the most advanced types of interactive communication in not very high.
The majority opted for the familiar ways of writing e-mails (telephoning) to give assignments and
render assessments. This switch to distance learning demonstrated that not all the educators were
psychologically ready for the new mode of teaching.

The survey has displayed that readiness of the educators to be ready for change does not de-
pend upon the age or gender. It should be emphasized that the educational sphere in L2 teaching
is dominated by females. Out of the respondents 97% are females, and only 3 % are males. As
for the age, the more experienced the educators are, the more willingly they express their readi-
ness not only to be to be ready for change, but to completely change their mode of life and work
to keep pace with the introduced innovations. However, according to the survey the educators
in their prime more often than any other age-group of the educators claimed about their impos-
sibility to give classes on-line under different pretexts. Nothing could be done to change their
decision. This very fact indicates their mental rigidity and their position in the hindering forces
field. The question arises to what extent it is possible to make them mentally more flexible. i.e. to
move them to the helping forces field. Such educators never welcome innovative teaching methods
or textbooks containing novel approaches to L2 teaching. They covertly oppose all the teaching
novelties, which was exposed explicitly during COVID-19 pandemic, when they continued their
resistance and worked by e-mailing and telephoning different tasks, getting feedback and assessed
and uploading the text material of their lectures at the faculty platform in the Internet.

The youngest generation of the educators, those who do not part with their gadgets and com-
puters and can be called digital nomads, eagerly work with their undergraduates via skype, zoom
and similar applications, combine different interactive ways, including gamification applications
and use educational platforms on Google class, Moodle etc. — are within the helping forces field,
according to the K. Lewin’s binary field forces model theory.

As it has become clear, that not all the educators are ready to act in the force majeure circum-
stances, i.e., their readiness to be ready for change is reaching a zero level. In practice it turned out
that they are not only practically unable, but totally reject to use computer technologies to continue
the educational process, as they are within the hindering force field.

It is evident that readiness to be ready for change is a mental category and demonstrates the
cognitive activities of the educators, their ability to critical and creative thinking and well-devel-
oped professional competences. Cognitive activity as such, corresponds to the perception of reality
by the educators, their ability to change the methods of teaching with the introduction of the on-
line technologies and taking a new reality as a matter of fact. The readiness to be ready for change
reflects the cognitive perception of the educators to assess the real matter and react to it with deep
and clear understanding of their professional actions for the good of the undergraduates not to feel
deprived of their traditional face-to-face way of getting knowledge.

To help the educators understand what is going on, questions are employed, as they are con-
sidered to be effective index of the cognitive perception of reality.

For purpose of the present research the educators were given a questionnaire containing 5
questions regarding the unexpected change in the mode of teaching and their attitude towards the
change:
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Question 1:

How long does it take you to start online classes or communication with the students using
digital technologies?

Officially two weeks were given to the educators at Lomonosov Moscow State University to
get prepared, both psychologically and physically, for online classes and further interaction with
students, after the traditional face-to-face educational process was interrupted. The majority (over
90 %), corresponding to the pie chart in Picture 1 were able to comply by the instruction. The re-
maining 10% were unable to carry out the distance education, and preferred either to communicate
with the undergraduates either through e-mail (6%) or to upload text material of their lectures into
the faculty’s online platform (4%).

Question 2:

Did you have any previous experience to give classes online or computer-facilitated educa-
tional process. What are the existing facilities for that?

4% of the respondents answered they were familiar with distance education in terms of higher
education and had previously given online classes to the faculty undergraduates, using various
Internet platforms (Skype, Zoom etc.).

10% of the respondents were persistent in their desire to work with the students, by e-mailing
avoiding any online contact.

The remaining majority (86%) of the educators were new to this mode of teaching and had to
get acquainted with the technology on the spot.

Question 3:

How helpful are the recommendations and support of the faculty to start giving online classes?

73% of the respondents found the provided educating lectures helpful to a great extent, as they
introduced new information concerning the platforms and their interface, essential to give classes
in them. Within the field force model the educators found themselves in the helping forces field.

10% were unable to overcome the psychological block, remaining in the hindering forces field.

17% had previously worked using the suggested Internet platforms and there was no need
for their further instruction. Moreover, they were employed to help and assist their colleagues to
conduct their classes online.

Question 4:

Did your expectations of distance education correspond to the outcome of the online classes?

17% eagerly responded they were happy to work in the new environment and give online
classes.

73% of the respondents found it more difficult to give online classed, as it was more energy
exhausting than face-to-face education.

10% of the educators who gave classes via e-mail or uploaded the texts of their lectures at
the faculty platform, answered positively, because they were not engaged in the real distance ed-
ucation. It should be emphasized, that it is really more time and energy consuming to give online
classes.

Question 5:

How do you assess the whole experience by the end of the semester? How effective was the
online work with students in terms of their knowledge acquisition?

17% of educators testified the effectives of the new mode of teaching with the knowledge
acquisition being at a good level.

10% of the respondents, having no possibility to work online, were still satisfied with their
academic communication with undergraduates via e-mail.
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73% of the educators, for a short period of time, during the force-majeure situation it a good
a way out to continue the educational process not to miss the time and give the undergraduates the
necessary knowledge.

The five questions posed to the educators helped find out that the majority of the educators ex-
pressed and implemented their readiness to be ready for change. That is estimated at 90 %, whereas
10% proved the necessity to be worked with to overcome their psychological problems, as they
were quite young, but remained in the hindering forces field. In this regard, time is needed to per-
suade them by demonstrating the use of distance education during the force-majeure circumstance.

To find out the reasons for the absence of educators’ psychological readiness for changes it is
essential to diagnose the mental operations that accompany this process. Educators are not always
happy to proceed to innovative teaching methods. In certain circumstances, the changes can be so
radical that not all the educators can accept them immediately. In certain circumstances, innova-
tive teaching method can substitute the traditional ones, as it can be the only obligatory way for
achieving the desired effect in the new circumstances that emerged so quickly that there was not
any possibility to diagnose the educator’s attitude to the novelty beforehand.

DISCUSSION

COVID-19 has put colossal pressure on the universities of the world, which have begun to
offer online solution to educational needs. However, with the lack of information the psycho-
logical problems are about to get particularly severe. Although online-education providers have
revolutionized higher-education, some L2 educators are still in power of the hindering forces field
because they are unaware of whole range of the state-of-the-art facilities and digital instruments
aimed at facilitating the educational process. At the results of the questionnaire show, constant in-
stitutional support, clarification and detailed information are a must for L2 educators to overcome
the hindering forces field and enter the helping forces field. Clear language, repeated explanation
of the situation, technical trainings are needed to facilitate the process of accepting the change.
The effective L2 professionally-oriented knowledge acquisition in the new environment depends
on the state of psychological readiness of L2 educators to engage into the new approaches to in-
structing and professional behaviour.

CONCLUSION

The analysis of the material shows that psychological readiness for change is a mental cate-
gory that can be explained by the assessment of the real situation, by the causative readiness, by
the individual readiness of the professional aspiration to implement novel teaching ideas and tech-
nologies. One of the most significant issues in this connection is the multimodal approach to the
processes of teaching facilitate the process of education and material acquisition.

It should be noted, that online classes were accepted by the majority of educators, although
not all of them started using them immediately. Time was the major criterion necessary for some
individuals to meet the challenge of the moment. It means that psychologically they prefer to stay
within the familiar inner circle, or the helping field forces, leaving all the innovations beyond
it. However, some L2 educators did not immediately expresses their psychological readiness for
change. It took some time for them to overcome the hindering field forces, that included hesitation,
doubt, uncertainty and fear blocking their psychological readiness. The research has shown that
the overall attitude to the necessary change of the modes of teaching of L2 PR educators has been
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positive and the favourable professional environment and institutional support contribute to the
constant success.
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Abstract: Modern foreign language education in Russia is riddled with various challenges,
ranging from the forced introduction of interactive technologies to complications imposed by the
political agenda. The article analyses Olympiad tasks and their peculiarities at different Olympiad
stages, considering various competitive projects, both university Olympiad projects and the All-
Russian Olympiad of schoolchildren. The author offers some recommendations on better preparation
for the regional and final rounds of the All-Russian School Olympiad, which the author trialled while
working with groups and individual students from Moscow and which have proven to be successful.
The article specifies manuals which can be used for this purpose as well. Empirical material for the
study comprises a survey, aimed at students who attended the courses to prepare for the Olympiad to
determine their attitudes toward online courses. The suggested system can function in any region of
Russia, which will help the development of young talent throughout the country.
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assessment criteria, gifted children.

How to cite this article: Gulov A.P. (2022). Comprehensive Preparation for the English Lan-
guage Olympiad as Part of Improving the Quality of Language Education in Russia. Professional
Discourse & Communication, 4(2), pp. 78-89. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2022-4-2-78-
89

1. INTRODUCTION

Participation in intellectual competitions in Russia is becoming an attribute of public educa-
tion; the Olympiad movement is gaining momentum in all regions of the country [Tsvetkova et
al., 2020]. In our study, we analyse academic literature on the subject of the Olympiad, and we
conclude that the issue of preparing schoolchildren for the English language Olympiad has not
been sufficiently explored by previous researchers. The purpose of the article is thus to highlight
the particular features of the competitive rounds, as well as to propose methods of effectively
preparing students for them. Language competitions test all aspects of English language acquisi-
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tion, including writing and speaking skills [Kurasovskaya et al., 2018]. English is becoming an
important subject of choice among school leavers who aim to enter the country’s top universities
by taking the Unified State Exam. Alongside changes to the state exam, there are constant reforms
being made to the All-Russian School Olympiad (later also referred to by its Russian abbreviation,
VsOSH), as well as school Olympiads held by individual universities.

The Olympiad movement is gaining popularity in Russia, piquing the interest of the vast ma-
jority of school students. Grants, awards, the chance to secure a place at a higher educational insti-
tution, and the drive to assert themselves amongst peers are some of the key motivations leading
children to take part in multiple municipal-level subject competitions at once as early as in grades
7-8 [Gorshkova & Maksimchik, 2020]. As a rule, in grades 9-11, students narrow down their focus
to 1-2 similar subjects, although there are rare cases of successful participation in Olympiads in
completely unrelated subject areas — for example, History and Physics; English and Ecology; Rus-
sian and Law. Precedents like these are, however, the exception to the rule, even though it is worth
noting that many students often choose English alongside some other subject in their pursuit of an
Olympiad diploma. The logic behind this is that English is a “practical” subject that can be studied
for personal development and is a gateway to integration into international spaces, which brings
about opportunities such as using English-language resources to study the main subject of interest.

Nevertheless, English language Olympiads are challenging intellectual competitions requir-
ing participants to demonstrate not only advanced productive skills (i.e. writing and speaking),
but also analytical comprehension skills, such as extracting information from texts and classifying
judgments as true or false according to the source [Kurasovskaya & Makhmuryan, 2018]. In es-
sence, the Olympiad is an academic test that probes fitness for university study. In light of this, test
developers — as a rule, university lecturers — try to rank participants according to their academic
skills, critical thinking and creativity. A closer look at some of the tasks in the All-Russian Olym-
piad for schoolchildren in English shows that they tend to invoke vocabulary and task formats
characteristic of academic tests at C1-C2 level, in spite of their formal difficulty level being capped
at B2-C1 [Methodical recommendations of the Central Methodological Commission for the Eng-
lish language, 2018]. Worth highlighting at the same time is the pronounced distinctiveness of the
approach to task writing — for example, the integration of listening and reading, the introduction
of creative tasks (such as writing fairy tales or giving guided tours to an imaginary audience or to
a partner) and the use of non-standard tasks (crosswords, puzzles, wordplay tasks) only feature in
Russian Olympiads. In the Western approach, with communicative methodology at its forefront,
tasks like these generally play an insignificant role and are mostly used by teachers with the sole
aim of bolstering motivation by incorporating “gamification” into their teaching style. In academ-
ic exams, the assignment format is pre-determined, with a specimen paper and clear preparation
guidance from the exam board accessible well in advance [Besyadovskaya, 2017].

Olympiad English can clearly be categorised as English for Specific Purposes (ESP), along
with business English, medical English, aviation English, etc. For successful preparation for the
Olympiad it is crucial to focus on past-paper formats, which requires thorough research and anal-
ysis of past tasks by the teacher. As a rule, Olympiad task sets are based on putting participants’
academic English skills to the test whilst also incorporating tasks geared towards evaluating their
language aptitude, creativity and ability to understand the main idea of a task under time pressure
[Gorodetskaya, 2019].

The relevance of our study stems from insufficient methodology and research available on the
topic of Olympiad preparation under the conditions of increasing school digitalisation. The work
uses various methods, ranging from analysis of articles and publications on the topic to systema-
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tisation of data obtained empirically. The purpose of our study is to determine the main features
specific to Olympiad preparation in a 21-century school equipped with digital technologies, as
well as to describe the model employed for preparing Moscow students for the regional and final
stages of the All-Russian School Olympiad during the pandemic.

2. LITERATURE REVIEW

As part of our research, we studied the works of international [Smith et al., 2021; Ahmed et
al., 2020; Anwarudin et al., 2021] and domestic experts on the subject of the proposed article. We
also made use of the results obtained in the course of a survey of the Moscow English Olympiad
team. A number of researchers identify specific problems associated with teaching generation-Z
students [Keldibekova & Avazova, 2018; Vergasova, 2015], who, whilst being technologically
adept, face issues of a socio-psychological nature precisely because of their excessive immersion
in virtual reality; this, however, does not inhibit successful teaching in a digitised environment.
Some authors believe that the digital competencies of a modern student can be built on to increase
engagement in a new-generation lesson [Campillo-Ferrer & Miralles- Martinez, 2021], this mis-
sion being facilitated by the ubiquitous spread of technology. We have also studied the general
regulations and annotations to past Olympiad papers [Kurasovskaya, 2017; Kurasovskaya, 2021;
Gorodetskaya, 2017], issued under the editorship of the members of the Central Subject-Method-
ological Commission for English. Some researchers believe that preparation for Olympiads and
other intellectual competitions is part of a “hidden curriculum” [Makhmuryan, 2012]; others, on
the contrary, believe that Olympiad achievements are a direct indicator of a high level of teaching
and learning in educational institutions [Golubnichaya & Yanova, 2021; Tsvetkova & Abaturova,
2020]. We note that many researchers agree that Olympiad participation provides powerful incen-
tives to learn a language to an advanced level [Besyadovskaya & Trubitsina, 2020; Egorov, 2017].
We also studied the task formats unique to the All-Russian School Olympiad in English, as well as
the specificities of devising these tasks [Kirdyaeva, 2018; Kirdyaeva, 2020; Nikitina, 2021].

3. MATERIALS AND METHODS

Consider the main drivers of the growth of the Olympiad movement, which encompass a
guarantee of a place at any higher educational institution of choice (on a programme relevant to
the subject of the Olympiad), coupled with scholarships and grants for gifted children awarded
by local governments. Talent support programmes operate in many regions of Russia; there has
been a rise in the number of so-called supplementary education centres, both public and private,
which aim to help children win Olympiads [Mamontova, 2018]. State financial support for schools
producing Olympiad winners and prize-winners incentivises secondary educational institutions to
actively participate in the process and compete for a high Olympiad ranking. A phenomenon ob-
served across the country is “academic migration” — in search of high-quality Olympiad training,
children change schools, switch to distance learning, and some even relocate to a different region.

Constantly on the rise is the number of school clubs and extracurricular study groups, as well
as advanced training courses on offer for teachers. Progressively more communication is being
established between the Central Subject-Methodological Commission (Russian abbreviation: TsP-
MK) and regional teams of experts. The criteria for examining productive skills are becoming
more transparent and more widely available for download on the Internet; the availability of past
Olympiad questions (together with the answer keys) allows students and their mentors to gain
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familiarity with the format [Kirdyaeva et al., 2019; Maksimchik, 2020]. Despite the restrictions
imposed by the pandemic, in 2021, the regional and final stages of the VSOSH were successfully
held in person, with the speaking part of each taking place online. The ubiquitous spread of video
communication allowed expert boards to assess the responses remotely, which also played a role
in facilitating inter-regional exchange of methodological experience.

The number of Olympiad participants grows every year; for example, in Moscow, more than
30 thousand schoolchildren (grades 7-11) take part in the municipal stage — of these, about 1500
(grades 9-11) make it to the regional stage. The final stage sees participants from all over the coun-
try — generally no more than 250 people —flock to the hosting location. All subjects of the Russian
Federation are entitled to send at least 1 participant to the final stage, even if the cut-off score was
not achieved by anyone in the region (in which case, the person with the highest regional score is
allowed to progress to the final stage).

The possible number of winners and prize-winners of the final stage is capped at 45% of the
total number of participants. In 2020, the final stage was cancelled due to the epidemiological sit-
uation. All participants from grade 11 were automatically conferred with prize-winner status; no
winner diplomas were awarded. Students in grades 9 and 10 were granted automatic progression
to the next year’s final stage, which led to the number of participants increasing to 258 in the 2020-
2021 academic year. Of these, 24 participants were 9th-grade students; grade 10 accounted for a
further 88, and grade 11, the remaining 146. In the aftermath of the competition rounds, 116 people
were awarded winner and prize-winner diplomas. We note that for many participants, English is
still a “practical” subject and more of a tool they use to further their education rather than its main
focus — as a result, many do not take advantage of the opportunity to get a guaranteed place on a
language-related university course that Olympiad diplomas provide [Pogrebnaya, 2020].

The transition to a distance learning model at the Center for Pedagogical Excellence (Russian:
Tsentr Pedagogicheskogo Masterstva GAOU DPO, further: TsPM), where Olympiad preparation
courses for the Moscow regional subject teams are held, had to be very abrupt in light of the ep-
idemiological situation in the country; it is worth noting, however, that prior to that we had long
been trialling this learning model on classes held in small groups and one-on-one consultations.
The cohort preparing for the final stage in the 2019-20 academic year had their courses moved
fully online in March-April 2020.

After the restrictions were relaxed, TsPM chose to default to this online teaching format for
English language courses. Consider the key reasons for the switch to remote teaching and learning:

1. Olympiad preparation classes generally take place after school hours; in metropolitan are-
as, the commute can be very time-consuming;

2. Video communication platforms can host more participants in a single conference than a
standard classroom can accommodate, which is convenient for the organisation of lecture-format
lessons. Modern platforms also furnish a function allowing to split the group into session rooms,
which makes it possible to carry out project-style activities;

3. Afully remote municipal stage and remote speaking rounds of the regional and the national
stage call for the development of digital competencies;

4. Online learning eliminates the risk of the spread of infection between members of the
team, which, in mass numbers, could invite quarantine measures.

We will point out the use of technologies students are familiar with as, in principle, the main
motivating factor used to encourage in-depth study of their chosen subject; students are accus-
tomed to using the Internet for work, independent search for information, and communication on
discussion boards and in messenger apps. As Internet “natives”, many generation-Z children and
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adolescents find it easier to understand and process information presented electronically than to do
so offline [Abramova, 2019]. This approach, of course, is not all-encompassing and does not meet
all the needs of every student; in-person pedagogical engagement is a crucial component of the
learning process and is implemented through short, intensive “field courses” and “boot camps”.
Nonetheless, a number of experts emphasise mixed learning as being the most effective approach
that allows teachers to tap into students’ full potential. We also note that some researchers have
developed their own digital Olympiad preparation programmes.

4. RESEARCH RESULTS

Successful Olympiad performance requires high-quality language training, combined with a
deep understanding of the task format. In our opinion, the most successful preparation trajectory
at primary and secondary stages is the consistent acquisition of successive language levels on the
Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), consolidated and certified
by obtaining a Cambridge English qualification in each. Preparation for exams such as KET (Key
English Test), PET (Preliminary English Test), FCE (First Certificate in English), etc. can serve as
a basis for versatile language skill development, as well as teach students to work with all aspects
of the language. The exclusive development of communication skills at the expense of others can-
not guarantee Olympiad achievement, since many tasks, especially in the Reading and Listening
sections, are aimed at examining students’ critical thinking, as well as and information search and
analysis and logical skills. Brilliant public speakers who achieve top scores in the Speaking part
but struggle with convoluted Reading tasks or a confusing Listening section, will not be able to
compete with those equipped with strong analytical skills. Moreover, the information required to
answer the questions is often scattered throughout the text, which demands full concentration and
maximum effort from the participants, as well as puts to the test their ability to quickly memorise
information and use it in their reasoning.

Use of English section tasks, such as crosswords, anagrams, mistake search or contextual
word formation, are aimed at examining not so much exclusively language skills, but rather crea-
tivity and ability to quickly adapt to an unfamiliar format.

The All-Russian School Olympiad is the most prestigious academic competition of its kind in
the country, organised by the Ministry of Education. Children first get the opportunity to take part
in Olympiads at school and municipal levels from grade 5, whilst competition for regional and
final stage rankings begins in grade 9. In the 2020-21 academic year, a change was introduced into
the selection process — students in grades 9, 10, 11 for the first time in the history of the English
Olympiad, were ranked separately, with different cut-off scores required to progress into the final
stage for each year group. Bearing this in mind, most of the tasks were still the same for all three-
year groups, as prior to the change. The Olympiad structure incorporates four sections: Listening
and Reading, Use of English, Writing, and Speaking. In 2021, Use of English was the only section
where the tasks set for different year groups were different — this was not the case in previous years,
where there was no difference in the question papers for grades 9-11, with a single cut-off score.
An important feature of the Olympiad is that the tasks in the regional and final stages are identical
nationwide, which ensures equal opportunities for all participants and standardised assessment
criteria.
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As a rule, the contextual basis of Olympiad tasks relies on the assessment principles used in
internationally recognised English language proficiency exams, such as IELTS (International Eng-
lish Language Testing System), TOEFL (Test of English as a Foreign Language), CAE (C1 Cer-
tificate in Advanced English), CPE (Certificate of Proficiency in English), etc. At the same time,
the declared difficulty level of the tasks at the regional and final stages ranges from B2 to C1 —in
our opinion, however, some of the vocabulary used in the source materials (e.g., reading texts) and
the peculiarities of the creative approach to the development of tasks place the difficulty level of
some of the individual tasks at C2. At the same time, it is important to note that it would be wrong
to try to classify Olympiad tasks into difficulty levels using exclusively the CEFR framework, as
the main goal of the Olympiad is not simply to test pre-existing language skills, but to uncover
students’ language learning aptitude and their ability to make use of underdisciplined skills.

The key features of the structure of English Olympiad tasks include:

- lack of a rigid framework for task developers or any specification limiting the choice of
theme or format;

- extensive use of “creative” tasks, such as anagrams, crosswords, or puzzles, which require
students to think outside the box and draw on their general knowledge;

- the presence of a block of “socio-cultural competence” questions, which examine students’
familiarity with the cultural features of the countries where the target language is spoken (general-
ly, these questions mostly focus on the USA and the UK);

- the use of “modified” assignment formats, when participants are offered a task whose for-
mat is recognisable and bears many similarities to those encountered in international exams, but
is at the same time different from them in specific ways (as a result of which misreading or incor-
rectly interpreting the wording of the task may lead students to fundamentally misunderstand the
question);

- the use of “integrated” tasks, which may require students to combine application of listen-
ing and reading skills, or reading and writing skills.

Thus, the range of tasks that may be set at the Olympiad is virtually unlimited, which rules out
“grooming” students for specific task formats as a preparation method. Comprehensive prepara-
tion for the Olympiad can be said to be based on the following five “pillars™:

1 — general language proficiency at the Advanced or Proficiency level,

2 — familiarity with international language exams and well-developed time-management skills,

3 — familiarity with past Olympiad papers,

4 — a deep immersion into the culture and traditions of the US and the UK, which entails
knowledge of their history, literature, geography, politics, etc.,

5 — practice of mock tests based on the same principles as real past Olympiad papers that at the
same time offer new, unexpected formats, which enables students to develop attention to detail and
start engaging their analytical skills in order to identify the main idea of the task.

5. STUDENTS’ ATTITUDES TO DISTANCE LEARNING
We conducted a survey of students in order to probe their level of satisfaction with the teaching
quality, as well as to identify the elements of the course that were most or least liked. We surveyed

100 students (participants of the regional and final stages) who attended remote training courses in
the 2019-2021 academic years. The results of our survey are presented in the table below.
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Table 1. Students’ Feedback concerning Online Preparation for the Olympiad

Question Responses

Are you satisfied with
the quality of online “Yes": 80% “No": 20%
teaching?

Would you prefer online
preparation to in-person “Yes": 60% “No”": 40%
classes?

“Convenient access to information in a digital format at any time"”: 33%

What did you like most | “The comfort of working from home, time saved on commuting”: 27%
about online classes? “Collaboration on projects”: 23%

“Automated assessment”: 17%

“Lack of a real physical space”: 28%
“Lack of in-person social interaction”: 27%
“Increased fatigue”: 25%
“Technical issues”: 20%

What did you dislike
most about online
classes?

As can be seen from the results of the survey, the vast majority of students expressed their sat-
isfaction with the online courses on offer — at the same time, many would still prefer live teaching.
Thus, despite the obvious advantages of distance learning, some students would prefer traditional
teaching methods. Nevertheless, online teaching has vast development prospects. We note that for
a number of regions, online courses are the only viable option even in a favourable epidemiologi-
cal situation due to the limited number of Olympiad mentors and the wide geographical spread of
talent in the region. Remote “field courses” make it possible to hold Olympiad preparation courses
regardless of the season, weather conditions, students’ area of residence and other factors that
could complicate the organisation of face-to-face classes.

6. DISCUSSION

Successful preparation for the Olympiad is impossible without the use of textbooks and teach-
ing manuals, but it is necessary to understand that this is not a question of developing self-con-
tained manuals based on the domestic curriculum. The Olympiads test language skills beyond
the standard school specification, which generally does not extend beyond B2-C1. Therefore, to
develop higher levels of language skills, it is preferable to use British textbooks such as “Master-
class C2” (Oxford), “Objective C2” (Cambridge), or “Expert C2” (Pearson). These manuals also
contain sample tasks used in the CPE exam (passing which certifies language proficiency at the
highest CEFR level).

We offer several manuals (authored by us) that are aimed at Olympiad preparation [Gulov,
2019a; Gulov 2019b; Gulov, 2020a; Gulov, 2020b]. The “Olympway” series (publisher: MNCM-
NO) compiles lexical and grammatical tasks of various levels of difficulty; the “Olympiad Build-
er” series (publisher: Title) is a complete textbook series covering stages from elementary school
to high school; the “Great Lengths” manual is a free textbook to be used with grade 9-11 students,
published by Pearson Education in 2021.

The main features of “Great Lengths” are:

1 — the manual consists of 15 complete sample papers, combining Reading, Listening, Use of
English, Writing, and Speaking tasks (300 in total);
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2 — it presents a variety of task formats, including integrated tasks — a relatively recent intro-
duction to Olympiad papers;

3 — most of the texts the tasks are based on are of a socio-cultural nature, which has the ad-
ditional benefit of introducing students to the cultural realities of English-speaking countries to
prepare them for regional studies questions;

4 — a variety of productive skill tasks is offered; the “Writing” and the “Speaking” sections
cover typical formats such as articles, stories, reports, reviews, essays for the former and presenta-
tions and guided tours for the latter.

5 — the manual underwent a testing period of 3 years, during which time it was incorporated
into the training programme for the Moscow Olympiad team;

6 — within the framework of a non-commercial project, an electronic version in the form of
a .pdf file was published alongside the print version; free legal download and distribution of all
pages of the manual is allowed for educational purposes.

7. CONCLUSIONS

Of note is the wide geographical distribution of Olympiad participants. University-organised
Olympiads are divided into 3 tiers; by the 2020-21 academic year, the Ministry of Science and
Higher Education of the Russian Federation had formally approved 83 Olympiads, successful
performance in which brings university admission benefits. We observe a broad interest among
children from different regions; moreover, intellectual competitions are organised by universities
located not only in Moscow and St. Petersburg, but also in Chelyabinsk, Kazan, Tomsk, Rostov-
on-Don, and other large cities — i.e. talented students can receive quality higher education without
leaving their own regions. VsOSH, as the most prestigious competition, understandably attracts
the attention of students nationwide, and, as a rule, the final stage indeed hosts participants from
all regions of the country. The presence of a “quota” — i.e. the right of each region to send at least
one participant to the final round of the Olympiad, regardless of their performance at the regional
stage — is a key factor in expanding the geography of the final stage, transforming it into a truly
“all-Russian” project.

The nationwide nature of the competition also shapes the preparation system; different regions
can join forces to improve the efficiency of their preparation programmes by exchanging method-
ological experience and engaging methodological and research personnel specialising in a range
of subjects. The forced digitisation associated with the epidemiological situation in 2020 brought
unexpected advantages — many educational institutions have now converted their Olympiad prepa-
ration courses into a digital format.

As a final point, let us consider the specific requirements for the functioning of a course of
this type, with the constraints and requirements imposed by the subject area taken into account.
Above all, it is important to highlight the need to analyse and draw from international experience —
online courses aimed at learning and teaching English are an important export product for the UK
and the USA, which is something that can and should be taken advantage of. Major international
publishers such as Cambridge, Oxford, Macmillan, and Pearson offer digital products for suc-
cessful language learning. Many teaching manuals are also complemented by a digital version,
available online by subscription. A range of American and European universities offer their own
distance learning courses, many of which have open public access. Major media outlets such as
BBC, CNN and others offer educational materials based on their own journalistic output such
as articles, podcasts, broadcast recordings, etc. However, Olympiad preparation is incomplete if
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undertaken with the use of only “foreign” textbooks or authentic language materials. The goal of
Olympiad training is to combine standard global practices with domestic modifications that reflect
the modern challenges of language education in Russia. This type of training builds on the prin-
ciples of communicative language teaching whilst drawing important lessons from the features
of the Olympiad format. We note that for English teachers, the transition to a virtual environment
mostly ran very smoothly compared to other subjects, such as the humanities or natural sciences. It
appears possible to lean into internationally accumulated experience and methodology in domestic
realities, whilst, of course, making adjustments to account for certain aspects specific to Olympiad
preparation.
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MHeHue

AHHOTanus: JlaHHAs CTaThsl MOCBSILEHA BOIPOCY MPO(ECCHOHANBHON MOATOTOBKU Oyiy-
X [PENOAABaTeNel aHIINICKOTO SI3bIKa. ABTOPBI JENISATCS OIBITOM OPTraHU3ALMK MPAKTUYECKUX
3aHATHII 110 METONVKE MPENoJaBaHus aHIIMICKOTO sI3bIKa, MPOBOAMMBIX Ha CTapLIMX Kypcax Oa-
KaJlaBpuaTa ¥ MarucTparypbl (haKysibTeTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB MOCKOBCKOIO IE€Jarornyeckoro
TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA. B 4aCTHOCTH, ONUCBHIBAETCSA XOJ TUIIMYHOTO 3aHATHS, KOTOPOE
MPOBOUTCS B JUCTAHLIMOHHOM (popmate. Bo Bpems NpaKTHUECKOro 3aHATHS, IPOBOIUMOTO B Zoom,
CTYZIEHTbI pabOTa0T B MUHU-TPYIINAX B IyNI-(opMax, CO31at0T KOHCIIEKTBI 3aHATHI 110 IIPEe/II0KEH-
HBIM TIPETIo/iaBaTesIeM TeMaM, IPUHIMAst BO BHUMAHUE LN U 331a49H YPOKa, 3aTeM 00MEHHUBAIOTCS
CCBUIKAMH Ha TYIVI-IOKYMEHTBI M OCTABIIIOT KOMMEHTAPHHU K KOHCIIEKTaM CBOUX OHOTPYIITHUKOB
B MHTEPAKTHBHOM pEXHMMe. ABTOPBI KOHCIIEKTa OTBEYAXOT HA KOMMEHTapuM B PeXKUME PealbHO-
IO BPEMEHH, BHOCAT KOPPEKTUBBI B IUIaH Pa3pabOTAHHOTO UMK YpPOKa C y4€TOM KOMMEHTApHEB U
TMPOBEJICHHOTO 00CYKIEHHS ¢ OHOrpynmHUKaMu. Oco0oe BHUMaHHE YIEAeTCs PO KOHCIIEKTa,
KOTOpBIH OyZyIliue y4uTess ydarcs pa3padaTbiBaTh € LIeIbI0 IPaMOTHOTO IIPOBEIEHNUS yPOKa, OTCIIe-
’KMBast TI0ATATHOCTH PAOOTHI yUaIMXCs HA YPOKeE (OT MPOCTOTO K CI0KHOMY ), JIOTHYHOCTh U MOCIIe-
JI0BATEILHOCTD NIPEAIAracMbIX ydaluMcs 3a1aHuil. B KauecTBe MpakTHIeCKUX PEKOMEHIAUN 71
TpenoaBaresiell aHIMHCKOTO SI3bIKA WM CTYIEHTOB [EarOrM4eCKUX BY30B, IPOXOAALINX IPAKTHKY
B IIIKOJIE, CTAThsl COEPIKUT Psijl KOHCIIEKTOB-YPOKOB, pa3pabOTaHHBIX CTYIEHTaMH CTapIINX KypCOB

(axyisTeTa HHOCTpaHHBIX 513b1KOB MITTTY.

KiroueBbie ci10Ba: npodeccroHanbHas MOATOTOBKA MPENoaBaTelis, METOANKA IIpernoja-
BAHMS MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, 00y4eHHE ayAupOBaHUIO, (POPMUPOBAHNE HABBIKOB ayIHPOBAHMUS,
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1. BBEAEHHUE.

OcHOBHbIE ycUIHsl CUCTEMbI podeccuoHanbHoro oopasoBanus B Poccuiickoit denepannn
CETOJIHS HAIPaBIICHBI HA TIOJATOTOBKY BHICOKOKBAM(DUIIMPOBAHHBIX PAOOTHUKOB, CIOCOOHBIX BBI-
MOJTHATH CBOIO PabOTy Ha yPOBHE MHUPOBBIX CTAHAAPTOB, TOTOBBIX K MOCTOSHHOMY HPO(eccHo-
HaJbHOMY POCTY, COLMAIbHOM U npodeccuoHanbHoi MOOHIbHOCTH. [103TOMY B UHMCie BaKHEH-
IIMX HamlpaBICHUH MEIarorMYecKuX By30B ClEAyeT Ha3BaTh paboTy ¢ OyaylMMM YYUTETSIMH B
TpOoIIecce MX MOATOTOBKH K JajbHEHIel MpodeccuoHambHON e TeTbHOCTH.

Ha xadenpe TMHrBOMMIAKTHKY U COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMs HH-
CTUTYyTa MHOCTpaHHBIX 13b1k0B MIII'Y pa3paboTaHbl 1 BHEPEHBI IPOrPAMMBbI TOATOTOBKH YUHTE-
JIel ’HOCTPAHHOTO A3bIKa, HAIIEICHHbIE HA (POPMUPOBAHHUE Y CTYICHTOB METOJNYECKOI KOMIIETEH-
IIMM — CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH BECTH YPOKH MHOCTPAHHOTO s3bIKa B 001I€00pa30BaTeIbHOM
IIKOJIE B COOTBETCTBUH C COBPEMEHHBIMH TPEOOBAHUSIMH, HCIIOIb30BaTh MHHOBAIIMOHHBIE TEXHO-
noruu 00y4eHHsi, peuaTh MpoOJIeMHbIE TEIarornueckue CUTyalud B MPO(ecCHUOHATbHON Jes-
TEJIBHOCTH, IOCTOSHHO MOBBIIIATH CBOE METOAUYECKOE MACTEPCTBO.

OJHa U3 OCHOBHBIX 33/1a4 Kypca M0 MPaKTUYECKOM METOIMKE MPENoiaBaHusl HHOCTPAHHOTO
S3bIKA COCTOUT B TOM, YTOOBI HAYUUTH CTYJICHTOB CAMOCTOSITENILHO pa3padaThiBaTh YPOKH, HAIIPAB-
JIeHHbIE Ha (JOPMHUPOBAHME Y YHYAIMXCSl HABBIKOB ayJJMPOBAHMUS, YTCHUs, TOBOPEHUS U THCHbMA,
METOANYECKH 000CHOBBIBAS ICHCTBHS YUUTENS U YYaIIerocs Py BBITTOTHEHHU PaOOTHL.

[IpakTHKyMBI IO METOJIMKE B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX MPOXOIAT B THOPHAHOM (hopmare.

YacTh CTy/IEHTOB MPUCYTCTBYIOT HA 3aHATUH OYHO, YaCTh HAXOJUTCS HA TUCTAHIIMOHHOM 00-
ydeHuu. Bo Bpems mpakTuuecKoro 3aHATUs CTYEHTbI pab0Tal0T B MUHU-TPYIIAxX B ryri-popmax,
CO3/1a10T KOHCIIEKTHI 3aHATHH 110 NPEUIOKEHHBIM [IPEIOaBaTeIeM TeMaM, IIPUHUMas BO BHUMa-
HHE TIeJIM W 33/1a9M YPOKa, 3aTeM OOMEHHMBAIOTCS CCHUIKAMH Ha TYII-IOKYMEHTHI M OCTABIISIOT
KOMMEHTapUH K KOHCIIEKTaM CBOMX OJHOTPYIITHUKOB B MHTEPAKTUBHOM pexume. CTyIeHTbI-aB-
TOpPbI KOHCIIEKTA OTBEYAOT HA KOMMEHTAPHHU B PEKHUME PEATBHOIO BPEMEHH, BHOCAT KOPPEKTHBBI
B IUIaH pa3pabOTaHHOTO UMM YpOKa C y4ETOM KOMMEHTApUEB 1 NPOBEJCHHOTO 00CYKIEHUS C Of-
HOTPYIITHUKaMH. PoJib mpemoaBaresst Kypca COCTOUT B TOM, YTOOBI HAMTPABISTH M KOPPEKTHPO-
BaTh Pa3pabOTUNKOB KOHCIIEKTA YPOKa, 1aBaTh PEKOMEHIAINHI U KOMMEHTAPUH, ACIUTHCS CBOMM
OMBITOM O OpraHU3alUK 1 NPOBEJCHHUIO TOW WM HHOW (opMbI pabOTHI B KI1acce.

2. METOAbBI UCCJIEJOBAHUSA

B xauecTBe OCHOBHBIX MCTOA0B HUCIOJIL3YCTCA aHAJIN3 TCOPCTUICCKUX MOJIOXKEHU I HaYYHBIX
pa60T B 00JacTu IICaroruku, O606HI€HI/IC NEAarorudycCKoro OIbITa.

3. OB30P JIMTEPATYPBI

Bonpocamu npodeccruonanbHOl MOArOTOBKU OyAyIINX yUuTedeH aHIHICKOTO S3bIKa 3aHHU-
MaroTCsi MHOTHE MeTOUCThl. OOyuas CTyACeHTOB IJIaHUPOBAHHIO YPOKa, MBI Yalle BCero ooparia-
emcs k padoram E. H.ConoBogoii [Comnososa, 2008], fI. M. Konkepa, E. C. Ycrunonoii [Komnxep
u 1p., 2004]. B pamkax HacTosIel cTaTbi Mbl PACCMOTPUM (PParMEHThI 3aHATHH, HOCBSIIEHHBIX
(opMUPOBAHUIO PELICITUBHBIX HABBIKOB, B YACTHOCTH, OyyT MPOAHAIM3UPOBAHBI METOABI U MPH-
eMbl 00y4eHus ayupoBanuio. B mocnennee BpeMs Bce 00JIbIIEe METOIUCTOB MOTUEPKUBAIOT KITIO-
YeBYIO pOJIb ayAMPOBAHUs B Mporiecce 00ydeHHs HHOCTPAaHHOMY 5i3bIKY. B wacTHOCTH, pa3paba-
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TBIBAIOTCS 0COOBIE CTPATETUH IS TIOCIIEA0BATEIFHOTO (DOPMHUPOBAHUS | IATBHEHIIIEr0 Pa3BUTHS
HABBIKOB ayJJUPOBAHMS TIPU U3YUESHUH PA3IUYHbIX ACTIEKTOB aHIHiCKorO si3biKka [ Gallego-Nicholls
et al., 2020], [Abreus Gonzalez, 2019], [Zhang, 2019], u3yuaeTcst BOIpoC B3aUMOCBS3U pacIinupe-
HHUS CJIOBApHOTO 3araca U popMUPOBAHUS HABBIKOB aynupoBaHus y ydammuxcs [Wallace, 2021] u
JpyTHE BOMPOCHI, CBA3aHHBIE ¢ 00yueHneM yuyanmxcs. Kpome Toro, 6071b1110€ BHUMAHHE CETOTHS
ylemnsieTcs MPUMEHEHHNIO0 MHTEPAaKTUBHBIX MeToq0B o0yuenus [Chen, 2017; Hui Min Zhao, 2016],
a TaKXkKe pONM TperojaBaTessi B OTHOIICHUSIX MeXIy yuureneMm u yuenukoM [Thomas, 2013;
Keeley et al., 2016; Yin et al., 2017]. C npoBo3riameHueM IPUHIMIIOB TYMaHH3aIMK 00pa3oBa-
HUS, TPpo0OIeMbl 00ydeHHS TPeTiofiaBaTeNiel Kak MHOCTPAHHOTO S3bIKa, TaK U APYTHX AUCIUILIINH,
nproOpenu emie OONbITYIO aKTYaabHOCTh, UCCIIEIOBATEH HE YCTAIOT TOBOPUTH O HEOOXOTMMOCTH
NOBBIIATH 3PPEKTUBHOCTb CTpaTeruii 00yueHus Oyaylmux mpernoaaBaTeneil, pa3BUTUH HABbIKOB
KPUTHUYECKOTO MBINIJICHHS W MPUMEHEHHH TBOPUECKUX MOAX010B B 00yueHun [Loughran, 2009;
Donche & Van Petegem, 2011; Uibu et al., 2017; Tavakoli& Baniasad-Azad, 2016)].

OOyyasi CTyIEHTOB IMEJarOTHYECKUX By30B METOAMKE MPENOAaBAHHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKA,
cinenys TpaguuusaM, 3anoxkeHHpIMU S1.M. Konkepom u E.C.YcTHHOBOM, MBI aKLIEHTUPYEM BHUMA-
HUE HA BAKHOCTHU POJIU KOHCIIEKTA 3aHATHUS KaK OCHOBHOTO YCIOBHS €ro 3()(eKTUBHOTO MpoBee-
Hus [Konkep u nip., 2004]. Baxxno HayuuTh OymyIiero yquTens pa3padarbiBaTh KOHCTIEKT ypOKa,
HalleJICHHBIN Ha CO3/[aHME [IETOCTHOM KapTHHBI 3aHATHS KaK MPOIIeCCca, HAMPABIEHHOTO HA JOCTH-
’KeHue 0011el KOMMYHUKAaTUBHOM TIETIH.

KoHcmekT Hy)KeH y4eHUKY KaKk HeKHi MyTeBOJUTEINb, COAEPIKALINI 3a1aHus, pa3paOoTaHHbIE
0 MPUHIIHITY «OT MPOCTOTO K CI0KHOMY». KOHCTIEKT IpeabsIBIISETCS ydaIieMy s B Hadaie ypoka
U OCTAETCsl y HETo.

Jlns Gyyiiero npenojiaBaresist KpaiHe BaXKHO HAYYUTHCS TPAMOTHO pa3padaThiBaTh KOHCIIEKT
ypOKa, HaIlpaBJIECHHbIN HA YYUTENSA U YUAIErocs, Mo psy NpuuuH. Bo-nepBbiX, KOHCIIEKT BBICTY-
MaeT Kak Cnoco0 OpraHM3aniy 3aHATHS (B HEM W3JIOKEH IUIAH BHIOJHEHHS MOCIIEI0BATEIbHBIX
3a/1aauii). Bo-BTOpBIX, MPUBBIKAs aHATTM3UPOBATH LETb 3aHATHH U UX CTPYKTYPY, CTYACHTHI Te/a-
TOIMYECKOTO By3a BhIpa0aThIBalOT y ce0st MpohecCHOHaNbHbIE YMEHHS IO TPAMOTHOMY MOCTpOE-
HUIO YPOKA, y4aTcs OCYIIECTBIIATh TBOPUECKUI MOIXO/ K TIIAHUPOBAHUIO, OTIPEEIATh TPABUIIb-
HYIO MOCJIEIOBATEILHOCTD 3a[aHUH, (POPMYIUPOBATH HHCTPYKITHH.

brnaromapst KOHCIIEKTY BCe 33/laHUSl U MaTepHalbl, KOTOPBIE MPENOaBaTeNlb MPUBHOCUT MO-
MHMO Y4eOHHKA, BOCTIPUHUMAIOTCS YUAIIUMKCS HE KaK JIONOJHUTEIbHbIM MaTepua, a Kak 4yacTb
CHUCTEMBI.

HeobxoaumocTh pa3paboTKK KOHCIIEKTa Takke 00yCIOBJIEHa TeM, YTO METOJMYECKas HayKa
Pa3BUBACTCS CETO/IHS 3HAYUTEIHLHO OBICTPEE, YEM MIPOUCXOIAT M3MEHEeHUs B yueOHUKaxX. KoHcmekt
JaeT BO3MOKHOCTh OOHOBUTH YUEOHUK, TPUCTIOCAOIMBAs €70 K MEHSIOIIUMCS LIEJISIM M HOBBIM JIU-
JAaKTUYECKHM YCTaHOBKAM.

TpagunnoHHO Yy4eOHBIH KOHCTIEKT COMCPIKHUT:

- JIaTy IPOBEJCHHS 3aHATUS U (M) HOPSAAKOBBI HOMEP 3aHSTHS

- Ha3BaHUE BEIYILETO «aCMeKTa» 3aHATHS, €CIIH MOCIeJHee He SABISIETCs Cyry0o KOMILIEKC-

- TeMy 3aHATHUS WK MaTepual, Ha KOTOPOM OHO TIPOBOHUTCS

- LeTb 3aHATHS, OPUCHTHPOBAHHYIO HA 00y4aeMoro;

- MOCIENOBATENbHOCTD 3aJaHUM.

MBI Takke peKOMEHIyeM CBOMM CTYJEHTaM BKJIIOYaTh B KOHCIIEKT MOAYJIU YPOKa:

BJIOK 1. BxoxeHue B TeMy ypoKka M CO3JJaHUE YCIIOBUIl Il OCO3HAHHOTO BOCIIPUATHUS HO-
BOTO MaTepuana
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Monyns 1.1. MotuBupoBaHue Ha yueOHYIO IeSTEIbHOCT

Monyns 1.2. AkTyanu3anust OOPHBIX 3HAHUI

Monyns 1.3. llenenonaranue

BJIOK 2. OcBoenue HOBOro Marepuasa

Monyns 2.1. OcymecTBnenue y4eOHbIX AeHCTBHUIA 10 0CBOCHHIO HOBOTO MaTepHaa
Monyns 2.2. [IpoBepka NEpBUYHOIO YCBOCHUS

BJIOK 3. IIpMeHeHre U3y4eHHOTO Marepuaa

Monyns 3.1. [IpumeneHne 3HaHUMN, B TOM YUCIIE B HOBBIX CUTYAIUSIX

Monynb 3.2. BeinonHenre MeXIpeAMETHBIX 331aHUi 1 3alaHUi U3 PEeabHON KU3HU
Monyns 3.3. PasButre QyHKIIMOHATBHON TPAMOTHOCTH

Monyns 3.4. Cuctemaru3sanus 3HaHUN U YMEHU

BJIOK 4. IIpoBepka mproOpEeTeHHBIX 3HAHWH, YMEHUI U HABBIKOB

Monyns 4.1. JluarHocTrka / caMoIMarHOCTHKA

BJIOK 5. IloxBenenue UTOroB, JOMAIIHEE 3a1aHHC

Monyns 5.1. CamoonienuBanue, peduexcust

Monyns 5.2. Jlomarninee 3aiaHue

4. PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHUSA

[Ipeanaraem M3y4uTh KOHCIEKTHI 3aHATHH, pa3paOOTaHHbBIC CTYJEHTAMU CTapIIMX KypcOB
OakanmaBpuara ¥ MarucTpatrypsl (hakyiabTeTa HHOCTPaHHBIX s3bikoB MIIIY, moarotoBneHHbIE BO
BPEMSI IPAKTHIECKOTO 3aHSTHSI.

Crynentam ObUT TIpEeIOKEH KOPOTKUM BUaeoctoxkeT [https://www.bbe.co.uk/learningenglish/
english/features/childrens-stories/examtime], Ha 6a3e KOTOPOro OBLIO HEOOXOAUMO pa3padOTaTh
HOJPOOHBIN KOHCTIEKT JIJIsSI TPOBEICHHS YPOKa, HAIICICHHOTO Ha ()OPMUPOBAHHE HABBIKOB ayIHPO-
BAHMS Y YYAIUXCS C TIOCIIEYONIUM BBIXOJIOM B MUCHMEHHYIO HIIU YCTHYIO PEUb.

Script for the teacher

BBC LEARNING ENGLISH

Storytellers

Exam time

It was exam time at Joe’s school. Every day, their teacher gave them loads of homework and
told them they should be working hard so as to do well in their tests. Joe didn’t take any notice. He
reckoned he would rather be playing football. He didn’t care if he came bottom in the exams. His
mum and dad told him that he should be working harder but the weather was sunny and Joe had
better things to do.

“Shall we go to the park?” he said to his friend Finn one afternoon. “We could take a football
and have a kick around.” Finn shook his head.

“I need to revise,” he said. “I’m going home to do some maths.” Joe was amazed.

“You’d rather do maths than football?”

“Maths is important. Besides, my mum says she’ll buy me a mountain bike if I do well.”
“That’s crazy,” said Joe. Finn shrugged. “Wait until I beat you in the test and you watch me riding
past on my mountain bike!”

“You won’t beat me,” said Joe.

“Oh yes [ will.”

“Oh no you won’t! Just you wait and see!”
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For the first time ever, Joe wanted to do well. He couldn’t bear it if Finn came top

and he did badly. So when he got home, he opened his maths book.

There was so much to do.

Suddenly, he felt like he’d forgotten everything he’d learnt that year! He couldn’t

think where to start.

He was still sitting there when Bella came in chasing Caspar the kitten.

“You don’t look happy,” she said. “Your mouth is all sad.”

“You wouldn’t be happy either if you had to learn all this maths,” said Joe.

“I would just use my magic pencil. It always gets the right answer.”

“That’s silly! There’s no such thing as a magic pencil.”

“Yes, there is. Look, I’ll show you.”

Bella ran out of the room and came back carrying a shiny, silver pencil with a

fluffy unicorn stuck to one end. “What a silly thing,” thought Joe.

But Bella was beaming and he didn’t want to hurt her feelings. So he picked up

the pencil and looked at the maths question. To his surprise, he saw the answer

straight away.

After that, Joe worked hard every evening.

On the day of the maths test, Bella said,

“You can use my magic pencil if you like.”

“No way. I don’t need your pencil,” said Joe rudely. He was thinking about how much his
friends would laugh if he came to school with a fluffy unicorn pencil. Bella was cross.

“All right then, I’m not lending it to you!”

“Fine by me!” When Joe arrived at school, everyone was talking about how much work they’d
done. Finn kept grinning at him. The look that said,

“I’'m coming top, just you wait and see!” Joe began to panic. He sat down at his desk, opened
the test paper — and felt like he couldn’t do a single question.

There was a knock at the door.

“What is it, Bella?”” asked Joe’s teacher.

“We’re busy now.”

“Just something Joe forgot,” said Bella. Before anyone could stop her she skipped over and put
her magic pencil on Joe’s desk. She grinned at Joe as she left. Joe picked up the pencil. He looked
at the fluffy unicorn and could feel himself calming down. He knew it wasn’t really magic, but
somehow, he could do all the maths questions after all. When the results came out, Joe had done
even better than Finn.

“Well done!” said Mum. “I knew you could do well if you tried. We could go to a movie to
celebrate, and you can choose which one.”

“I think Bella should choose,” Joe said. “I’d never have done it without her magic pencil!

[Ipu 3TOM pasHBIM rpyrmnam pa3paboTINKOB OBLTH TaHBI Pa3HBIC S3BIKOBBIC YPOBHH YYallnX-
cs1. Taxoke OBUIO BaKHO YETKO CIIEZIOBATh MPETIOKEHHOMY TUIAHY-IITa0NIOHY YPOKa, KOTOPBIH J0J-
’KeH OBLT BKJIIOYATh ONpeeIeHHbBIE STAIIbL:

O3HaKOMUMCS ¢ KOHCTIEKTOM YPOKa, TIPE/I0KEHHBIM IPYIIION 1:

Warm up:

Hello, kids. How are you? How often do you have tests? / exams? Are you nervous before an
exam?
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Exercise 1. Look at the picture. What are the children doing? Do you like to do homework?
Is it important for you to get ready for classes? Why/why not?

Picture 1

Exercise 2. Study the information given in the table below. Translate the example
sentences from English into Russian.

Using Prefer,

Would rather, Had better
~ PREFER

Prefer; In contrast to ‘would
rather’ prefers refer to general
preference, not current ones. Prefer
is followed by a verb in the -ing form
and ‘to’.

English Study
Here

Had better; is used to give advice.
It is romed with the bare infinitive
(without to). Followthe list for
examples;

Would rather; is use to say that
one person would prefer another or
others to something. Would rather is
followed by the bare infinitive and
than.

Example Sentences; Example Sentences; Example Sentences;
+ | prefer bicycle to motorcycle. * | would rather have coffee than * Had we better let him know?
* Do we preferdrinking tea to tea. * They had better choose a cheaper

coffee ? * | would rather not go out tonight. hotel.
* They would prefer you coming * | would rather watch the movie at * You had better not cry.
tomorrow. home. * We had better review all subjects

* | prefer working to doing nothing. * | would rather have breakfast. before the math exam.

Picture 2

Exercise 3. Fill in the gaps with “rather” or “better”.

We’d stay at home until the rain stops.
You’d leave the park before it gets dark.
rd you didn’t wear jeans at school.

Id stay hungry than have to eat that fish.
You’d not phone her now. She’s probably having her English class.
You’d stay in bed today. You look pale.

SANRAE o e
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7. I’'d send an e-mail than write a letter.

8. You’d watch the steps.

9. Can I borrow your dictionary? — I’d you didn’t.
10.He’d give up smoking as soon as possible.

Exercise 4. Complete the sentences with
“would rather”, “would rather not”, “had better”, “had better not”

1. Martin, let’s go to London by train.— 1 go by car.

2. What did Mr. Smith tell you? -1 tell you.

3. Would you like a cup of coffee? =1 have hot chocolate.

4. Do you feel like going out tonight? —No, I stay at home.

5. Ted is very angry with her. She  do that again.

6. We  study a bit harder.

7. The restaurant is always crowded. We _ book a table in advance.
8. I'have to be at the station in 30 minutes. I leave right now

Exercise 5. Match the definitions with the words and word combinations.

reckon

to achieve success while passing a test

have a kick around

to consider or have the opinion that
something is as stated.

beat in a test

to wander or pass time aimlessly

come top

to smile as in amusement or pleasure, or,
sometimes, in embarrassment

to be cross

to be better than others

to grin at smb.

to become angry because of something

chase

can't stand someone/something

straight away

to offend somebody

hurt smb's feelings

to try to catch somebody

can't bear someone/ something

immediately

MHeHue

Exercise 6. Read the sentences below. Replace the words in italics with the synonymous

words from the box.

straight . .
9 chase kick around reckon beatin a test
away
hurt smb’s .
come top bear ) to be cross to grin at
feelings

He was the best in a football team.

P NN R W=

Mary can’t stand working alone.
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I think it is important to be ready for the exam.
You shouldn’t be angry when you don’t get what you want.
The police have been running after the criminals for a long time.

She smiled at me walking past the place where I was sitting.
Please, forgive me! I didn’t want to offend you.
When I got the task, I started doing it immediately.
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9. Children often pass time without any aim during breaks.
10. At the end of the term he became the best student in the class.

Exercise 7. Listen to the story and say if the statements below are true, false, or not given.
1. Joe would rather play hockey than prepare for an exam. (F)

2. Mom said she will buy me rollerblades. (F)

3. Bella gave him her homework to help. (NG)

4. Bella came in chasing Caspar the kitten. (T)

5. The magic pencil helps to write without mistakes. (NG)

6. Bella was cross and didn’t lend Joe the magic pencil. (T)

7. Bella put her magic pencil on Joe’s desk. (T)

8. Joe had done even better than Finn. (T)

Exercise 8. Listen for the second time and fill in the gaps in the text below.

care a kick exam harder
important reckoned revise exam
Itwas  time at Joe’s school. Every day, their teacher gave them loads of homework and
told them they should be working hard so as to do well in their tests. Joe didn’t take any
He he would rather be playing football. He didn’t if he came bottom in the exams.
His mum and dad told him that he should be working but the weather was sunny and Joe

had better things to do.
“Shall we go to the park?” he said to his friend Finn one afternoon. “We could take a football

and have around.” Finn shook his head.
“I'need to ,” he said. “I’'m going home to do some maths.” Joe was amazed.
“You’d rather do maths than football?”
“Maths is . Besides, my mum says she’ll buy me a mountain bike if I do well.”

Exercise 9. Play out the story in class using “had better”, “would rather” in your speech.
Characters: narrator, Joe, Finn, Bella, teacher, father, mother

Narrator: reads the script, introduces the main characters and describes the situation.
GRAMMAR PRACTICE:

had better
would rather
Names Phrases Situation Personality
Joe go to the park You meet your friend Finn active
straight away and want him to go to the stubborn
You'd rather... park instead of preparing for | lazy
exama the exam.
magic pencil
don't need
come top
Finn need to revise You meet your friend Joe and | competitive
important tell him that you are planning | clever
| beat you to prepare for the exam. hard-working
try harder Start an argument about the | ambitious
reckon importance of math.
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Names Phrases Situation Personality
Bella chasing Caspar the You accidentally run into cute
kitten your brother’s room and find | caring
look sad him struggling. magic girl
would rather use my | Get him the solution and
magic pencil help.
I'm not lending it to
you
something Joe forgot
care
Teacher | saying: You are in the middle of the | Fair
“What is it, Bella?” examination. kind
“We're busy now.” Your student’s little sister understanding
enters the class.
Father | Well done! Good You are sitting and drinking | Kind
job! your tea. Happy
Cinema Your son comes from the Proud
exam.
Praise him.
Mother | Well done! You are washing the dishes. | Kind
go to the cinema Your son comes back from Excited
the exam. Proud

Tell him what a great son he
is.

Narrator | exam time Retell the story from the Calm and
loads of homework | beginning friendly
didn't care if he came excellent
bottom reader
would rather artistic
had better
notice
said

I[IpennoxeHHbIN BbIIIE YPOK IIOCTPOEH HA OCHOBE BUJIEO CHOXKETA, OCBAIIEHHOIO Ca4e 3K3a-
MeHa B mkosie. CTyeHThI-pa3paboTunKy BKJIOYMIIH B IIJIaH ypoKa 3aJaHus Ha rpaMMaruky (prefer,
would rather, had better), 3ananus Ha BBeieHHE 1 OTPAOOTKY HOBBIX JIEKCHUECKUX €AMHUIL, 3371~
HUS Ha TIPOBEPKY MOHMMaHUs cofepkanus Bujeo (true, false, not given) u BeIBeNU Bce 3aJaHus
Ha FOBOPEHUE C IPUMEHEHHEM 0TPa0OTaHHBIX Ha YPOKE JIEKCHYECKUX €AUHUL U TPaMMaTHUECKUX
KOHCTPYKIHMH (poseBas urpa). [IpennokeHHbli KOHCIEKT HATMISTHO IEMOHCTPUPYET ClEIOBaHMUE
IPUHIIUITY «OT IIPOCTOTO K CIOKHOMY», HO IIPH 3TOM HE JIMIIEH HEA0CTAaTKOB. B yacTHOCTH, SIBHO
HPEBBIILIEHO KOJINYECTBO BBIJEICHHbBIX HOBBIX JICKCHUECKUX €JMHUII, OTPaOOTKa KOTOPBIX KaXKeTCs
CJIO)KHOW B PAMKAX OJIHOTO 3aHATHS.

O3HaKOMUMCS C KOHCTIEKTOM 3aHATHS, TIOATOTOBIEHHBIM TPYIIIOif 2.

Warm up

Brainstorm ideas on the topic “Exam time”. Draw a diagram on the blackboard. Ask students
to come up with as many words as possible that they associate with “Exam time”.
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Viewpoint

Exercise 1. Study the list of words and word combinations. Match the columns.

Irina V. Khitrova, Inga V. Treshina

Picture 3

To reckon

paccunTbiBaTb

To come bottom in the exams

NnpoBaJINTbCA Ha 3K3aMeHe

To have a kick around OKOMaumBaTbCs
Besides K TOMY e

That's crazy 3BYUUT 6E3YMHO

To shrug NoX1MaTb Neyamm
To ride past npoesaTtb MUMO
You won't beat me Tbl He Nobeanb MeHs

To bear it BbIHOCUTb
That's silly! 370 rnyno
Fluffy NyLWNCTbIN

Bella was beaming

benna cnana

Rudely

rpy6o

Bella was cross

benna 6bina 3na

Fine by me

MeHsa ycTpansaet

Finn kept grinning at him

®UHH NpoaoMKan yXMbINATbCA
emy

“I'm coming top, just you wait
and see!”

Al 6yay nyuwmnm, BOT yBUANLIDb.
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Exercise 2. Find the words in bold in the text (subtitles) and match them with the
definitions below.

reckon 1) to smile very happily

revise 2) to smile a big smile

shrug 3) to move your shoulders up and down to show that you do not care about
something or that you do not know something

fluffy 4) to give something to someone for a period of time, expecting that they
will then give it back to you

beam 5) to think/ to believe

be cross 6) to do something enjoyable because it is a special day, or because
something good has happened

lend 7) made or covered with soft fur or cloth

grin 8) to study a subject before you take a test

celebrate 9) to make someone angry by refusing to do what they want you to do

Exercise 3. Complete the sentences with the new words putting them in the correct form.

1) Do you Christmas in your country?

2) He at me from the doorway.

3) The bank refused to us any more money.

4) Itold him we weren’t happy with it but he just his shoulders.
5) I'know what it’s like to want to go back and history

Exercise 4. Watch the video and find the right answers to fill the gap.
1) Every day, their teacher gave them
a) loads of homework

b) a sandwich

c¢) good marks

2) He reckoned he would rather be playing

a) football

b) volleyball

¢) chess

3) So when he got home, he

a) opened his maths book

b) went to sleep

c) walked with a dog

4) Bella ran out of the room and came back carrying
a) a shiny, silver pencil

b) afluffy kitten

c) asilly thing
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Exercise 5. Watch the video one more time and put the sentences in the correct order:

There was a knock at the door - it was Bella

Finn said, “l am going to do some maths".

Joe picked up the pencil.

It was exam time at Joe’s school.

When the results came out, Joe had done better
than Finn.

Joe’s mum said they could go to the movie to
celebrate.

Bella suggested using her magic pencil.

Exercise 6. Watch the video and answer the questions.
1. Does Joe want to do math?

2. Why was Joe sitting upset?

3. Who gave a magic pencil to Joe?

4. Why did Joe refuse to use this pencil at school?

Exercise 7. Distribute the roles (narrator, Joe, Finn, Bella, teacher, father, mother).
Watch the video one more time and take notes on what the characters are saying and doing.
Retell the story from the point of view of your character.

Exercise 8. Discussion. Do you think the “magic pencil” really helped Joe? Why do you think
so?

[IpencraBneHHbIH BbIlIE KOHCIEKT YPOKa OCHOBBIBAETCS HA TOM K€ BHEO0, YTO U MPEIbIIY-
i, OJiHaKo, MPe/I0KEHHBIE 3a1aHHUs 3HAYMTENBHO OTIINYAIOTCS OT KOHCTIEKTa 1. Ypok HaunHa-
eTCs C MO3TOBOTO LITYpMa. YYaIuecs JOJDKHbI Ha3BaTh JIEKCUUECKUE €IMHUIIbI, KOTOPBIE Y HUX
aCCOLMUPYIOTCS ¢ K3aMeHOM. [10100Hast aKTMBHOCTb CIOCOOCTBYET BOBJIEUEHHIO YdalluXcs B
TeMy YpoKa M HacTpauBaeT MX Ha JajibHeliee 00cyxaeHne. BBo HOBBIX TeKCHYECKUX eIMHUILL B
paMKax JaHHOTO ypOKa OCYIIECTBIISETCS MEPEBOAHBIM CIIOCOOOM, HO HX KOJIMYECTBO YPE3MEPHO
BEJIMKO [ TIIATeNbHOM mpopaboTku. CTyneHThI-pa3pabOTYnKy NPEAIaraoT 3a1aHiue Ha pacro-
JI0)KEHHE COOBITHI BUJIEO CIOKETA B XPOHOJIOTHH, Jajiee CIEAYI0T OTBEThI Ha BOIPOCHI MO COZiep-
’KaHHUIO UCTOPHH, yYall[uecs TakxkKe JeNaloT 3alUCH KacaTelbHO JIMYHBIX KauecTB M TOBEACHUS
Ka)KJ10T0 repost, 4YToObl TOTOM Nepecka3aTh CIKET OT UMEHH OJJHOTO U3 TepoeB. YPOK 3aBeplIaeT-
cs 00CyX/IeHHEeM MTPaBAONOI00HOCTH MPEACTABICHHOM B BUIEO HCTOPUHL.

W3y4nm KOHCIIEKT ypoKa, IPeI0KEHHBINA TPyNIOoH 3.

1. Lead in:
1. When was the last time you took an important exam? What was the result?
2. How do you feel before/during/after the exam?
3. How can exams help you learn?

4. What helps you to start preparing for exams? Is it difficult for you?
2. Before watching:
We’re going to watch a video now. What do you think its main topic is?
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While watching:
3. Watch the video and mark the sentence true or false. Correct the false sentences.

l.

A

8.

Joe has always been a hard-working student.

Joe decided he had better things to do rather than prepare for the test.

Finn agreed to go to the park with Joe.

Bella had a magic pencil with a fairy stuck to one end.

Joe refused to use Bella’s magic pencil in the classroom.

The teacher didn’t let Bella come in.

Finn had done better than Joe.

Mum and Dad suggested going to a movie and Joe could choose which one.

4. Watch the video again and fill in the gaps. Try to guess the meaning of the missing

phrasal verbs.
1.

Their teacher gave them loads of homework and told them they should be working

hard so as to do well in their tests. Joe didn’t (take any notice).

2
3.
4.
5

He didn’t care if he (came bottom) in the exams.

“We could take a football and (have a kick around).”

He couldn’t bear it if Finn (came top) and he did badly.

When the results (came out), Joe had done even better than Finn.

5. Using the phrasal verbs make up your own sentences.

1.

N

6. Transform the sentences from direct speech to reported speech.

l. “Shall we go to the park?” he said to his friend Finn one afternoon.
2. “You wouldn’t be happy either if you had to learn all this maths,” said Joe.
3. “I think Bella should choose,” Joe said.
4. “What is it, Bella?” asked Joe’s teacher.
5. “You don’t look happy,” she said.
6. “Just something Joe forgot,” said Bella.
After watching:

7. Discussion. [The teacher divides the students into several groups to perform the task].

Introduce your tips for exam preparation and choose the top-5. Be ready to present and explain
your findings to the other groups.

8. Writing. [The students can choose any of the following tasks to do at home].

8.1. Write a summary of the video using as many new words and structures as possible.

8.2. Write a composition about your own exam experience. Try to use as many new words as

possible.

Pa3paboranHblil ypok OCHOBAaH Ha TOM K€ BUAEO CroxkeTe. HadnHaeTcs OH ¢ HABOAAIIUX BO-
IPOCOB, MIPOrHO3UPOBAHUS, 0 yeM Oyaer Buaeo. Ilocne nmpocMoTpa pa3paOOTUUKK MPEATararT
yYaIMMCS ONPEJEINTh COOTBETCTBYIOT JIM YTBEPKJIEHUS COAEPKAHUIO UCTOpHU. B ToM ciydae,
€CIM yTBEPIK/ICHUS HE COOTBETCTBYIOT CIOKETY, MX HEOOXOAMMO HCTpaBUTh. Jlanee ydammecs
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padoTaroT ¢ (hpa3oBbIMH TJIArOJIAMH, KOTOPHIC BCTPEUAINCH B BHJIEO, a 3aT€M MEPEXOIAT K BbI-
TIOJTHEHUIO 3a][aHMs Ha TIEPEXOJT TIPSIMOM PeUr B KOCBEHHYIO (HEOOXOIMMO OTMETHUTh, YTO JAHHOE
3aJIaHKe HE COBCEM BITHCHIBACTCS B XOJ YPOKa, HApyIIasi MOCIEN0BaTeIbHOCTh 3a1anuii). B ¢u-
Hase ypoKa MpeajaraeTcs BHIBECTH YYalIUXCS HA TUCKYCCHIO M MPETIOKUTH UM HalUcarh JOMa
counHenue. K coxaneHuo, CTyIeHTbI -pa3pabOTYNKH KOHCIICKTA HE COBCEM MPOIyMall, KaK rpa-
MOTHO IOJITOTOBUThH CBOMX YYEHUKOB K HAIMMCAHUIO Takoi paboThl. CKIIaIBIBACTCS BIICUATICHHUE,
4TO JAHHOU IpyIIe pa3padoTINKOB HEMHOTO HE XBaTHJIO BPEMEHH JUIS TIIATENBHON pa3paboTKu
KOHCIIEKTa, OCKONBKY (PMHATbHbIE 33/IaHHs UAYT HECKOJIBKO XaOTHYHO U HETIOCIEA0BATEIbHO MO
CPaBHEHUIO C TIEPBBIMH 3aJITAHUSMHU.

O3HaKoMUMCS C KOHCIIEKTOM YPOKa, IPEACTABICHHBIM IPYIIION 4.

Pre-watching: (Smin)

Look at the set of pictures and try to guess the topic of our video:

Picture 1
Let’s sum up our thoughts and highlight the main ideas:

(recommended as group work)

What feelings do you have when you hear the word “test”?

How do you usually prepare for a test?

(questions to the whole class)

Now we’re going to watch the video twice.

While watching:

a) First watching. Complete the table with some grammar constructions from the video.
Answer the questions.
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Past Simple Their teacher ...
Joe ...
Finn ...
and other examples.
Future Simple, to be going to | He said”..”

My mum says ...
You ..., said Joe

and other examples.

Past Continuous

He ... when Bella...
Bella ... and he didnt want to hurt...

Present Continuous

All right then, I ...
The look that said “.”

Conditionals He couldn’t bear it if Finn ...
How much his friends ..., if
You ... if you tried
and other examples.
° What is the name of the main character? Who is Finn?
° Who do you have more similarities with? Joe or Finn?
° Do you always revise before the exam? Why (not)?

b) Second watching. Order the episodes from the video.
1. Joe passes the exam test successfully.

NNk w

¢) Look at your completed table. Make an example with each grammar construction.

After watching:
Modal verbs
Questions to the class:

Joe’s sister gives him a magic pen.

Joe intends to play football instead of revising.

Finn and Joe make a bet.

Joe’s family wants him to get good exam results.

Joe prepares for his exam test.

Joe’s sister enters the classroom where the exam test takes place.

What modal verbs have you heard while watching?

- could

- would

- should

Where do we use them?
Individual work:

Complete the following sentences with the appropriate modal verb:
1.« we go to the park?” he said to his friend Finn one afternoon. “We

a football and have a kick around.”
2. “@
3. Before anyone

just use my magic pencil. It always gets the right answer.”
stop her she skipped over and put her magic pencil on Joe’s desk.
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4. He knew it wasn’t really magic, but somehow he do all the maths questions after all.
5. He was thinking about how much his friends laugh if he came to school with a fluffy
unicorn pencil.

Answer the questions

1. Finn would get a cool mountain bike for a well-written test. What gift would motivate you
to do your best to prepare for the test?

2. If you had a real magic pen that would help you pass tests with excellent marks without
giving knowledge, but would disappear after school, would you use it?

3. Come up with and name more ways how you can quickly prepare for the test without a
magic pen.

4. How much time per day do you spend studying and how much time do you have fun? Why
not vice versa?

5. Do you think it is possible to combine studies and entertainment? Suggest options when
you can play and learn at the same time.

Teamwork

Discuss the questions in your group and write down key ideas that help you to make a
speech.

1. What would have happened if Joe had gone to play football instead of preparing for the
exam?

2. What would have happened if Joe hadn’t prepared for the exam?

3. What would have happened if Joe’s sister hadn’t given him the magic pen?

4. What would have happened if Joe hadn’t passed the exam?

5. What would have happened if Joe’s exam results had been worse than Finn’s?

Make a speech

What will happen if you fail an exam?

CoracHo NMpeIOKEeHHOMY KOHCIIEKTY ypOKa, YUalluMcs IpeiaraeTes yrajarh TeMy ypoka,
MPOAHANU3UPOBAB U 0OCYJMB KAPTHHKH, CBI3aHHBIC C YCIIEXOM M MOPaKEHHEM, CIIOCOOHOCTHIO
BBITIOJIHATD Ty WIM MHYIO 33jady (paborta (poHTadbHas M B MUHHM Tpymnmax). Jlanee uaer mpo-
CMOTp BHEO C OFHOBPEMEHHBIM 3aTOJHEHHEM TAOMHIIBI TI0 CIOXKETY M OTOOPOM HYXHBIX TpaM-
MaTHYECKUX KOHCTpYyKIuid. [Toce mpoBepKy 3amoMHEHHON TaOMUIBI MPETyCMOTPEHBI 3aJaHHs
Ha MOJIQJIbHBIE TVIAT0JIbl, KOTOPBIE BCTPEUATHCh B BUECO M OTBETHI HA BOTMPOCHI 110 COJEPKAHHIO
pacckasza. B ¢unane ypoka —ydarmecs: BBIXOAAT HA MOHOJIOT (TPOYKIIHS).

O6patumMcs K KOHCTIEKTY ypoKa, IOCTPOEHHOTO Ha OCHOBE TOTO K€ BHIEOCIOKETa, pazpabdo-
TaHHOT'O IPYIIIION 5.
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Before watching:
Look at the pictures. What do all these pictures have in common?

i

Picture 1

Lead-in

1
you?
2

. Have you ever used some of the things depicted to pass an exam successfully? Did it help

. Do you think that everyone should have their lucky charms?

You are going to watch this video twice. While watching it for the first time, please fill in the
gaps with the missing words.

While watching

a. Fillin the gaps:

1. Every day, their teacher gave them ... (loads of) homework.

2. ... and told them they should be working hard so as to .... (do well) at school in their tests.

3. He didn’t care if he ... (came bottom) in the exams.

4. We could take a football and have ... (a kick around).

5. He couldn’t bear it if Finn ... (came top) and he did badly.

6. “You don’t look happy!”, she said, “Your mouth is ... (all sad)”

7. He saw the answer ... (straight away).

8. Bella was ... (cross).

b. Answer the questions:

1. Why did Joe want to do well?

2. What did he discuss with Finn?

3. Did he prepare much for the exam?

4. How did Joe’s sister help?

5. What helped him to pass the exam?

c¢. Choose the best option:

1. Every day, their teacher gave them loads of homework and told them they ... (should/must)
be working hard so as to do well in their tests.

2. He reckoned he ... (would/should) rather be playing football.

3. “... (Shall/Could) we go to the park?” he said to his friend Finn one afternoon. “We ...
(could/have to) take a football and have a kick around.”

4. He ... (couldn’t/shouldn’t) bear it if Finn came top and he did badly.
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5. “I ... (must/would) just use my magic pencil. It always gets the right answer.”

d. Finish the sentences. Mind the tenses:

1. “I knew you could do well if ... (you tried).

2. He was thinking about how much his friends would laugh if ... (he came to school with a
fluffy unicorn pencil).

3. “You can use my magic pencil if ... (you like).”

4. You ... (wouldn’t be) happy either if you had to learn all this maths,” said Joe.

5. He ... (couldn’t bear) it if Finn came top and he did badly.

6. Besides, my mum says she ... (‘ll buy) me a mountain bike if I do well.

After watching:

Having watched the video, let’s analyze some episodes from the video:

1. Did Finn try to make his friend fail the exam or was it a kind of motivation for Joe to study
harder?

2. Do you think that lucky charms help a person to concentrate during a test/an exam or just
distract them?

3. (writing) Share your experience of preparing for a test/an exam. Write 5 emergency tips.

Students who have similar / approximately similar answers organize groups. They are given
the task/homework to create (with an illustration) a lucky charm and think about situations when
it may be useful and explain its “super power”.

4. You’re going to work in groups of 3-4 people. The task is to create your own lucky charm
(posters/illustrations/presentations are necessary). Don’t forget to tell the others what “super
abilities” it has and in what situations people can use it.

VpoKkH, MOCTPOCHHBIE HA OHOM M TOM K€ BUJICO CIOXKETE, MONYYMIHCh y CTYICHTOB pa3-
HbeiMu. Kaxmas rpynma pa3pabOT4uMKOB yBHIENA B Marepuaie 4To-TO CBOE: TpaMMaTHYeCKHe
KOHCTPYKIIMH, JIEKCHYECKUE EMHHUIIBI, BOSMOXKHOCTh pa3paboTKu 3aiaHuii Ha (GopMHpOBaHHE
PELENTHBHBIX WM NPOTYKTUBHBIX HABBIKOB. TeM He MeHee, HAOMIOMAeTCs TCHCHIIUS BBICTpA-
WBAHUSI MIOCIICI0BATEIBHOTO IOCTPOCHUU YPOKA, TIOMBITKA CIIEOBATh TIPUHIHITY «OT MPOCTOTO K
CTIOXKHOMY», TIOIIAr0BO YCTIOXKHSIS 3a1a41 ISl YUalIuXCsl U CTPEMUTBCS K TIPOAYKIMU Ha (DUHAIB-
HOM JTare ypoka.

S. BBIBO/IbI

Kak BUHO U3 NpeACTaBICHHBIX BbIIIE Pa3pabOTOK YPOKOB, OyAyILHe MPenoiaBaTe/l aHIHi-
CKOTO SI3bIKa Y4aTcsi TpPaMOTHO 1 3P (EKTUBHO cO3/1aBaTh Ha 0a3e OJJHOTO M TOTO XK€ BUIIECO/ay/IH-
OCIOXKEeTa Pa3HOO0Opa3Hble YPOKH, BKIIFOYAs B HUX Pa3HOYPOBHEBBIC U PA3HOIUIAHOBBIC 33/IaHUSL.
Heo0xomuMo yTOYHHUTb, YTO NPE/ICTABICHHbIE B CTAThe KOHCIEKTHI YK€ MPOIILIN Tal PelaKTHPO-
BAHMS CO CTOPOHbI OJJTHOTPYIIIHUKOB CTYJICHTOB U IIPETEPIIENH IPABKH, KOTOPbIE ObUTH BHECEHBI aB-
TOpaMHy KOHCIIEKTOB MOCJIE 03HAKOMIICHUS] C KOMMEHTAPUSMU OJJHOTPYIITHUKOB U PENOoaBaTesnen.

B pesynbrare ocBOeHUsI mMporpaMMbl OyayIIue TeAaroru COBEPIICHCTBYIOT KOMIETEHIUU B
0011aCTH COBpPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOT Ui MPETO/aBaHUsI MTHOCTPAHHOTO SA3bIKa, IPH-
00peTatoT 3HaHUs U YMEHHs, HEOOXOAMUMBIE JUIsl KaUECTBEHHOTO MIPOBEICHUS 3aHATUI N0 aHIVINI-
CKOMY $SI3BIKY, y4aTcsl IPOEKTUPOBATh YPOUHYIO €ATEILHOCTh B COOTBETCTBUU C IIAHUPYEMBIMU
pe3ynsraramMu 00yueHUs B TPEIMETHON U METAPEMETHON 00TacTsX.
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OmnbIT Kadenpsl HOATBEPKIALT, UTO peanuzyeMble (OPMbI U CPEICTBA OpraHU3aluK NPAKTH-

KYMOB I10 TIPOEKTHPOBAHHIO YPOKOB aHTIMHCKOTO S3bIKA MOTYT OBITH ITMPOKO MCHOJIB30BAHBI C
EJbI0 MOBBIMIEHUS 3P()EKTUBHOCTH NPOBEJCHHS 3aHATUI A OyIyIIUX MpernoaaBareieil nHo-
CTPAHHOIO SA3BIKA.

10.

11.

12.

13.
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KonduukT uaTepecon
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